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SCHIJNBARE FREaUENTATIE VEN IN HET 
NEDERLANDSCH, 

DOOR 



A. DE JAGER. 



III. 



DI8SELEN. 

In zijne Nieuwe Uitspruitsel» zingt Bilderdijk, bl. 180: 

Niet omgetcroef van grond tot grond; 

De zee voor *t land venoitield; 

De dartelheid 
Ten i kroon geleid ^ 

En redeni kar ontdisseld. 

De beteekenis van het , naar ik meen , door den Dichter 
gesmede ontditselen is blijkbaar : van den disseliboom) ontdoen. 
Alzoo heeft men hier geen frequentatief diêselen , maar eene 
afleiding van bet zelfst. naamw. dissel, dat zelf af komt van het 
oudhoogduitsche , zie Graff, Spracbschatz, V. 124 , welks 

wortel onzeker schijnt; zie Grimm, Grammat. II. 40. 

Doch onze taal bezit nog een ander werkw. disselen. Cats’ 
Wercken, D. I. fol. 288: 

Men dingt van alle kracht y men disselt op hei goei, 

Gelijek men op de tnerckiy of i» de kramen doet. 

In de octavo-uitgave bij Ter Gunne, III. 99, verklaart prof. 
IV. 1 
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De Vries dit werkwoord door beknibbelen, afdingen, als ont- 
leend van het scheep- en wagenraakerswerktuig , den dissel, 
waarmede men het hout van rondom afhakt. Eene afleiding der- 
halve wederom van een subst. dissel. 

Het is zoo , het Engelsch bij FIalliwe.11 heeft eenen werkwoords- 
vorm, die als het primitief van het laatstgemelde dieselen zou 
kunnen worden aangemerkt, t. w. to disk, voor „hol of dun 
maken, als wagenmakers en kuipers uitdrukking"; bovendien 
hebben eeuige verwante hoogduitsche dialecten het substantief, 
ontdaan van den uitgang el, b. v. diesse , deisz , deichs, zie 
Grimms Wörterb. i. v. deichsel. Doch het werkw. dieselen komt 
alleen in het Nederlaudsch voor, en bij de vorming daarvan 
zal wel het subst. dissel in zijnen bij ons eeniglijk bekenden 
vorm voor den geest des makers gezweefd hebben. 

Meer bekend dan dieselen , dat mij alleen in de aangehaalde 
plaats voorkwam, is bedisselen. Roemer Visschers Sinnepoppen, 
Voorreden, bl. 4: dat onse tale ghenoech hesiepen en bedisselt 
is, om flese V oordanssers (t. w. de Latijnen, Italianen ende 
Fransoysen) te volghen met eenen lustighen tret. Het bijgevoegde 
hesiepen doet hier de beteekenis in het oog vallen ; naast 
slijpen voegt afhakken of liever af schaven, d. i. effenen. Zoo 
ook in des Schrijvers Brabbeling (Leyden, 1612), bl. 104: 

Fobert die kan yeder een begrijpen : 

Hg kan Tiet bedisseleu, en Stijn bcsUjpcn. 

Het adjectief onhedisseld was ongeschaafd, ruw; Weiland ver- 
meldt de uitdrukking onhedisseld hout uit Oudaan , en zoo leest 
men ook bij een’ ander’ dichter der zeventiende eeuw: 

— * die V luit^ die neem de boot 
En haahe maar van land, doek ruig en oobediszeld. 

Zie Nieuwe Friesche Volksalmanak van 1862, bl. 123. 

Den zin van beschaven, vormen, ontmoet men bij Oudaan, 
Toneelp. bl. 23: 

Ren kost nogt (oom beslaan, noyi zedevorm bedisselen. 

Bij lateren ging de beteekenis over tot gereed maken in het 
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algemeen, in orde of ten uitvoer brengen; dus leest men in 
Franssoons Giertje Wouters, Amst. 1640, bl. 3; 

De ouwe Wyven die weien ioch alle dingh ie bcdieselen. 

H. van Halraael, Overdaad en Gierigheid, bl. 13; 



Maar *i ie mei my ie ver , om eene van elaat ie roisilen. 
Wy moeien daar meé voort , hei laat zich niei bediss’lcn. 



d. i. ten uitvoer brengen, verrichten. Bredere, Kluchten (1644), 
bl. 14: 



Mary MaseU. . . die byster moy v>ae en rijck, 

Want heur vaar die haddet suynich bespaeri, en bedisi^elt. 



d. i. ingericht, overlegd. Berkhey , Akadem. Vertell. D. I. bl. 31 : 



— alles wierd bezorgt . . . 

Bedisselt tM H geheym^ en mei beleid gefuizeld. 

Hoe kwam toch De Genestet, Eerste Ged. (tweede druk) 
bl. 275, aan bedistelen? 



— een neeiüge pUcht 
Van cyfren en rekenen^ 
Bedistlen en ieekenen. 



DÜFFELEX. 

In den tongval van Kortrijk is, volgens Snellaert in Willems 
Belgisch Museum, D. VIII bl. 174, het werkwoord duffelen 
het ligchaam zorgvuldig tegen de koude dekken. Het West- 
vlaamsch Idiotikon van De Bo bevestigt dit. Duffelen, leest 
men daar, is „iemand warm inwikkelen, met duttelgoed om- 
kleeden of dekken". 

Het woord duffelgoed, in de laatste omschrijving gebezigd , 
wijst op den vermoedelijken oorsprong van het werkwoord , t. w. 
het zelfst. naamw. duffel, volgens Bomhoff „een ruige wollen 
stof, waarvan men overjassen draagt; duffelsche jas." Bij DeBo 
met uitbreiding der beteekenis: „alle langliarige of dikke 
kleederstofife , die zacht en donzig en warm is, zoo als wolle- 
goed, fries" enz. — Doch, van waar komt dit substantief? 

1 » 
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Tiling, in zijn Brem. Nieders. Wörterbuch, vermoedt, dat 
het af komt van het latijnsche duplex, als ware het pannut 
duplex. Bilderdijk zoekt den oorsprong in het oostersche diftik, 
zie Verklarende Geslachtlijst, i. v. Snellaert, wat minder ver 
van huis gaande, denkt aan Duffel, dat hij Antwerpen ligt 
en waar de bedoelde stof wellicht gemaakt werd; en Chambers 
— want ook in het Engelsch komt het woord voor — is van 
hetzelfde gevoelen. Is deze opmerking juist, dan zijn de fa- 
brieken van België ook naar elders verplaatst, want Halliwell 
zegt, dat de „dikke, ruige kleedstof" voornamelijk in Yorkshire 
wordt vervaardigd. 

Wat daarvan zijn moge, zooveel meen ik te mogen aanne- 
men, dat het nederlandsche werkwoord duffelen van hetzelfde 
naamwoord komt, waarvan bij ons duffeljas en dvffelsche ja* 
bekend is, en alzoo beteekent, zich inwikkelen als in zulk een 
kleed, voorts zich inwikkelen, zich bedekken in H algemeen. 

Bij do vlaamsche schrijvers vond ik voor dit duffelen het 
werkw. doffelen-, Ogier, de Seven Ilooftsonden , bl. 50: 

— die of/etooyde Poppen, 

Het dier gekeerde kair eh mtte Vegen eoppen 
Gcdoffelt en geplaekl. — 

De Toekomst van 1868, bl. 10: dat het veel gezonder is 
blootshoofd* te slapen, dan zieh in eene dikke wollen slaap- 
muts te doö'elen. Deze plaatsen zijn duidelijk; doch hoe de 
volgende verstaan moet worden , verklaar ik niet te vatten ; 
Bekker en Deken, Willem Leevend, D. II. bl. 127 : Grootje 
zal alles bekyken; tot het wit broekje, dat het schaap aan 
heejt, zal beduli'eld worden; en zo er een* een haakje, of 
een bandje aan los is , o pas dan op : er worden oogen opgezet , 
en handen gevouwen over zulk een floddervos. 

Zoo iemand in bet werkw. duffelen of doffelen een frequen- 
tatief wilde zien, zou daarvoor wel wat zi)»». aan te voeren. 
De Bo vermeldt een zelfst. naamw. duffel, doffel, niet alleen 
als dikke stoffe „die zacht en donzig is", maar ook voor dot, 
bondel, van lappen of stroo enz. Welnu, het stamwoord dof 
jjeteokent in het Nederlandsch iets wat bol of opgezet is; „van 
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vrouwe kleederen, zegt Bomhoff, ruim opgezet stuk, dat als 
met wind gevuld is." Bij Halliwell is duff een klomp deeg, 
duffil eene graszode of grasdot, en tuff eene vlok wol. Van- 
daar in het Nederlandsch dofje voor buidel , beurs , en zoo 
geldschat. Dus Van Paffenrode, Gedigten, bl. 69: 

Je moet weten , ik heb too hier , too daar al e«n goed dofjen of renten staan. 

en bij uitbreiding van die beteekenis, fortuintje, buitenkansje. 
Zoo leest men in Van der Veens Zinnebeelden, bl. 360: 

— alle dijn gestoolen schat . . . 

Bat wae een dofje, mannen broeders. 

Van Overbeke, Rijmwerken, bl. 81: 

Welkom xyn ook al de Gatlen, 

Die lang na dit dofje vasten. 

Men vindt meer voorbeelden in Oudemaus’ Woordenboek op 
Bredero. — Een van het stamwoord dof afgeleid werkw. doffen 
is mij niet voorgekomen. 



KAVELEN. 



Bij Kiliaan is bet zelfst. naamw. kavel, ook Tcahel , lot, 
door loting verkregen aandeel in goederen of bezittingen. Zoo 
ook in de tongvallen, met onze taal verwant. In Stürenburgs 
Ostfries. Wtb. en Fulda’s Idiotikensammlung heeft kabel, in 
Bernds Deutsche Spracbe in dem Grossberz. Posen kabel en 
kawel, in Dabnerts Plattd. Wtb. kawel , in Danneils Altm. 
plattd. Wtb. kaoud, zelfs in ^t engelsch bij Halliwell cavel 
dezelfde beteekenis. Zoo leest men bij onze schrijvers ; Maerlant, 
Spieg. Hist. (kwarto uitgave) I. bl. 264 : 

— emmer viel die cavele dan 
Marien^ dat soe puerper span. 

Boe seiden dandere-. Nu du sijs 
Bie Joncste^ wanen guam di de prijs ^ 

Bat di alle weghe Qod 
Puerper gevet in dat lot? 
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Het woord wordt hier met lot verwisseld. Aid. bl. 428: 

Mi naken nock taeont andere sorghem 
Oft blexeme^ oft donderslach ^ 

Oft cnvel die niet vallen en mach, 

't Is waar , de geleerde Uitgevers meenen , dat in dezen laatsten 
regel geen zin te ontdekken is en stellen er voor in de plaats : 

Oft cave die nedervallen mach, 

het woord cave voor schoorsteen nemende. Doch zou de ver- 
betering, die van willekeurigheid niet vrij te pleiten is, wel 
noodzakelijk zijn ? Zou men niet kunnen verstaan : mij wachten 
wellicht te avond nog andere onvoorziene rampen; bliksem of 
donder kan mij treilen ; of het lot (dat ik wenschte) mag mij 
niet ten deel vallen? — Nederl. Gedichten, uitgegeven door 
Snellaert, bl. 379: 

Met vrouwen ende met joffrouwen mede 
Selen si doen haer oncuushede , 

Ende worpen die caveleo te voren 
Ifien si yrst sal gheboren. 

Het Leven van Jezus, door Meijer uitgeg. bl. 229: schoren 

wi den roe uit. mar worpen wi kavelen, wis hi sal syn 

si deilden onder hen mine cleeder en omme minen roe worpen 
si kavelen. Passioneel, Somerstic, fol. 134: Mer dal geslacht 
van levi en hadde gheen cavele onder die ander. D. i. erfdeel 
van den grond. Janssen en Van Dale, Bijdr. tot de Oudheidk. 
en Gesch. D. VI. bl. 375: dat zij hacr cavel niet namen dat 
die Scoulheete . . . hantslaen mochte ant voorseide weerc. ü. i. 
aandeel van het aangewezen dijkwerk. Aid. lager: wa.ert dat 
si haer cavel niet anne vinghen. 

Kiliaan acht dit subst. één met iabel , voor touw bekend. 
Werkelijk heeft ook De Bo, in zijn Westvlaamsch Idiotikon, 
plaatsen aangevoerd uit vlaamsche schrijvers, waarin cavel voor 
iabel (touw) gelezen wordt ; en iawel is bij Dahnert , a. w., zoo- 
wel een dik touw als het aandeel in goederen, die gedeeld 
moeten worden. Als reden hiervan geeft men op, dat oudtijds 
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bezittingen van land of anderszins verdeeld werden door middel 
van koorden of touwen, welker uitgespannen lengte de maat 
aanwees van hetgeen bij het lot of andere beschikking werd 
toegewezen, lii de geschiedenis der Israëlieten herinnert men 
zich veel blijken van die gewoonte. Zoo leest men Amos 7 , 
VS. 17 : « lant sol door 't snoer nytgedeylt toorden. En Josua 
17, VS. 5 : Manaase vielen tien snoeren toe, behalve het lant 
Gilead. T)e toepassing van dit snoer komt dan overeen met 
die van kabel of kavel, een woord volgens sommigen, b. v. 
Bilderdijk (Verklar. Geslaclitl. i. v.) en Ilalbertsma (Letterk. 
Naoogst, bl. 47) van oosterschen oorsprong; doch, naar Diez’ 
stellige verzekering, van het latijnsche capvlum, (zie zijn Ety- 
mol. Wörterb. der Roman. Sprachen, 1. 111). 

Van het naamw. kavel hebben wij het werkw. kavelen, d. i. 
loten, goederen bij het lot verdoelen of uitkiezen. Pus bij Ki- 
liaan , en zoo ook bij De Bo ; alsmede kaoweln bij DanneU , 
kaïveln bij Dilhnert, kaweln , kaheln, kobeln bij Bernd, en 
kabeln bij Eulda, allen de aangeh. werken. De Teuthonista 
van Van der Schueren plaatst naast euvelen „wegen", doch 
vertolkt het onder anderen ook door „discernere, dijudicaro, 
disceptare." 

De nederlandsche schrijvers bevestigen de gegeven verklaring. 
Prozavertaling van Vincentius, aangeh. in den Spieg. Hist. I. 
264 : deae maechdeken* cavelden ofl loeiten onder malcanderen. 
Maerlant, Rijmbijbel, vs. 6928: 

Si deeldent {JanC) ende men cavelde mede. 

VS. 26443 : 

Maer iinen roe liet ti gheheel . . . 

Ende kavelder omme >rt« hi v/are. 

Hooft, Ned. Hist. fol. 433; Men vindt W, die vermelden^ 
dat . . . men, nu de noodt prangde , om ’t opperbewindt kaavelen 
moest: dat het lot viel op Munter. IJ. i. dus, in de tot hiertoe 
aangehaalde plaatsen , loten in onzijdigen zin genomen. Bedrijvend 
is het loten om iets, iets bij het lot verdeden; dus Maerlant, 
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Rijmbijbel, vs. 6921: 

Heis beti düt wi deelen dan 
Ende kavelen dat lant * 

Eaer ons Qod in heeft gheplant. 

vandaar ongekaveld voor onverdeeld, vs. 6959: 

AUeenlxke dese itoee 
CaUf ende Jotus 
Hadden tonghekavelde lant, 

Janssen en Van Dale, a. w. bl. 365: dat zy dien {dijc) stap- 
pants hesteeden te makene ende te repareerne te alsulken cueren 
alst eerst waerf gheordineert was als menne cavelde. — Dus 
nog bij Wolsschaten, De Doodt vermaskert, bl. 184: 

Maer meerder Aertsiceer komt in *t cabelen (e toaszen\ 

Noyt is 't soo voel ghesteldt^ dat yder een zal paszen ^ 

Oft d'eerzten heeft te veel^ den tweeden heeft ie kort, enz. 

Aan de beteekenis van verdeelen is nauw verwant, of ligt 
ten grondslag , die van onderscheiden , boven uit Van der Schueren 
reeds opgeteekend, en voorts van ramen, berekening maken, 
overwegen, overleggen, oordeelen. Ook in dergelijken zin komt 
het werkwoord bij ons voor; Bartas’ Wereken, door Heyns, 
D. II. St. I. bl. 13 : 

Den uytroep dus ghedaen van alle kanten quamen 
De Wijze, de Chaldéen en Sterrenkijekerz Vzamen, 

Doch alles te tergheefz'. na naersiich onderzoeck , 

Gheen van hun allen waz in kavelen soo kloeck. 

Hooft, a. w. fol. 601 : Breekt nu noch de Koning van Vrankryk 
lanx Borgonje in, met het heyr dat hy toerust . . . uwe Heer* 
lykheit kaavele, hoe ’t ons gaan wil. Bekker, Betoverde 
Weereld, II. 260: Ik segge , dat het al te sinneloos gekaveld 
is, so wanneer iet quaads gebeurt, dat na ons verstand de 
Irtghten der Natuur te boven gaat, dat het werk dan van den 
Dmivel is. Bredero, Griane, bl. 53: 

Hei geen de trotse Ae eer voorgoedi waen>wetend kavelt, 

Werdi van de zoete min overredt en ontravelt. 
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Der Minnen Loep, D. II. bl. 7 : 

ITani die keyden en die honde 

Kavelen even veel die zonde, 

d. i. oordeelen eveneens over, schatten gelijk. Inzonderheid 
kende men de zeemansuitdrukking het getij of tijkavelen, d. i. 
zegt Winschooten, „gissen, wanneer het getij goed, of quaad 
sal sijn : en hiervan een goeden ooverslag maken, zijn slag 
waarnemen." Bilderdijk, in zijne Verklarende Geslachtlijst, op 
kavel, verklaarde de uitdrukking door „op zijn tij toeven of 
wachten {[)." Dus in den eigenlijken zin Coinoedia Vetus, 36: 
bequame zeeluyden , die heur de Neeringh en den loop des he- 
mels verstonden, die ’t gety conden cavelen; enz. Hooft, a. w. 
fol. 438: Ende is, hy ’t naareekenen van de loop der Maane 
te bevinden, dat zy trefflyk wel ty gekaavelt hadden. Eliz. 
Bekker , Walcheren , bl. 84 : 

Leunis kavelt ty en stroomeD, 

Al hei wagten w naar wind; 

Die waait aan: de reit begint. 

Doch in figuurlijken zin, Hooft, a. w. fol. 154: Niet dat 
daarom myn meening is, juist den persoon uwer Majesteit aan 
deeze toght te binden. 'K weet eenighszins ty te kaavelen. Aid. 
fol. 722: Jtennenbergh zouw , mits desgelyx ty kaavlende, tot 
zyn vermoeten gekoomen zyn. Eu fol. 1129: De Burgherhopman , 
hoerende dit , vergat gety van taal te kaavelen , en liet zich . . . 
deeze woorden ontslippen enz. Martinet, Vereenigd Nederl. 
bl. 151 : 't geen zy toen met geweld niet kon verkrygen , besloot 
zy , door ty te kavelen, met list te beiaagen. Vervolg op Wa- 
genaar, D. XXX. bl. 381: Een verschynzel genoegzaam om 
hun over te haaien tot tykaavelen, en te zien enz. 

Ook buiten de zeevaart en op andere voorwerpen toegepast, 
werd kavelen op gelijke wijze gebezigd. Hooft, a. w. fol. 302: 
Maar een' neevel benam de Waaien ’t gezight; zoo dat zy 
geen tydt van treffen konden kaavelen. Tuinman, Beginzel van 
Hemelwerk, bl. 133: 
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Hef zal een hel zyn in de hel. 

Aan tydoerxuim te denken. 

Men kavel nu den tyd dan wel. 

d. i. ueme waar. Rodenburgli , Poeetens Borstwering !) , bl. 240 : 

ijck) kavel uyr en uyr, gheen oogha-bliek laei iek alippen. 

Hooft, a. w. fol. 373: Zy zouden dan vlytelyk maat kaavelen; 
en ziende zoo lang te hardeeren enz. D. i. maat in acht ne- 
men, maatregelen beramen. Aid. fol. 65: in 't midde van de 
spien en verklikkers, een Isidderend leeven te leiden , die woor- 
den , werken , jaa gelaat , en gedachten daaruit gekaavelt , op- 
toekenden, en ten arghste ooverbraghlen. D. i. ger.<»amd, opge- 
maakt. Oudaan, Agrippa, bl. 369: de Artsen bewijskavelen : 
dewijl de goeden drievoudig zijn , enz. D. i. maken het bewijs op. 

Bij schrijvers uit de zeventiende eeuw vindt men de uit- 
drukking eer kavelen; Cats’ Wercken, T). I. fol. 85: de vil- 
sicheyt sal altijt hier of daer , selfs dickwils als er meest eer 
te kavelen sal sijn , ergens uytpuylen. Poirters, Masker, bl. 
140 : Een Frans Edelman die in den oorlog eer gekavelt . . 
hadde. Levens van Plutarchus, fol. 164 : zijn eergiericAeyt ende 
eercavelinge , die hy uyter natueren hadde. — Hier treedt we- 
derom meer het denkbeeld van verdeelen op den voorgrond; 
eer kavelen is een aandeel in de eer hebben, zich de eer toe- 
deden en de pogingen aanwenden die daartoe leiden, en alzoo 
wat we nu noemen : eer bejagen. De uitlegging bij Schuermans : 
//herstellen, doen uitschijnen'' en bij De Bo : „verschoonen, 
van vlekken vrijwaren" komt mij .alzoo onjuist voor, tenzij 
men moet aannemen, dat het Vlaamsch van het echte gebruik 
is afgeweken. Geheellijk blijft de zin van verdeelen bestaan in 
het spreekwoord : heter kiezen dan kavelen , door Harrebomée 
uit onze schrijvers gestaafd, en verklaard door „het is beter, 
de keus te hebben, dan bij het lot bedeeld te worden"; zie 
het Spreekwoordonb. D. III. bl. 35. — Als een zeeuwsch 
woord vermeldt Tuinman, P.akkel, D. II. bl. 96, het werkw. 
kaveloten, d. i. zegt hij, door loten zijn kavel, of bestemd 
deel, verkrijgen. Het Vlaamsch bij Schuermans heeft daarvoor 
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kavellolen. Ea als algemeen uederlandsch is, eindelijk, bekend 
de afleiding kaveling , in concreten zin voor deel , aandeel , 
partij. 

Weiland heeft verkavelen en verklaart dat door ,/nog eens 
kavelen, en door kavelen bederven". Het door hem uit Schrieck 
aangehaalde voorbeeld: „dat hij zoude toelaten, dat sij hare 
oere moesten verkavelen^ , bevestigt geene van de twee opge- 
gevene beteekeuissen. De plaats niet kunnende naslaan en het 
verband dus niet nagaan , durf ik den waren zin niet bepalen ; 
doch zooveel is zeker, dat het werkw. bij de Vlamingen den 
zin heeft van verdeelen. Zoo leest men in Bliecks Mengelpoezy, 
D. II. bl. 30 : 

Qairt iemand overschot, ’t verkavelt zich terstond^ 

en bij Jottrand, Nederd. Gewrochten, bl. 78; Brussel zou 
zich, binnen kort, op zijne beurt, gedwongen vinden, zijnen 
invloed onder den vlaamschen en den franschen geest te verkavelen. 

Het nederlandsche werkwoord kavelen, dat ik door het bo- 
venstaande in zijnen oorsprong en den gang zijner beteekenissen 
heb trachten op te helderen, zal wel door niemand als een 
frequentatief erkend w’orden. Het is duidelijk eene afleiding 
van het zelfst. naamw. kavel. Het wortelwoord kab , dat Fulda’s 
Idiotikensammlung opgeeft voor worp, acht ik, zoo het echt 
is, of eene verkorting van kabel of niet tot dit woord te be- 
hooren. Dan , onze taal bezit nog eene uitdrukking met kave- 
len , in welke dit woord meermalen , en inderdaad met eenigen 
schijn, voor een frequentatief werd verklaard. Ik bedoel het 
bekende redekavelen. In zijne Eeis naar Hamburg, D. I. bl. 
4?.8, zegt prof. Lulofs: „Kavelen beteekent in ft Platduitsch 
spreken, van daar misschien redekavelen.'' In verschillende 
duitsche Idioticons komt dit kavelen {kaueln, kdveln, kaw- 
welen en andere vormen) voor met de beteekenis van spreken, 
snappen, redeneeren; en sommigen achten er mede één te zijn 
het nederlandsche redekavelen, zooals Tiling en Stiirenburg. 
Ook Epkema, Woordenb. op Japicx, stelt redekavelen naast 
het friesche wirddenkauweljen , d. i. eigenlijk woorden kauwen. 
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Bestaat de hier aangenomen verwantschap, dan is kavelen in 
ons redekavelen stellig een frequentatief; want dan is het van 
kaven , d. i, kauwen , waartoe ouder anderen ook keuvelen 
behoort. 

Wie over den vorm der samenstelling nadenkt, moet echter 
eene bedenking voelen rijzen. Kavelen zij dan eens spreken ; wat 
is clan redesprekenl Wij kennen en verstaan redewisselen , rede- 
voeren en dergelijken , maar redespreken zegt niemand , en de 
duitsche dialecten, die kavelen voor spreken in verschillende 
vormen bezitten , hebben geen van allen de samenstelliiig met 
rede. Men zal dan naar eene andere oplossing moeten omzien 
en ons vroeger taalgebruik geeft die op voldoende wijze. 

Den waren vorm der uitdrukking geeft Starter, Friesche 
Lusthof, bl. 22 : 

V Prineelijek gelaet ^ u brave deftigheid ^ 

V Ueffelijeke gangh^ i» %oel geetelde leden, 

ü' heuseheydt, u vernuft in kav’leo van u reden, ent. 

en bl. 80 : 

S'i* Goddelijck vrreierd met ireffeUgcke eeden. 

En toai icelsprekentheyt in ‘t kavlen van haer reden ! 

Hier zal men bij kavelen zeker niet bij voorkeur aan spreken 
denken. Vernuft toonen in het spreken van zijne rede, levert 
geenen zin. De toepassing van het woord is hier volkomen ge- 
lijk met die, welke boven is aangewezen. Zijne rede kavelen 
is die verdoelen, onderscheiden, met overleg ramen of kiezen, 
in 6cm woord gepastelijk inrichten; hetzelfde, wat in de boven 
aangehaalde schrijvers uit de eeuw van Starter werd uitgedrukt 
in bewijs, maat en gedachte kavelen, bedoelt deze met rede 
kavelen. 

Zoo leest men ook bij Rodenburgh , Batavierse, bl. 3; 

hucy onlangt verleden , 

Mei andre Nimpkkens meer, al kavelende reden 

Van licfdens rechte aert, in *i velt verseleehapi toas. 

Bij denzelfden , Keyser Otto , D. I. bl. 17: 

Dan toet een reenrijck man 
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Al zegghen loai hg kan 
Met reden wel bekab‘lcn. 

d. i. beramen, overleggen. Bredero geeft aan de uitdrukking 
eene andere wending ; Roddrick , bl. 23 : 

liodderick wert nu wel onthaelt , 

Gegroef , begunst ^ en soet geetraalt^ 

Kan syn Liefs lieve oogen! 

De Reden ka belt, en die prytt 
Uaar^ dat sy hem die jonet bewijst. 

De hr. Oudemans omschrijft hier hot werkw. te recht door 
, /Overleggen , een besluit opmaken of vaststellen*, waarbij is 
op te merken , dat Reden hier niet redeneering of gesprek , 
naaar het verpersoonlijkte redevermogeu beduidt. 

De uitdrukking rede kavelen , of tot één woord gemaakt , 
redekavelen , is dus niet , zooals sommige woordenboeken zeg- 
gen, spreken of redewisselen ; het zegt meer. Van Moock zag 
dit zeer goed in, toen hij in zijn Nederd.-I’ransch Woordenb. 
het woord omschreef, door „redenen geven of wisselen over 
iets, besluit opmaken.* 

Ook in redekavelen treffen we derhalve geen frequentatief 
aan. Het woord is niet samengesteld met kavelen, dat in som- 
mige verwante dialecten en ook wel bij ons, voor spreken 
voorkomt; maar hetzelfde kavelen of kabelen, welks oorsprong 
en beteekenisgang ik getracht heb in het licht te stellen. 
Mocht dat betoog nog eenigen steun behoeven, dan zou die 
te ontleenen zijn aan een geschrift van voor bijna drie eeuwen. 

In het Ruygh-bewerp van de Redenkaveling ofte Nederduyl- 
sche Dialectike , uitgkegheven hy de Kamer In liefde bloeyende 
(Leyden, 1585) wordt bl. 17 gevraagd: Wat is Redenkavelen? 

Het antwoord luidt: „Met ghoede redene de omstandigheid 
des dings overleggen ende weghen.* 

Dat onze tegenwoordige schrijvers de uitdrukking wel eens 
bezigen voor praten of spreken , zal ik niet tegenspreken ; het 
eenige voorbeeld, dat Weiland van het gebruik geeft: mj 
hebben daarover reeds geredekaveld , in verband met zijne be- 
paling „redenen , redeneren*, geeft daartoe wel eenige aanleiding ; 
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doch het ontbreekt ook niet aan voorbeelden, die bewijzen dat 
men er nni^r bij gedacht heeft. Als in liet Aanhangzel op de 
Hist. van Willem Leevend, bl. 103 te lezen staat t had hy 
geredeukavelt met de ondervinding, en den aart der dingen 
niet willens over het hoofd gezien , de Natuur had hem alsdan 
welhaast van het tegendeel overtuigd. Als Ockerse in zijne 
Redevoeringen zich bl. 136 op deze wijze uitdrukt; Koude 
redekaveling, uitstalling van kwalijk te pas gebragte geleerd- 
heid, verwart en bedwelmt de menigte. En bl. 137 : de wetten 
zijn ’s redenaars eenig veld, en gezonde redekaveling in het 
toepassen derzelve op de zaak in verschil zijne voorname sterkte. 
Of als Bilderdijk, Nieuwe Uitspruitsels, bl. 100, den ,,filozoof* 
tot zich zelven doet zeggen : 

Heb ik lang geredekaveld. 

Tijd en ruimte roeggetnaceld , 

Vit it V met mijn gantech verstand. 

dan zal niet licht iemand op cene dier plaatsen aan eenvoudig 
„spreken'' denken. 



HINDEBEN. 

Het werkwoord hinderen heeft veel schijn van een frequen- 
tatief te zijn. Het stamwoord toch luidt in het eng. hind, van 
het bijw. hin, nederl. heen, d. i. van deze plaats naar gene. 
Doch die vorm hind bepaalt zich tot de engelsche taal, en de 
overige talen, die het bijwoord opnamen, hebben het met eenen 
bijwoordelijken uitgang. Dus oudhoogd. hantana , hintar , middelh. 
hinder, hoogd. hinten, hinter , nederl. hinder , bij Kiliaan ook 
hinden, angels, hindan. In alle nederlandsche afleidingen en 
samenstellingen vindt men hinder, en ook een werk w. hinden is 
onbekend. 

Het werkw. hinderen, overeenkomende met het hoogd. hin- 
dern, oudhoogd. hintaron, angels, hindrian, eng. to hinder, 
moet dus rechtstreeks afgeleid worden van hinder , d. i. terug , 
achter, en zegt alzoo eigenlijk: terugdrijven, achteruitzetten. 
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en voorts een beletsel in den weg leggen , den voortgang strem- 
men. In zijne vorming komt het woord overeen met [ver)achteren 
van achter, {ver)overen van over en dergelijke. 

Vondel bezigt hinderen in den zin van verhinderen , dat anders 
steeds van eene zaak of werking gebezigd wordt; Hippolytus, 
bl. 19: 

Pluck weelde ^ en hinder dat de quickse lent des levens 
y oorhyoluey — 

Bij Weiland mist men hehinderen, dat nogtans bij onze schrij- 
vers niet zelden voorkomt. Dus Levens van Plutarchus, fol. 
102: daer hy die de [strijdt] na sijn vermoghenht\\\nieTi\\a.dAe> ^ 
vast bleef, ende sterf vromelick. Vondel, Jeptha, bl. 2: 

Baet hy den vloei van *t Heidensck ongeloof^ 

Gelijck een dam b^hinderdc in fe breecken. 

Koning David in ballingschap, bl. 46 : 

Besneén noch onhesneên zal uwen diensi behinderen. 

Brieven der Heil. Maechden, bl. 1: 

Getrouwe speelnoot ^ nu godivruchiigh ie vergaren 
Ons wort behindertj raem en ra mijn wedervaren. 

Oudaan, Woestijnstrijd, bl. 8: 

Hem in z*jn Kribbe doen verworgen . . . 

I)at poogcP ik wel, maar liet mij met 
Het bloed der Beihlehemsche kinderen, 

Vermaken, paijen, behinderen. 

Zie voorts Van Hasselt op Kiliaan. Het woord stond, zooals 
uit alle voorbeelden blijkt, gelijk met verhinderen. 

Weiland zegt, dat de overtreffende trap hinderste als zelfst. 
naamw. gebruikt wordt voor achterste deelen. Eenige voorbeelden 
uit schrijvers van verschillende tijdvakken mogen dit bevestigen. 
Cats’ Wercken , D. I. fol. 532 : Brie dingen moetmen doen, 
of sy doen ’t haar selven : sijn staet maken , sijn dochter beste- 
den , sijn hinderste wissen. De Brune, Jok en Ernst, bl. 245: 
mijns bedunkens was het beter, een privilegie daar voor te 
heg eer en , dat ’er niemant sijn hinderste mee wischte (t. w. met 
het ter verkrijging van een privilegie aangeboden boek). Van 
Swaanenburg, de Vervrolijkeude Momus, bl. 285: zo 'er een 
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onder de zon is, die aan de meeste rymmanifesten met oorlof 
zyn hinderste veegt, zo hen ik het. Aid. bl. 324; Na datmyn 
lastdier den clisteerspu.it der zonne in zijn hinderste had voelen 
peuteren door de warmte der straalen , enz. Van Beverwijck , Schat 
der Oages. II. 145 : datse oyt de schaemte van Man, ofte Vrouw, 
noch oock het hinderste aan en tast. Bilderdijk , Nieuwe Menge- 
lingen, D. II. bl. 238: 

Ik zat gemaklijk op mijn kussen t» m^n stoel; 

Nu, op den harden vloer, dat ik m\jD hinderst voel. 

Bij de samenstellingen , die Weiland van hinder opgeeft , behoort 
nog genoemd te worden hinderdam. Vondel , Adam in balling- 
schap, bl. 57 : 

Wg passen langer op geen hinderdam noch beeren 

Van wetten, en belofte, en vreeslijck dreigement. 

Smits, Israëls Baalfegorsdienst , bl. 76, in navolging, naar 
het schijnt, van Vondel, doch dan het woord eigenlijk, en 
niet figuurlijk, genomen: 

Oelyk een ttroom die zich aen hinderdammen , beeren 

Noch steile dyken kreunt, enz. 

In het Westvlaamsch Idioticon van De Bo vindt men het 
werkw. hindselen , aldaar verklaard voor aarzelen, achteruitgaan, 
fransch reculer , en afgeleid van het oude bijwoord hind , achter. 
In onzijdige beteekenis en in eigenlijken zin is dit werkwoord 
alzoo wat in bedrijvenden zin en meer figuurlijk toegepast, 
hinderen is. Bij het eerste intusschen is niet, gelijk bij het 
laatste, een bijwoord aan te wijzen, waarvan het af zou 
stammen; het woord hindel of bindsel is mij althans niet 
voorgekomen. Er schiet dan niets anders over, dan mot den 
kundigen Schrijver aan het stamwoord te denken, waaruit 
hinds is ontstaan (als ginds uit gind) , welke laatste vorm dan 
regelmatig het frequentatieve hindselen oplevert. Ik neem dit 
werkwoord dus in mijn Woordenboek op. 

MUTEREN. 

Dat de mijt eene voorheen zeer bekende munt was van ge- 
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rin^e waarde , toonde ik in mijne Latere Verscheidenheden , bl. 
69 en volgende. Inzonderheid bezigde men de uitdrukking niel 
een mijl voor niet het geringste, niets. Deze spreekwijze aan- 
halende , zegt Van Dale in zijn Nieuw Woordenboek der Nederl. 
Taal het volgende: „In Zeeuwseh- Vlaanderen is in deze zegs- 
wijze mijt tot mijter geworden: een woord, dat niemand daar 
echter kent of verstaat. Ik geef er geen mijter om hoort men 
er niet zelden uit den mond der onbeschaafden. Ja men heeft 
zelfs van mijter een werkw. mijteren, milleren (lees denkelijk 
miteren) gevormd , dat gewoonlijk in de onbepaalde wijs gebruikt 
wordt: Het kan me niet mijteren, niets — eigenl. niet eene 
mijt — schelen; dat mijtert me niet, enz." Indien deze ver- 
klaring van den bekwamen Schrijver juist was, zou het werkw. 
mijteren of miteren, als van een zelfst. naamw, «lyV af komende , 
op de lijst onzer frequentatieven moeten gebracht worden. Doch dit 
is geval niet; verklaring en afleiding zijn, naar mijn oordeel, onjuist. 

Niet alleen in Zeeuwsch-Vlaanderen, ook in andere gewesten 
en Tnet name in Zuidholland , kent de ruw'e volkstaal het werkw. 
miteren. Hat kan me niet miteren! ik zalje miteren! leg niet 
langer te miteren of ik miter je de deur uit! en dergelijtie , 
zijn krachtige uitdrukkingen, die in.aar al te dikwijls kunnen 
gehoord worden. Zoo ook het zelfst. naamw. ik geef er geen 
miter om, hij kreeg op zijn miter enz. .Ia ook een bijvoeglijk 
naamwoord ontbreekt in het woordenboek dier s])rake niet : jou 
miterache jongen ! die miterache vent daar hij ia ! dat ia een 
miterache leitgen! enz. 

Mij dunkt, aan de onschuldige mjt kan ter aanduiding van 
zooveel drift en boosheid wel niet gedacht worden. Ook zou de toe- 
passing of overdracht nog <al vreemd zijn. Nevens de mijt wer- 
den veel andere voorwerpen van weinig waarde gebezigd om 
eene ontkenning aan te duiden. Neem eens , om bij de munt- 
stukken te blijven: niet een penning , niet een duit , niet een 
oort. Laat het zich denken , dat men daaruit een werkwoord 
zal smeden en zeggen: dat kan me niet penningen , niet duiien , 
niet oorten? Waarschijnlijk wel niet. 

Het woord miter, dat aanleiding gaf tot de overige door 
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mij vermelde afleidingen, is niets anders dan de verkorting 
van den welbekenden schandnaam Sodomiler. Met dezen elkan- 
der te schelden is niet ongewoon bij het ruwe gemeen. Min 
of meer met verzachting daarvan zegt men miler en past dit 
dan toe op personen , zaken of omstandigheden , om de grootst 
roogelijke verachting aan te duiden. Vandaar ook de afleidingen 
milertch en miteren , toegepast op de wijze als uit de vermelde 
uitdrukkingen blijkbaar is. En als dan nu het ruwe mensch van 
het allerruwste soort, of eens wat heel onbeschaamd of wat 
heel dronken is, dan schroomt hij niet, de verschillend genu- 
anceerde termen geheel onverkort en onverzacht uit te stooten. 

Dat de ontleding van zulke uitdrukkingen geenen redelijken# 
zin oplevert, is volkomen waar; doch zulks behoort tot het 
gebied van dat taaleigen. Denk , bij voorbeeld , aan het gebruik 
van het woord donder. Men behoeft niet eens tot de allerach- 
terste buurten onzer steden en vlekken af te dalen om te 
hooren gewagen van : een donder van een jongen , een donder- 
tehe kerel, iemand donderen of op zijn donder komen, iemand 
den trap afdonderen en wat sommige spreekwijzen uit die 
krachttaal meer zijn. Ieder verstaat de bedoeling, zonder zich 
rekenschap te kunnen geven van den taalkundigen zin der uit- 
drukking. Het is met miter , miteren en mitersche hetzelfde. 
Menigeen nam die termen over, zonder met hunnen waren zin 
bekend te zijn en, blijkens de verklaring van wijlen mijnen 
vriend Van Dale, dreigt voor hen, aan wie ze in hunnen on- 
verkorten toestand onbekend zijn, zelfs hunne afleiding onver- 
staanbaar te worden. 

Uit de gegevene verklaring volgt , Aak mijteren , of beter w»^e- 
ren, niet in het Woordenboek der Frequentatieven thuis behoort. 

SEUMEREN, ZEE MEREN. 

In het Algemeen Vlaarasch Idioticon van Schuermans vindt 
men dit werkwoord, als in Limburg gebruikt voor ,;nalezen". 
Ter verklaring wordt er bijgevoegd, „Suymen is bij Kiliaan ; 
1° cunc'tare , ceaeari, etc. 2° impedire , retardare." Deze aan- 
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haling doet vermoeden, dat de kundige Verzamelaar verwantschap 
aannam tusschen Seumeren en Suymen , en zoo die bestond, 
zou het eerste als frequentatief kunnen aangeraerkt worden van 
het laatste. Dit zou eene dwaling zijn; de twee werkwoorden 
hebben met elkander even weinig te maken, als de beteekenis van 
nalezen , met die van het aan alle Nederlanders bekende verzuimen. 

Senmeren of zeumeren is in Limburg overgenomen uit het 
dialect van 7iaburige gewesten. Volgens het Idioticon van Mul- 
ler en "Weitz heeft de akensche tongval het werkw. sömere , 
sömmern , voor het nalezen van vruchten en aardappelen. Dui- 
delijker wordt de uitdrukking nog gemaakt in het zwitsersch 
Idioticon van Stalder, bij wien wij vinden: „Summern, eintöm- 
meren , einsummern , voor de ^cnwervruchten inzamelen.* Het 
limburgsche werkwoord seumeren zegt dus niet anders dan 
„eene zomernnhzmg houden." 

Van het zelfst. naamw. zomer heeft men ook in andere be- 
teekenissen werkwoorden gevormd. Weiland heeft zomeren voor 
zomer worden , warm worden. Hij had er bij kunnen voegen , 
opzomeren voor beginnen zomer te zijn. Bij den aangehaalden 
Stalder is sömmern, summern, het rundvee den zomer over op 
de weide laten, en bij Anton in zijn Alphab. Verzeichniss v. 
d. Oberlausitz, n° 12, sommern zomerliedjes zingen. In het 
Engelsch is to summer warm houden , en den zomer doorbren- 
gen (met welk laatste ons overwinteren overeenkomt) ; doch 
Halliwell heeft nog de spreekwijs : to summer and winter any 
one voor „iemand door en door (’s zomers en ’s winters) kennen. 

DICHTEN. 

Op gezag van Bilderdijk leidde ik in mijne Proeve dichten 
voor verzinnen en verzenmaken af van dinken, bijvorm van 
denken. Ook Frisch hield voor meer dan eene eeuw die aflei- 
ding voor waarschijnlijk , en Adelung na hem voor ontwijfelbaar. 
De latere taalgeleerden zijn van een ander gevoelen. Eenparig 
doen zij dichten in de genoemde beteekenis afkomen van het 
lat. dictare-, men zie Gratt's Sprachschatz , V. 379; Grirams 

2 * 
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Grainmatik, IS.149; Beneckes Mittelhd. Wörterb. III. 35, en 
Grimms Wörterb. II. 1058. 

Ook onze Ten Knte beeft dichten niet voor oorspronkelijk 
germaansch gehouden. Althans het woord komt bij hem niet voor 
onder de afleidingen van het worteldeel Benk, P. II. bl. 146 en 147. 



EPEA PTEROENTA. 

DOOS 

W. L. VAN HELTEN. 



IX. 

BULSES, HULSEN, BUGGELEN , BULGEN. 

De twee eerste der bovengeplaatste woorden , zoowel gescheiden 
als tot één samengesteld woord verbonden , treft men in het 
oude en nieuwe Zuid-Ncderlandsch herhaaldelijk aan in den 
zin van hoesten, kuchen. Voor de hedendaagsche taal bewijst 
ons dit DE Bo in zijn Westvl. Idiol. (199 , h) ; voor de oudere 
Kiliaen, terwijl daarenboven ter bevestiging door den heer 
OuDEMANS. (in zijn Mnl. Wb.) een paar plaatsen uit het mnl. 
en het Vlaamsch der 16<*e eeuw zijn aangevoerd. Beide verba 
zijn door eene vroeger besprokene afleiding (zie mijne Proeven 
17), d. i. namelijk door de achtervoeging van s aan den stam 
en daaruit spruitende verkorting van den helderen vocaal, uit 
hullen en huilen ontwikkeld , welke beide eene of andere soort 
van, door den mond gemaakt, geraas aanduiden en op menschen 
zoowel als op dieren worden toegepast. Huilen , dat nu nog dage- 
lijks als zoodanig gebezigd wordt , behield deze eerste opvatting 
ook nog in den in het mnl. reeds tot versterkten vorm, 

als blijkt uit den variant van vs. 693, uit den Reinaert, 
waar in plaats van „/Ti began brieschen ende de woorden 
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nHi began te hulsen emle te hulen^' gelezen worden. (Zie uitg. 
van WiLLEMs.) Bullen, daarentegen, dat zonder twijfel met 
ons bel, geraasmakend instrument, uit één stam, bal, is ont- 
staan, wordt in de tegenwoordige taal niet meer gehoord , doch 
gold bij ons, evenals in het mhd. (als hullen bullen), (zie Ben. 
en Müu,. I, 126, a), voor volkomen hetzelfde als B. v. : 

Altijt moetje docb krackeelen 
G’lijck onheuse kaeckers doen 
Of je buU waaneer wy speelen- 

V. Santen, Spigr. 121. 

Door dezelfde overdracht eener benaming van het begrip 
schree^vwen , huilen op dat van hoesten, kuchen ontstond ook 
een derde, in laatstgenoemde bet. bij de Vlamingen in gebruik 
zijnde , hugqelen , of, met verscherping van g véér eene door 
liquida gevolgde toonlooze e, buchelen (de Bo, 193, b). Het 
woord is niet in het minst verwant met boggelen , buggelcn , bnche- 
len , dat als frequentatief van huigen gevormd, oulings (zie 
OüDEMANs, Mnl. Wb. 761 en 817) en hedendaags in het 
wvl. (zie de Bo, 193, b) eerst als onder zijn last gebukt gaan 
hard merken, en later als te bedrijvig zijn, en daardoor niets 
of weinig goeds uitrichten , knoeien , in zwang is gekomen ; 
maar in verband met het zd. baugezen, baugszen , blafl’en, en 
het Deensche böge , beschouwe men het als ontstaan uit een 
verloren buegen of huggen , dat ook in onze taal, evenals inde 
twee genoemde, de opvatting van geraasmaken moet gekend hebben. 

Naast dezen vorm buggelen ') ontmoet men in het mnl. ook 
buigen. Jan van Boendale althans gebruikt het met volkomen 
gelijke beteekenis in zijn (III, c, 3, 343): 

dattie onde 

Bidon hacrt zitten zoude 

Hoesten , hulgken^ spade en vroc 

Ook pocAeleitt door de meermalen in het Vlaamsnh op te merken verscher- 
ping der beginletter è. Ëvenzoo ontstond puilen (van de oogen gezegd) mi builen ^ 
zwellen (van huile. ^ gezwel) (Kil.); potse^ grap, van boofte, boe/se (Kil.); 
polf hoofd (Kil.), van bol; pu/oor, roerdomp, van iwfoor (fransch bu/or) (Kil,); 
poesen, zoenen, van boesen; perlaf van berlaf; pokaal van lokaal; enz. (Zie 
voor de drie laatste gevallen De Bo in vocibus en verg. Di? Toekomst 1872, 
bl. 283 en vlgg.). 
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zoodat we er al licht toe komen , dit woord als door methathesis 
uit het andere gevormd te beschouwen. En als zoodanig staat 
het niet alleen; want vergelijkt men do bij Kin. vermelde 
hukken, neigen, en Aolm, fucus, met het uit gesproten 

frequentatief bukkelen en met ons nu nog gebruikelijk hommel, 
en stelt men ons naald naast het hd. nadel (goth. nelhla), het wvl. 
huif, slag (De Bo, 199, o), naast buffel, dat uit bufen of boffen, 
slaan, is voortgekomen (/óïé? 193, 6), en bullen , stooten 
199. b) ') naast een uit , stooten , te vermoeden frequen- 

tatief buitelen, dan behoeft er geen oogenblik twijfel te bestaan 
of in sommige woorden de I van den uitgang el of elen met 
den voorgaanden consonant van plaats kan verwisselen. 

X. 

Pronken. 

Op verscheidene plaatsen uit mhd. schrijvers door Benecke 
en Müller in hun Wb. (I, 235, a) aangehaald, heeft men 
gelegenheid kennis te maken met een ww. breken , dat de opvat- 
ting heeft van tchilleren , fonkelen en blijkens het bij Rein- 
FRiEO VAN Buaünschweio (203, b) voorkomende imprf. brach, 
glinsterde, de sterke vervoeging volgde. Het wordt uiteluitend 
en alleen in deze taal aangetrofien , doch bestond zonder twijfel 
in vroegereu tijd eveneens in het goth. (als br[a)ihan of b[a)iThan) ’) 
alsmede in andere ouile en verwante talen, gelijk we zicu bij 
de vergelijking met het goth. adject. bairhts (ags. beorht , on., 
met weggevallen h , biarl , ohd. berahl , peraht) , schitterend , 
glinsterend, dat in het ndl., na de metathesis van r, breekt (\n 
Albrecht , Lambreckt , Giaelbrechl , enz.) werd en door de bekende 
verscherping vddr liquida (vgl. mijne Jf roeven, 41) eene subst. 
prackl opleverde. 



') In de andere beteekenia, buidelen, welke t. a. p. aan bulten wordt toege- 
■chreven, is het ww. oit het Henegouwsche bulter (oudfr. buleter, nfr. bluter) 
overgCDomen. (Verg. Diez, Etym. Wib, II, 222). 

*) Alwasr ook een door saffiii va afgeleid braAv auyis, blik van bet oog. 
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Behalve dit evenwel en een nog beneden te behandelen woord, 
heeft braihan of hr'éken geen enkel spoor in de Nederduitsche 
talen en dialecten nagelaten en schijnt reeds vroeg te zijn ver- 
lorengegaan. Zooveel te meer daarentegen behoort het woord 
in het mhd. , en daarom zeker ook wel in het ohd. , te huis , 
waar zich uit den stam hrah de afleidingen breken , brigende , 
hrogen en brangen ontwikkelden. Gaan we deze even kortelijk na. 

Het eerste der derivata , dat de bet. van glans heeft , ont- 
stond bf door den infinitivus tot subst. te maken , bf door ach- 
voeging van het suffix en {an) aan den stam brak, die door 
verplaatsing van den klemtoon tot brïk, later brëk, werd. In 
het eerste geval moet het woord onzijdig, in het tweede man- 
nelijk zijn, en werkelijk zijn het beide deze genera , waarin men 
het subst bij Benecke (I, 235, b, en 236, a) aantreft. Door 
den gebruikelijken overgang van k, tussclien twee vocalen, in 
g zien we voorts het tot subst. gewordene part. praes. brigende , 
hetwelk den zin van borstharnas {Ib. 1 . 248 , b) heeft en dien 
op gelijke wijze ontwikkkelde als het goth. brutijo , wapenrus- 
ting, harnas, dat uit den stam bran of barn (vanwaar goth. 
hrinnan) gesproten is. (Vgl. Te Winkel in hetW. W. Taalmag. 
IV, 138). De vorm brogen, pralen, pronken (Ben I, 261, 
4),') wijst, evenals het ohd. en mhd. kolón , holen en de ohd. 
uitgang o der zwakke mannelijke declinatie , op eeue vroegere 
volkomene a (vgl. Grimm I®, 78 en 79), alzoo op een ouder, 
ook voorkomend bragen (oudeng. to brag , z, Nares, Gloss.), 
d.at, door de verdubbeling der a uit brak gevormd, de boven- 
genoemde tropische opvatting aannam en veel beter dan het 
door Diez {Etym. Wtb. II, c, 228) aangevoerde on. iral-a het 
Fransche bragner , pralen , pronken , kan verklaren. 

Gelijke overdracht als brogen, brogen vertoout ook het door 
epenthesis van n uit dezen vorm gevloeide brangen, prangen 
(zie Ben. I, 233, a), waarmede hetzij als overgenomen, hetzij 



') In eene door Benecke aldnnr «angehaalde plaats wordt trof en, op een 
paard toegepast, door tieigeren^ sieh erheben^ vertaald. Ook hier echter is het 
woord niet anders op te vatten, dan als hét aannemvn eener fiere houding. 
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(en dit is waarschijnlijker) als reeds in de oudere talen aanwezig , 
het eng. to prank identisch beschouwd moet worden. 

Niet zelden namelijk gebeurt het, dat in het ags. en het 
daarvan gevormde eng. de g der letterverbinding 7ig tot c over- 
gaat en tengevolge daarvan in plaats van sang (iraprf. van sin- 
gan) , sprang (inprf. van springan) , kring , ring, elingan , klinken, 
enz. in het ags. sanc , spranc , hrinc in het eng. lo clink , enz. 
gelezen of gehoord werd. 

En dewijl nu ook in onze oudere taal dit verschijnsel meer- 
malen voorkomt, dewijl in het mul. bijna regelmatig sanc, 
dranc , dwanc , spranc, swanc , wranc , ginc, hinc , vinc , rinc, 
coninc , enz. voor daag, drang, dwang, enz. gelezen wordt en 
wij nu nog rinken , geraas maken , en klinken voor ringen (ags 
hringan , eng. to ring) en klingen (ags. elingan , nhd. klingen) 
gebruiken , heeft men volle recht nevens het mhd. brangen , het 
nhd. prangen en het eng. to prank een oud mul. branken of 
pranken, in den zin van pralen te vermoeden. Voor zoover 
mij bekend is, wordt deze vorm evenwel in volkomen dezelfde 
gedaante in geen der ons openstaande bronnen aaugetrolfen ; 
wel daarentegen als bronken en pronken (ncld. pninken), d. i. 
met de uit de onvolkomene a ontwikkelde onvolkoraene « of o , 
welke zich ook vertoont in ons rust en rusten, die uit raste 
en rasten ontstaan zijn. (Vgl. Dr. Verwijs, Bloeml. Gloss. en 
bl. 186 , en de Teutkon. in voce broneken). 

In beide beteekenissen, zoowel in de eigenlijke van «cAiWere», 
sierlijk , prachtig zijn , als in de overdrachtelijke van pra- 
len , is ons ndl. ww. èn in de schrijftaal èn in de dialecten 
gebruikelijk. In 't bijzonder wordt het op de kleeding toegepast 
en, daar men zich veelal bij het brengen of ontvangen van 
plechtige bezoeken meer dan gewoonlijk opschikt, is de uit- 
drukking te pronkinge gaan, evenals het verb. prijken, in het 
wvl. in zwang gekomen voor eene kraamvisite afleggen (De 
B o, 893, a), terwijl het zd. prangen van de kraamvrouw gebe- 
zigd w'ordt en dus bezoeken af wachten, ontvangen beteekent 
(SCHMELLER, I, 343). 

Naast alle deze opvattingen , die zonder uitzondering glans of 
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helderheid tot grondslag hebben, vertoont hetzelfde ww. een 
gansch tegengesteld begrip in het bij Kiliaen genoemde joronoi , 
donkere wolk , vanwaar bij denzelfden lexicograaf zoowel eig. 
als fig. proncken , donker, nevelachtig worden of het gelaat 
betrekken, donker kijken, proncJcende weder , donkere lucht, 
pronckende eulen , bedekte d. i. niet glimmende kolen, 
opsicht, donker uitzicht, en bij De Bo (190 en 896) 
pronken, bedrukt kijken , pruilen , een somber gelaat zetten , of, 
op het weder toegepast, betrokken zijn. 

Hoe dit te verklaren? Iloe deze twee begrippen van licht en 
donkerheid , welke lijnrecht tegenover elkaar staan , onderling 
in verband te brengen ? Op geene andere wijze, dan dit Dr. te 
WINKEL indertijd in het N. N. Taalm. (IV, 135 — 139) heeft 
gedaan met bruin , dat zoowel schitterend als denker beteekende. 

Gelijk we daar leerden , ontwikkelde de stam bran , branden , 
een adjectief brun (later brün) , ons bruin , dat met actieve bet. 
voor brandend, glinsterend, met passieve voor bruin, 

donker (vgl. licht en bruin als schildersuitdrukking voor licht 
en donker en het fr. overgenomen avondschemering) gold. 

Hierdoor ook kreeg brand als activum in het mnl. de bet. van 
het schitterende voorwerp, het zwaard (zie N. N. Taalm. t. 
a. p.), terwijl het, als passivum, bruin, donkerkleurig heet in 
de bij Kil. vermelde samenstellingen brandvos , brandhert , brand- 
slang , brandmees , d. i. vos, hert, slang, mees enz. van don- 
kerbruine kleur. 

Beschouwt men evenzoo pronken in zijne beide verschillende 
opvattingen als ontstaan uit den radix brak , branden , dan doet 
zich evenwel, zoo goed ook de beleekenissen in overeenstemming 
zijn gebracht, ééne moeilijkheid voor, namelijk dat het ww. , 
zoover de mhd. bronnen reiken, juist niet in dien zin, maar 
slechts als glinsteren gevonden wordt. Onoverkomelijk echter is 
het bezwaar niet. Want vergelijkt men het Gr. (pxéyuv , het lat. 
flagrare, branden , met den identischen Germaanschen vorm bUcan , 
schitteren en merkt men op, hoe irtwnan zoowel branden glin- 
steren aanduidt , en vonk een verb. fonkelen heeft voortgebracht , 
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dan wordt het ons duidelijk, dat het hegrip schUleren innig 
verwant is met dat van branden, zoodat we geen gewetens- 
bezwaar kunnen hebben, om ook vmhrëhen, althans in oudere 
tijden, het begrip branden toe te kennen. 

XII. 

Neütelen. 

In den vorigeu jaargang van dit Tijdschrift (hl. 288) heb ik 
aaiigetoont, in hoe nauwe verwantschap de begrippen veidriet 
hebben en traag zijn tot elkander staan, hoe de gedachte aan 
het eene onwillekeurig tot die van het andere voert. Een nieuw 
voorbeeld hiervan geeft ons de geschiedenis van een oud en 
verloren «tv. der klasse , nüan , of , om het in den Gothi- 
Bchen vonn te noemen neitan, dat, blijkens de oudste spruiten 
van den stam nit, oorspronkelijk de bet. heaad doen met daden , 
itooten , steken, kwellen (1) had, en daaruit j evenals droten, 
drijgen en het ndh. drohen (zie mijne Proeven, Zh — 40), door 
overdracht de nieuwe ontwikkelde van verdriet veroorzaken (2) 
of van kwaad doen met woorden, beschuldigen, belasteren (3). 
Zoo vertoonen b. v. ohd. neizjan en ganeizjan in de vertalingen 
ajficere corpus, torrere, afflcere animum, affligere de en 2^« opvat- 
ting, evenals het ags. nae<a«, benauwen; zoo wijzen hetgoth. 
naiteins , lastering, en ganaitjan, smaden, belasteren, (ags. 
naeting , naetan) op het S"*® begrip , terwijl door bijzondere toe- 
passing de substantia neet (eng. nit, ohd. niz , nhd. nisse, enz.) '), 



•) Nnast deze 'vormen ontmoeten we in het ags. dien met d*i/B,en zonden 
diensvolgena een stam Anti kunnen aannemen, die werkelyk in het ags. Anitan 
en het nfr. nieteln. (Wassenbkroh , Idiot. in voce) , met de nanw verwante 
opvatting t/oo/en, met de Aorene itooten, gevonden wordt. Ongelukkig evenwel 
verzet zich hiertegen de goth. hovengenoeinde vorm welke geene A vertoont 

en die ook niet kan verloren hebhen. Niet onwaarschijnlijk acht ik het daarom, 
dat men in eene zelfde het. twee oorspronkelijke stammen , é(n met, één zonder 
A, moet aannemen een gevoelen, dat daarenboven bevestigd wordt door de opmer- 
king, dat, terwyl «ffa» aaneen skr. ww. wirf. met de overdrachtelijke het. öeseAul~ 
digen, beritfen (3) beantwoordt, Anitan zich laat terugvinden in het gr., met 
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een stekend insect, en brandnetel (ags. nclele , eng. ««<7, nlid 
neesel , enz.) uit de eerste bet. gevormd zijn. Dezelfde opvat- 
tingen vindt men ook nog in het bij Kii,. vermelde netelen, 
obtundere clavuin , inliet ndl. en ndd. adj. netelig, in heldoor 
De Brcne {^Wetsteen, 112) gebruikte netelen, plagen, in het 
ndd. benetelen, berispen, verlegen, verward, en welligt 

nog meer andere derivata. 

In lateren tijd nu ontstond hieruit, ten minste in de ndd. 
en ndl. talen , het begrip talmen , lui, traag zijn , dat duidelijk 
te voorschijn treedt in het ndd. ueteln , toeven'), waarnaast, 
door denzelfdcn overgang van e in ö, dien we ook in löne , 
lópel , pösel, rögen, röpe enz. voor leen, mager, lepel, pesel , 
bullepees, regen, bewegen, reep, touw, enz. waarnemen, ook 
een nöteln') aangetroffen wordt. (Zie Br. N". If'tb. in vocibus). 
Wordt dit begrip van langzaamheid overgedragen op het spre- 
ken, dan ontwikkelde het Ag lemen , talmend spreken , 

welken men opmerkt in hetzelfde neleln , in de samenstelling 
vorneteln, iemand wat voor temen, en in neteler , teemkous *). 

Ook in onze taal werd neutelen , schoon misschien niet zoo 
veelvuldig als in het ndd., als treuzelen , talmen aangetrotlen. 



nUan in opvsttinf; verwnnto xvi'Beiv {xuiS-yciu) • krnlibcn uf knellen, en 
het hiervan afgeleide uv'iStf ■ brandnetel , dat door dezelfde tuepaiaing als het boven- 
genoemde germ. netel ie ontstaan. 

‘) Vanhier neteler, talmer, en netelig, talmend. 

Deze overgang is volkomen gelijk te besebounen met den onzen van e in 
eu. De b evenwel, die er door ontstaat, ia niet te verwarren met die, welke 
uit den umlaut van o, oo "bf oe voortkomt en veel meer gevonden wordt, dan 
de andere. (Verg. ook voor ditzelfde verschijnsel van overgang in het nhd. Grimm 
Oramm. I 401 en vigg.). 

’) Verg. hiermede ons leuren, 1 langzaam handelen, treuzelen, 2 talmend 
praten, zaniken, eu talmen, dat in de twee volgende plaatsen als femen voorkomt: 

Rijkert. Ëi, Krelis, al dat talmen in de schuit 

Heeft lang genoeg geduurd: schei toch eens eindlijk uit. 

Kees. Nou, nou, menheer, men mot wat vragen, zei men leeren. 

Mauaicius, Rel Leidtehe Studenteleven , 34. 

Maar miester, moet ik al die praat en talmerijen 
Zoo maar verdraagen? 

Ibid. 
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Meii leest het h. v. in de volgende aanhaling van Hooft's 
Gedichten : 

R. . . .«at stae je en preutelt? 

Waer hebje zoo lang ewceat? 

L. ...Meu leit en neutelt 

Mit het geit, om deze zetting, *t is zeeker gien gemak. 

2S1, 13. 

Hiernevens moet volgens 'Bn.rmi.üiiK {Verklarende Geslachtel. 
in voce neuV) een ww. neuten (deen. nöle) in gelijke bet. voor- 
komen, hetwelk dan, zoo het werkelijk bestaat, evenals het 
Hambnrgsche nölen (Richey in voce) , door de syncope van te 
uit neutelen is gesproten ‘). Wie talmt en zijn tijd laat. voorbij- 
gaan, richt hierdoor weinig uit, en zoo hij al wat doet, zal 
toch zijn arbeid weinig meer zijn dan beuzelarij. Vanhier , dat 
zoo licht een zelfde woord traag handelen, en onnut handelen 
aanduidt; Aai treuzelen niet alleen, evenals het Heensche dröse, 
talmen beteekent, maar ook beuzelen) en dat zoowel het ndd. 
door verandering van ^ in « (vgl. Taal en Lelterb. III) , gevormde 
nöselri als het bij Kiuaex en Hoeufft ( Bred, Taaleig.) genoemde 
neutelen do opvatting heeft van frivula agere , arbeiden en toch 
niets uitrichten, beuzelen. Van dit laatsle ww. vermelden beide 
genoemde lexicografen nog de afleidingen, neutelaar , een per- 
soon die beuzelt en zich met niets beduidende zaken bezighoudt^ 
ei\ neutel , neutel tje , neutelken , een zoodanig vrouwtje , dat alzoo 
geen blijken van groot verstand geeft. 

XIII. 

K X IJ P E X , X IJ P E N EN ST.VMVERW ANTEN. 

Toen indertijd de heer Te Winkel, op bl. 203 van den 
2den jaargang van dit Tijdschrift, bij de verklaring van het 
ww. glimpen de meening o))perde, dat het praefix ge, voor 
liquidae gevoegd, meermalen de e syncopeerde, en alzoo uit 

0 V'our deze syncope verg. men ons vernielen ^ vl\X vemietelen , vernieten ^ 
(zie Kil.), verpruHen^ weder gezond worden, uit verpruetelen (Idem), bet oude 
dreelinek, troetelkind, mM dreef eliitck{Oxi\>Li£. Mul. Wb.)^ zihkaeyen, verlangen, 
van het, uit ofra. haiter overgenomen, haeyien {Ibid.). Ook zie men Brill , N. Spr. 
V. H. O. \ , S 26. 1, a. 
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geloeien, gelijden en gerieken de vonnen gloeien, glijden, 
grieken deed ontstaan, toen, geloof ik, zal er menig lezer van 
den Taal- en Letterbode geweest zijn, die deze bewering zon- 
der eenig aarzelen heeft aangenomen en geloofd. Mij althans, 
die reeds vroeger dezelfde opvatting was toegedaan, kwam het 
geen oogenblik in de gedachte, aan eene oogenschijnlijk zoo 
natuurlijke verklaring te twijfelen , en , ten bewijze hiervan , 
trachtte ik zelfs kort daarna de verba knijpen en knijzen on 
gelijke wijze af te leiden. (Zie mijne Proeven, bl. 64 en 67). 
En zoo duurde de aangename soes bij mij , en wellicht ook 
bij anderen voort, totdat op eens Dr. Cosun in den vorigen 
jaargang (bl. 150) met een, zoo al niet uitvoerig toegelichten , 
dan toch volkomen gegronden twijfel aan de geliefde stelling 
den bodem insloeg en hen, die in vertrouwen op de waarheid 
er van ingeslapen waren, plotseling wakker schudde. 

Gelijk meestal, had hij ook hier weder een juist inzicht 
der zaak. Is het toch waar en duidelijk na te gaan, dat in 
glauhe , glück , gleich, glied, gnade, enz. de g een overblijfsel 
is van het vroeger voorgevoegde praefix ga of ge ’) , en heeft 
men geen recht te twijfelen, of glimpen in eene latere periode 
uit een vroeger gelimpen ontstond ’) , een zoodanig vormings- 
proces voor oudere vormen te stellen, die op geen vorm zonder 
ge kunnen wijzen , mag voor het minst gevaarlijk genoemd 
worden. Glijden namelijk, dat in het ags. reeds glidan luidde 



‘) Glauhe ^ gleich en gnade komen eerst in de werken van Noteer en Wil> 
LIRAU, dus in het laatste deel der 10^^ en in den loop der eeuw, met 
gcsyncopeerdeo vorm voor, terwy) glück en güed zich eerst in het mhd als 
zoodanig vertoonen. 

*) Verg. ook greien^ greiden, gereed maken, voor gereiden, gnoeck voor ge- 
noeg^ gnoeghen^ \qqt genoegt^ (Ouoemans, Mnl. Wh. in vocibus), en grichten^ 
dat in de volgende regels uit van Heelii, I, 2636: 

Want hi dede dacrbi stichten , 

Ënde vaste planken emle grichlen, 

Eene stat, die biet Ten Grave. 

ten onrechte door Willehs uh graven \s opgevat en voorzeker beter Mngerichten 
wordt gelijkgesteld. 

Over de/.cirde syncope van e in het Westvlnamsch zie De Bo 342, b. 
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en nergens als gelidan aangetrotfen wordt, heeft daarenboven 
eene d, welte niet gelijk te stellen is met de dh , die het 
woord bij den oorsprong uit het goth. leiihan moest vertoonen. 
Evenzoo is het gelegen met graken , grieken, krieken (zie Taai- 
en Letterbode III, t. a. p), alsmede met gloeien, knijzen 
{gnijzen) en knijpen , die blijkens de vroegere vormen , ags. 
glówan , on. gloa , ohd. glójan, ags. giiisan (zie mijne Troeven, 
bl. 67) en het verwante knappr , eng, nauw, reeds in oude 
tijden eene ^ of A kunnen aanwijzen. 

Bij sommige van dergelijke woorden , zooals bij graken (zie 
Taal- ea\ Letterbode III, bl. 151) en glijden, moet voor- 
zeker de beginletter als oorspronkelijk beschouwd worden. Bij 
eenige andere evenwel is dit niet het geval. Enkele malen toch 
vinden wij naast woorden , die met eene door g rA k vooraf- 
gegane dentale liquida {l, n, r) aanvangen, ook nevenvormen, 
wier beginletters h , hn cA hr zijn ; een verschijnsel , dat ons 
op een bijzonder en ongewoon ontwikkelingsproces wijst. Alvorens 
dit echter na te gaan , zullen we gemakshalve eerst de verschil- 
lende aangeduide gevallen bijeenplaatsen. 

1. Het on. hlêa , gloeien, dat, gelijk we reeds boven zagen, 
den vorm glóa (ags. glówan, ohd. glójan, udl. ^foften) nevens 
zich heeft. 

2. De oude Germaansche, uit een tal van afleidingen te 
vermoeden, stam knup, verbinden (mijne Proeven t. a. p.), 
waarnaast het goth. en ags. een -hniupan {-hneópan) in gelijke 
beteekenis aanwijzen. ’) 

3. Het ohd. ags. en on. kring, circulus of annulus, waar- 
nevens in het ndl. ndd. zw. en zd. (zie Schmelleb op krings) 
de vorm kring. 

4. Het on. subst. hnutr , knoop, en het verb. hnyta, kno- 

*) Gewoonlijk geven de woordenboeken aan hniupan, dat niet als simplex voor* 
komt, de opvatting verscheuren, scheiden, en dat wel, dewijl in het goth. dis- 
hniupan en in het ags. d-hneópan met deze bet. worden gevonden. Is het echter 
niet even waarschynlijk, dat de praeposities dis en d, welke beide eene scheiding 
aandaiden, even als dis in het lat. disjungere, het begrip verbinden tot het 
tegenovergestelde hebben gemaakt? 
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pen , welke gelijkstaan met het on. knUlr , ags. cnoUa , ohd. 
knoto, ndd. knullen, en gesproten zijn uit een stam knul, 
binden, in welks plaats ik op bl. S6 mijner Proeven ten on- 
rechte de verba cniulan of niulan , d. i. den wortel ciiut of nul 
veronderstelde. 

5. Het on. klak, fout, dat in het zw. , behalve den regel- 
matigen vorm lack, ook dien met k, kloek, heeft. 

6. Ons subst. knijf (ags. emf, eng. knive) , waarnaast zich 
in het on. hnif voordoet. 

7. Het goth. hneivan (ags. hnigan), neigen, welks regel- 
matig gevormd intensivum èn als nicken (hd.) èn als knikken, 
knicken (ndl. en hd.) voorkomt. 

8. De ags. verba gntdan , fricare, en enidan , caedere, welke 
in vorm en opvatting -beantwoorden aan het on. hnldra, dat 
de trop. bet. van belasleren heeft. (Vgl. mijne Proeven, bl. 67, 
en voor de overdracht der begrippen bl. 36.) 

9. De oude Germaansche wortel krimp, buigen, rimpelen*), 
die uit het ags. hrympele, rimpel, op te maken is en zoowel 
nevenvormen met r (als on. rumpr , clunes, d. i. het gebogene, 
ags. rimpan , ndl. rimpelen, enz.) als met hr of gr (als ags. 
cramp, ohd. krampho , ndl. kramp, mhd. grimpfen , krimpfen, 
ndl. krimpen, enz.) vertoont. 

Terwijl we alzoo bij het eerste voorbeeld de verwantschap 
van gl en hl opmerkten, deden ons 2 — 7 die tusschen kl , 
kn, kr en hl , hn , kr zien { ja bij 8 en 9 bleek het zelfs , 
dat in hetzelfde woord de liquida èn door de geaspireerde, èn 
door de zachte, èn door de scherpe keelletter kan voorafgegaan 
worden. Niet voorbij te zien is voorts, dat de vormen met 
y en A doorgaans van jonger dagteekening zijn, zoodat men 
al licht geneigd is deze als uit h ontstaan te beschouwen. En 
zonder twijfel is dit , wat den eerstgenoemden consonant betreft. 



*) Verg. on. ƒ/«, rimpel, met buigen; ons vouv (hd./alfe) met vouwen 

(eig. buigen); piooi (oudfr. ploye) met Het uit plieare, buigen, gcvoimüe oudfr. 
ployer (oog o?er in déployer^ employer^ enz.) en bet beneden yermclde oudere 
wrinkelt wronekel. 
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niet ónmogelijk, daar toch de g, welke oudtijds niet, gelijk 
men tot nog toe meende , als zuivere media , maar , gelijk wel- 
dra in de eerstvolgende aflevering van het N'ed. Wb. zal be- 
wezen worden , geaepireerd werd uitgesproken , zeer wel door 
verzachting uit de geaspireerde h (uitgespr. ch) kan ontstaan 
zijn. Voor de harde k evenwel kan men dezen oorsprong niet 
aannemen, dewijl het niet licht mogelijk is, dat de A, zijne 
aspiratie verliezende, tot k wordt. Wil men daarom het verhand 
tusschen do k- en h- vormen verklaren, dan blijft er niets over, 
dan aan te nemen, dat de eerste de onverechoven , de andere 
de vereckoven gedaante van hetzelfde woord voorstelt. 

Doch wat er ook van deze verklaring zij, het feit zelf, dat 
vóór eene dentale liquida de h met g en k kan wisselen, is 
onloochenbaar en brengt ons zoodoende op den weg, die tot 
verklaring van de eerste der aan het hoofd van dit opstel ge- 
plaatste woorden, nippen en knippen, voert. 

Tot de vele Gerraaansche stammen namelijk , welke uit de 
achtergelatene derivata zijn op te maken , behoort een knip of 
knap, dat in de opvatting van buigen schijnt bekend te zijn 
geweest. Wij vermoeden het uit het ags. knipjan, zich buigen, 
uit het on. .adj. kntpinn, gebogen, bedroefd, en het verb, 
kneppa (e, umlant van a) , buigen. Nu is het opmerkelijk, 
dat de begrip])en buigen , keen en weer bewegen (of wankelen , 
dreigen te vallen) en in de rondte bewegen (of draaien) onder- 
ling zeer nauw verwant zijn, daar toch alle drie eene kromme 
beweging aauduiden, welke bij het tweede begrip als kerkaal- 
delijk geschiedende en bij het derde als in eene meer bep.aalde 
richting, in de rondte, plaats hebbende wordt opgevat. Be- 
vreemden kan het daarom niet, zoo wij twee of meer dezer 
beteekenissen aan eenzelfden vorm zien toegeschreven en alzoo 
ook voor den boven besproken wortel knap of knip, uit het 
on. knappr , bal, d. i. het gedraaide, het ronde ’J, en knippaz , 
worstelen, d. i. zich herhaaldelijk buigen, zich heen en weer 



') Verg. drol, een rond voorwerp, van den stam dral (drillen) , draaien (mpne 
Proeven, bl 48). 
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bewegen ‘), beide laatstgenoemde opvattingen naast de vroeger 
gemelde , huigen , opmerken ^). 

Bvenzoo ziet men , met de vroeger behandelde wijziging van 
vorm of ook de aphaercsis der h , in het mhd. de werkwoorden 



*) Verg het bd. ringen ^ worstelen, met het identiscbe ags. vringan, wringer, 
draaien, torquere; ons wontelen (eng. fo icrestle) ^ dal de onvolk. e in dc on- 
volk. o veranderd heeft, niet het eng. to wrest (aes vraestan)^ draaien, en 
wellicht ook het lat, luctari^ worstelen, met het gr. buigen. 

*) Nog meer voorbeelden van deze verwantschap van begrippen zien wij bij 
de vergelijking van winkel (ags. vincel, nhd. winkels, hoek, d. i. hei gehogene ^ 
wenken (ohd. mnnhjan , ags. tinejan)^ wenk ^hd. wink , zd. wank\, enz. met 
het nhd. wanken (ohd. wankón), wankelen, ja 2 ^clfs hinken. Op gelijke wijs bij 
de derivata van Jen met s versterkten stam svanc, van welke ons oude iwaneken^ 
iweneken (Kit.) (nhd. sehwanken) de opvatting van ichudden, wankelen ^ heen 
en weer gaan kende, terwyl het ags sicanc, buigbaar, en ons tegenwoordig 
zwenken aau het begrip buigen herinneren. 

Verwantschap van buigen en in de rondfe gaan merkt men op in draaien, 
dat beide opvattingen beeft, in winden en het afgeleide wenden^ alsmede in de 
uit den stam skib voortspruiteude woorden: êcheef (ags. eedf^ on. skeifr), d. i. 
gebogen, schijf, schtjve (ohd setba, nhd. echeibe), orbis, d. i, het gedraaide , 
het ronde. 

Veel mcnigvuldigcr nog gebeurt het, dat de begrippen heen en weer en in 
de rondte gaan in é^nen stam vereenigd zijn. Reeds op bl. 40 mijner Proeven 
ontmoet men er een bewijs van in drillen , dat te vermeerderen is met de vol- 
gende vergelijkingen: 

1. van het ohd. aveib, ambitus, het on. iveif^ wervel, het ags. setfan en 
fvaefan, wentelen, enz. met het ohd. sveiby trilling, sveibdn, heen en weer 
gaan, het on. evift trilling, en meer and'-re afstammelingen van den wortel svib 
die ook, schoon dan in gewijzigde opvatting, tc herkennen is in het goth. en 
het ohd. speiban ; 

2 van het on tvipr^ trilling, en scipa ^ trillen, met het ags evipjan , wen- 
telen, draaien, welke tol een stam evip of svap zijn terug te brengen; 

3. van het on. oeifa ^ draaien, dat ook in de goth. samenstelling bi'vaibjany 
in-dranien, voorkomt, met het ags., uit dcnzelfden stam voortkomende 
wankelen (ndl. weifelen). 

De vereeiiiging van alle drie begrippen ten laatste, wordt, evenals bij hnap» 
nog aaiigetroffeii hg de verwanten . die zich om den wortel slang scharen , nam. : 
het ags. slingan^ draaier, en het ndl (bij Kil.) shngheren , ronddraaien , welke 
op de rondgaandf> beweging «y/en, en het on slingr, het wankelen, dat op die 
heen rn weer gaande beweging voert, als ook het subst, xlang d. i. hel zich 
buigende dier, en het nhd slengen, vechten, d i een byzomler (oegepnat buigen 
(zie boven), welke aan de derde soort van beweging doen denken. 

TV. 3 
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gnappen, gnepfen, zd. hnipfen , gnappen, knappen, nepfen, in 
de vau heen en weer buigen afgeleide bet. wankelen of hinken-, 
cvenzoo vertoont ons [nippen, lid. nippen, zd. nepfen,nipfen) 
liet door toepassing uit dezelfde opvatting geboren begrip, de 
lippen open neer bewegen, met kleine teugje» drinken-, evenzoo 
beeft bet udl. en ndd. knippen , dat veelal bepaaldelijk op de oogen 
wordt toegepast , den zin van op en neder bewegen (meestal 
met bet bijdenkbeeld van snelheid); terwijl eindelijk nippen en 
knippen èn eigenlijk en overdracbtelijk gebezigd worden voor 
wankelen , op punt zijn te vallen , en als zoodanig de Vlaam- 
sche uitdrukkingen op den nip, op hel nippen, (ndl. op het 
nippertje) d. i. aan het wankelen, op het punt van te vallen 
zijnde, voortgebracht hebben. 

Behalve alle deze toepassingen van het begrip heen en weer 
gaan, kent onze taal ook nog twee andere, welke niet minder 
belangrijk mogen genoemd worden. Het zijn die van slapen (in 
een uiltje knappen) en vau bijten, kauwen (in het bij Km. 
voorkomende knappen en het hedendaags gebezigde knabbelen). 
De eerste , die ook reeds in het ags hniippjan aangetroffen wordt, 
ontstond hierdoor, dat men de benaming van heen en weer gaan 
bepaaldelijk gebruikte voor de op en neergaande beweging des 
hoofds bij het dutten (vgl. ons knikkebollen) , evenzoo als de 
andere op niets anders dan het op en nederbewegen van den 
mond bij het kauwen of eten kan wijzen. 

Wanneer een of ander voorwerp, dat de eigenschap bezit van 
gedraaid of gebogen te kunnen worden, deze bewerking onder- 
gaat, kan dit op eenc zoodanige wijze geschieden, dat de uit- 
einden en de deelen , in ’t algemeen , die vroeger meer van 
elkaar verwijderd waren, bijeengebracht worden en er alzooten 
gevolge van het draaien of buigen eene samentrekking plaats 
heeft. Niet ónmogelijk is bet daarom, dat een woord, waaraan 
het begrij) draaien eigen was , door overdracht der benaming van 
het antecedens op het sequens voor samentrekken in gebruik 
kwam. In het ww. wringau althans zien we een doorslaand bewijs 
hiervan. In het ags. , eng., ndd. en in onze taal heeft het woord de 
beteekenis draaien of buigen , welke ook uit de bij Kij.iaen genoemde 
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afleidingen wrinckeP), rimpel (/de boven), en wranghe = winde 
een gewas, dat zich om de hoornen windt, buigt, ten duide- 
lijkste blijkt. Door eene bijzondere toepassing, door buigen of 
draaien, als ter verbinding plaats hebbende, op te vatten ont- 
stond hieruit het begrip ’) , dat we in eene afleiding van 

den stam wrang, nam. in het subst. wronek, ineengevlochten 
band, wrouk van bloemen, gevlochten krans (Kil.) herkennen. 
Daarentegen evenwel is wringen in alle genoemde talen ook in 
gebruik voor eamentrekkeii , samendrukken, knijpen, gelijk we 
zien uit bet ags. vin vringan , wijnpersen , uit eng. uitdruk- 
kingen als to wring any one's nose , iemand in de neus knij- 
pen, this shoe wrings me, deze schoen knijpt, knelt mij, the 
colic wrings me , de buikpijn kwelt, nijpt mij, uit ndl. als de 
schoen wringt mij , het wringen, de verenging van een schip 
(zie Weiland, Taalk. fVb. enz.), maar voornamelijk uit het afge- 
leide wrang, saraentrekkend , constringeerend , en saain- 

geloopen, geronnen melk. 

Bijna dezelfde lotgevallen heeft ook ons ww. knijpen, of 
liever een groot aantal spruiten van den stam hnap gehad ; 
want deels met of /yonder h, deels met eene der plaatsvervan- 
gers ^ of worden verscheidene verwante vormen in den zin 
van samendrukken, premere , aangetrotfen, als b. v. het on. 
nipa , hneppa , eng. to nip, deen. knibd, iidd. knipen, ndl. 
nijpen en knijpen-, het on. hnappr, ndd. knap, ndl. knap en 
gnap, nauw (zie mijne Proeven, bl. 63 en 63), en de adverbia 



’) Over de verscherping van den zaehten consonant v«5or cene door liquida 
gevolgde toonlooze e zie men I)r. Cosijn, bl. 21 en 22, en mijne Urie 

Klucht tpelen t in voce dadelijk. Bij dc aldaar genoemde voorbeelden voege men 
nog: wentelen, schuifelen ^ snuffelen ^ sprenkelen , welke uil wenden, schuiven, 
snuiven, sprengen (causat. van springen) zijn ontstaan, de wvl. verba planteren 
voor plunderen (De Bü, 8711, et), hijchelen voor hijgelen , van hijgen {Ibid. 
429, a) , foeteren, gedijen, van een vroeger intr voeden {Ibid. 328, a) , en 
ten laatste het oude verneukelen , dat aan een vemengen , den wisselvorm van 
vernoegen (Vgl. geneugte voor genoegte) , zijn aanwezen te danken heeft. 

*) Vgl. het lat. plicare , buigen, met het door / nfeeleide pleetere en het 
Identische gr. vlechten, alsook hel lat. vibrare , dat door zijne bet. 

heen en weer gaan aan cenc verwante draaien doet deuken , met het gotb. vei- 
pan, omkransen. 

3* 
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welke deeu. neppe en knap, ndl. knaps, vl. en brab. nip en 
nippens (Schüermans, Alg. Vl. Idioi.) , wvl. nips en nipte 
(de Bo in voce) luiden en alle de opvatting nauwelijks, ter 
nauwernood vertoonen ’). 

Door eene overdracht, welke geen van ons allen onbeke)\d 
is, ontstond voorts uit nijpen, knijpen, d. i. lichamelijk kwel- 
len, een nieuw begrip, geestelijk kwellen, dat zich vertoont 
in het iidd. sik gnappen , twisten (eig. elkaar wederkeerig 
kwellen), en zonder zich, in het door Weiland vermelde nip- 
pen, twisten, krakeelen’), het tegenwoordig gebruikelijke fre- 
quentatief knibbelen en het bij Kiliaen genoemde knabbelen *), 
met gelijke beteekenis. 

Doch dewijl de opvatting, boven aan nijpen en knijpen 
toegekend , ook in zachteren zin opgeuomen en als drukken , 
niet ter pijniging , maar ter slreeling kon beschouwd worden , 
ontwikkelde zich in onze oudere taal een herhalingswerkwoord 
nippelen of nibbelen , in de bet. van troetelen, liefkoozen, 
slreelen. B. v. : 

. . . ick u wederkuste , 

U streelde, nippel de, en uw dolle vlammen bluste. 

VoNDfcL, II, 258. 

Wen gy ze kust, en drukt, en nibbelt, en omarmt. 

OuOAEN, Poézy t II, 333. 



Men wachte zich wel deze Vlaamsche woorden te verwisselen met de boven 
verklaarde op den nxp^ e. a. 

*) Vanhier in het N.-Brab dialect nippig^ krakeelig, vinnig, bits. (Zie 
Hoeufpt, Bred. TaaUdg 409), 

*) Üe dubbele en i gaan in onze oudere en in de Vlanmsche taal meerma* 
len over in de zachte dubbele b en g. Zoo vindt men b v., behalve h«t hier 
genoemde knibbelen en het beneden volgende nibbelen^ grabbelen vtin eeu 
grappr-len (verwant met grapen en grijpen)’ knabbelen (zie boven) van knappen; 
kabbelen (Kil) van huppelen; maggher (Kil en HoeufftJ van makker; wvl. 
Jiggelen van Jikkelen^ met cene Jikke ^ slecht mes, snytien (Dk Bo, 319, 5, 
en 321, <i); in het tegenwoordige ndl. biggelen (van tranen gebruikt) van bic- 
kelen (KiL.); in de oudere taai faggelen.yirgi\oo\)Bï\ (v Paffenr. 1,4, Oüoaaw, 
Foézg, II, 2<t3), van een frequentatief fakkelen ^ dat ik rietkan aanwijzeii, doch 
zonder schroom uit fakken, loopen (Nil. Vol. Loonn, Werk^ 8), durf vermoe- 
den; enz. 
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Van het woord in dezen laatsten vorm, waarop Dr. de Jager 
het eerst (in zijne Werkw. van herh. en dnr., 51) gewezen 
heeft, ontmoeten we eene afleiding, met het voorvoegsel ver, 
welke, daar nibhelen langzamerhand uit liefkoozen, d. i. liefde 
betooneii, voor lieven, beminnen in zwang schijnt gekomen te 
zijn, en ver, bij sommige werkwoorden gevoegd, hieraan de 
bet. beginnen te gegeven heeft ') , voor verhieven beginnen lief 
te hebben, begeerig zijn in gebruik raakte. B. v. : 

Wy zyii zoo verlaft en verleckert achter de verandeniigen , dat wy nergens 
naer zoo zeer en veroibbelen» enz. 

De Brune, Zinneb. 308. 
de genachten, daer op onz" evenmenscheo veritibbelt zijn, enz. 

In. WeUt. \ , 8. 

Zie ook Ibid. I, 141; 170; II, 47; enz. 

En hiermede zoude ik de geschiedenis van den stam knap 
in onze taal als afgehandeld kunnen beschouwen, zoo ik mij 
namelijk niet reeds vroeger (zie mijne Proeven, bl. 64) aan 
de verklaring van knijpen gewaagd had. en, behalve de ver- 
keerde be.schouwing van den aard de.s beginletters, ook nog 
de fout had begaan het verbum als verwant te beschouwen 
met een ags. nipan, dat er in de verste verte niets mede te 
maken heeft, en dus in zijne ware verhouding moet terugge- 
bracht worden. En niets is eenvoudiger; want vergelijkt men 
het goth. afgeleide ganipnan, bedroefd worden, en bedenkt 
men, dat meermalen dit abstracte begrip uit het concrete be- 
neveld, donker is voortgekomen, dan behoeft er geen oogenblik 
twijfel te bestaan , of nipan . donker , uevelachtig zijn , en ga- 
nipnan zijn volkomen gelijk in oorsprong en behooren , dewijl 
in het goth. nog geene h voor liquida wegvalt, tot den slam 
nap, die niet in het minste met knap in verband staat. 



’) Verg. vertehrikken , verheven en xnnl. verhooren , beginnen te boorcn , 
venten ; beginnen te zien , enz. 
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ROOIEN, (ÜIT)ROEIEN, RUIDEN, (OP)RUIEN, 
EN EENIGE WAARLIJK OF 
SCHIJNBAAR AANVERWANTE WOORDEN. 

DOOR 

W. L. VAN IIELTEN. 



Wanneer een woord , dat tussclien twee vocalen eene d 
vertoont, deze letter door de overbekende syncope verliest , kan 
het den daaruit ontstanen hiatus op twee verschillende wijzen 
vermijden; bf de beide klinkers worden sainengetrokken, zooals 
b. V. in goon , leeg , leer, roer, enz. voor góden, ledig, leeder 
(ladder), roeder , enz , bf ze blijven gescheiden en er wordt ter 
vergemakkelijking der uitspraak eene i of j , zoo deze niet reeds 
in den tweeklank der eerste lettergreep aanwezig is , tusscheu- 
gevoegd, zooals bijv. in dooier, poeier, bloeien, broeien, enz., 
welke alle meer of min in de spreektaal gebruikt worden voor 
doder, poeder, bloeden, broeden, enz. 

Op deze laatste wijze is ook het eerste der bovenstaande woor- 
den, rooien, dat gewoonlijk gebezigd wordt voor het uitgraven 
van aardappelen of hoornen, uit het bij Kil. in gelijke betee- 
kenis vermelde roden gesproten. Deze vorm zelf luidt in het 
ofr. rotha , in het on. hrydja en het ndd. raden, en had alzoo, 
gelijk de ofr. o , de on. door uralant uit it ontstane y en de ndd. , 
alleen met korte o afwissebnide , a aanwijzen , (zie den vorigen jaar- 
gang, bl. 289) eene zachtheldere o tot stamklinker. Afleidingen 
nu met dezen vocaal moeten bf ontstaan zijn uit een werk- 
woord der 2<le bf uit een der 5<le klasse. Eu daar de stammen 
der eerstgenoemde alleen op een vlocienden medeklinker, k 
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(hd. h of hh) , SC of dd (hd. U)') eindigeu, en de sluitletter 
van dien van roden eene enkele d is, kunnen we gerustelijk 
vaststellen , dat ons woord is terug te brengen op een verbum 
hetwelk den kenkliuker ui (oudtijds in , io) vertoont. 

Bestaat dit of is het, gelijk zoovele vroegere sterke verba, 
verloren gegaan? Ghimm , de anders zoo nauwkeurige taalvorscher, 
geeft geen antwoord hierop, maar laat ons in volstrekte onze- 
kerheid. En toch wordt het woord in twee onzer Germaansche 
talen aaugetrotfen. In het Oudnoordsch Lexicon namelijk van 
JosssoN leest men een ww. hriodha, evacuare, met het partici- 
pium hrodhinn *) , evacuatus, terwijl de hiermede gelijkstaande 
Nederlandsche vorm ruiden of rieden, in samenstelling met nut 
nog op twee plaatsen, uit oudere Zuidnederlandsche schrijvers, 
door een sterk part. perf. zijn vroeger bestaan aantoont : 

Soo 8vn wy verleghen ende uutgheroden. 

Spelen van sinne op de vraghe : Wie den meetlen 
irooit oyt quam Ier baten^ bl. 112. 

Zoo d’ oud memorien zijn waer. 

Zijn die weer xx^igerooden. 

Aanhaling van V. Hasselt op Kil., bl. 826. 

Het ohd. had reeds vroeg het ww. in zijne sterke conjugatie 
verloren, doch eene afleiding met ya« , [h)riutjan, er voor in 
plaats genomen, die met regelmatigen overgang van vocaal in 
het zd. rieden, in het hd. renten luidt en 'overal de opvatting 
vettere (iiemord) , exslirpare , vertoont. Onze taal daarentegen , 
welke uit iu zoowel vormen met ie als met uu of ui kan ont- 
wikkelen , heeft, gelijk we beneden zullen zien, alleen dien 
met ui, terwijl ze een derden mogelijken vorm van hriudhan. 



Met dezen laatsten sluitconsonant vindt men in de 2^* klasse, zoover ik weet, 
alleen het ohd. cn ags. pritfan ^ brêttan {brat, brdttun, brotten), stringere, en 
het ags. eprèiian (on-sprctta), provenirc. 

*) Dat het oude wcrkw. oorspronkelijk met eene h begon , blijkt uit de hier 
aangevoerde on. vormen. Of evenwel ook de sluitconsonant dh organisch is, 
kan men noch hieruit, noch uit de ofr. bovengenoemde afleiding roiha op> 
maken, daar in beide talen de d en dh of Ih als tusscbcn- en beginletters ver« 
wisseld worden. (Zie Guimv, P, 277 en 315.) 
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iifiinelijk roeden'), ol’ liever, volgens liet boven behandelde 
veranderiuirsproees, roeien, bewaarde, welken we nu, tot de 
Kwakke vervoeging overgegaan en in samenstelling met uil , dus 
als uitroeien nog dagelijks gebruiken. 

Doch niet fdtijd, reeds vroeger had ik meermalen gelegen- 
heid dit aan te wijzen , is het begrip , dat men in do oudste 
talen ontmoet , als het oorspronkelijke en primitieve te beschouwen. 

Al vindt men reeds in het ohd. en on (h)riuljun hriodha 
gebezigd voor het uittrekken van hoornen , planten , enz. , de 
opvatting is duidelijk niet veel anders, dan eene bijzondere 
toepassing der beteekenis met kracht bewegen, welke ook wer- 
kelijk, zoowel transitief als intransitief in sommige uit 
gesprotene vormen of er van afgeleide derivata aangetroti'eu wordt. 

liet duidelijkst zien we deze opvatting in twee andere vor- 
men van hriudhan , namelijk roeyen (eig. roeden) en r«ye» (eig. 
ruiden) ’), rennen, werpen, voortdrijven (Kil. en Meyer), in 
bet afgeleide rooien (eig. roden), werpen, smijten (Kil. en De 
Bo, Wealol. Idiot.) , alsmede in de samenstelling oproeden , 

*) Volgens de Redactie vnu het Ned. (II, 35) heeft de v^isseling in het- 
zelfde wourd tusschen oe cu uu of ui, welke aan gewest^lijkeii invloed is toe te 
schrijven, alleen dan pinats, wanneer de oorspronkelyke klinker eene lange of 
eene uit de korte u verlengde uu is. £n voorzeker, zoo tnen de meeste dergelyke 
wisselvormen nagaat, zou men tot een zelfde besluit kunnen komen en meenen , 
dat de oorspronkelijke ui, na üe samentrekking tot zijne vroegere oe-uitspraak 
ook niet hier of daar kon behouden hebben. 

Eensdeels evenwel schijnt di* laatste zeer onwaarschijnlijk, daar toch iu reeds 
in de oudste talen, zelfs voordat bet door het toonloos worden van u iu 
*e overging, meermalen in tl samengetrokken en dus als oe uitgesproken werd. 
Anderdeels daarenboven toonen ons het nu gebruikelijke spoeyen, dat uit spiuwan 
(zie Jaarg. III, bl. 67) ontstaan is, de oudere en gcwestelyke afleidingen broeye 
en broeien (mijne Proeven, bl. 11, aant. 2, en Jaarg lil, bl. 184), welke uit 
briuioan voortkwamen, het adjectief groezig, groezelig^ dat nevens het oudere 
ideotische grugnig (Oudem. Mnl. Wb. in voce) op verwantschap met het bg 
Kiliaen vermelde gries wyst, en wellicht nog meer andere woorden, dat iu in 
onze taal niet alleen ie of ui, maar ook oe kon worden. 

^ Het biernevena in den zin van werpen voorkomende Fransche ruer zou ons 
kunnen verleiden dit ruyen als van Komaanschen oorsprong te beschouwen, zoo 
niet de intransitieve, aan genoemde taal onbekende, beteekenis van rennen en de 
vorm roeyen, die niet uit ruer kan ontw'ikkeld zijn, zich hiertegen verzetten. 
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opruiden (Kil.), oproeien (Ou Bo) opruien {yinih. Taalh. Wb.) , 
de afleiding oproden') en het hiermede gelijkstaande ndd en 
nds. opruden ■) (Kil in voce oproeyen en oprHi/en,en Hoeufft 
Bred. Taaleig. 4^35), welke alle de opvattin:? vertonnen van 
opzeilen, aanhil-ien. Vanhier verder, met gelijke vocaalverande- 
ringen, de verbale substantiva rny , oproer (Meyeu en üillegk. 
fTb. op Hooft), oproei (TiETio), opraad (Uoevttt, Bred, Tuuhig.'), 
ophitsing, en my , snelle gang, dat men bij Hooft in de uit- 
drukking op Tuy , op gang , leest , b. v. : 

De smaeüt braght haer op ruy ^ de wanhoop voerd* baer aeo. 

Die quaeder niet en o>agb , magh alles onderstaen. 

Gedichten (Le£ND.)> I* H8. 

Eene andere afleiding, die hetzelfde bijbegrip met kracht, 
met inspanning, met dat van bewegen verbonden heeft, is het 
Vlaamsche rooi, moeite, verdriet Gelijk namelijk ons subst. 
moeite is gesproten uit het ww. moeien , dat blijkens het ohd. 
muojan oorsjironkelijk agitare , quassare beteekende, zoo ook is 
rooi te verklaren als de, uit den u- of o- stam van het vroeger 
sterke ruiden, agitare, ontwikkelde vorm rode, welke derhalve 
ook door gelijke overdracht dezelfde opvattingen kan hebben 
als moeite. Nu nog is het woord als zoodanig zeer gebruikelijk 
in het Westvlaamsch (De Bo, Idiol. 953), terwijl het in de 
werken der oude Zuidnederlandsche rederijkers, uit de zestiende 
eeuw, herhaaldelijk te lezen is. B. v. 

Ach dolorues herte, vul roys^ vul druck. 

lUfereynen in *( vroede op de oraghe'. Wat 
ter werelt meeet forite verwint ^ 188. 

*) Ba en dat hy sijn Geuseo tot S. Truyen vergaderde om beur daer te radvn 
en op te royen, enz. > 

Broer Comelis Serm. 306. 

omdat gby de andere drie Leden van Vlaenderen opgheroyt bebt. 

Ibid. 162. 

Verg. bl. 289 van den vorigen Jaargang. 

®) De vorm opraed en de boven vermelde opraden , welke in Breda gehoord 
worden, schenen, daar de vervanging der zachtheldere o door a in de Brabantsche 
dialecten onbekend is, op een Saksiseben invloed, althans in Noord-Brabant, te 
wij^fn. 
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’t Janclieii, ’t kryten, ’t ontdancken, ’t veruyten der minnen 
Wort gliebraat , kort ghetaat, ghefast om ’t druckich foreest. 

Ongheluck, vemoy, dnick, roy, schrijf ick met Pinnen, 

Ala ’t janeken, ’t kryten, ’t ontdancken, ’t verwyten der minnen. 

Houwaert, Bandel der Amor., Fenu> en Mart, 54. 

Beyt noch een vlaesken , 

Ick zal noch de natocre vol royt betemmeren 
Der amorenser jonekheyt. 

Ibid. 60 . 

Tïolck waa eens moy , gherust , ghepaeyt , 

Theeft nu den roy , gram ende ontnayt. 

De Rootere, Rhet. Werk. 10. 

Ook de minder samengestelde opvatting van bewegen , zonder 
het bovengenoemde bijbegrip, doet zich voor in het door Mevee 
opgeteekende rooien, voor den dag halen, opschommelen, het- 
welk men, wat de vorming van beteekeuis betreft, vergelijke 
met raken, voor den dag halen, dat ik vroeger, op bl. 83 
van Jaargang III verklaard heb. 

In klank gelijk , doch in oorsprong zeer verschillend van het 
bovengenoemde rooi is een verouderd substantief, dat nog slechts 
in écne uitdrukking bij ons voortleeft.. Het werdt oudtijds in 
eigenlijken zin als rechte lijn, rechte rij, of overdrachtelijk als 
welvoegelijkheid , het behoorlijke gebezigd. B. v. : 

Schoone apitsebe geveltoppen 
Die uw flickerende ley. 

Die uw’ weder-wyac knoppen , 

Als een jonge Joffer-rey, 

Neffena eene aiet ataan glimpen , 

Laet my groeten in uw roy 
(Tegen ’t booae laater-acbiropen) 

’t Opper-pnyck van al uw moy. 

Huiqems (Cokst.), 85. 

Ala ick gaande ben, zoo en houd myn gramschap geen roy. 

V. Pawenr. 65. 

Dat ick dat mannetje so liet leggen, dat waar immers gien roy. 

Bredeboo, Oriane, 36. 

Hy praet niet veel royt. 

CosTER, T. de Boer, 33. 




B* 
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Flux qoam daer om rumoeren 
En raesden «onder roy 
Heele waghens met Hoeren. 

Bred. Boert. L.-B. 40. 

Zie ook nog Idem, Sl. Ridd. 18; Het daghel, 22; Jan 
VAX Breem, KI. V. J. de la Roy, 2; enz. en de twee volgende 
plaatsen uit G. Japiks (ed. Dijkstra) : 

Leiste in fluitest hjir dyn liet? 

Litste ’t op ’e rime drjoue? 

Wol, wotte olie dei hjir bljotic, 

Leech to sluwgjen , sleau in looi ? 

’t Het nin scik in ’t set nin raat. 

bl. 12 

Myn hert dat trillet my , it is nin redt / 

bl. 30. 

Vanhier in het yi\\. Ae’ieg&myiQ rooie smijten ot rooie schieten, 
met geldstukken om ter naast werpen naar een reef (streep) , 
die in den grond getrokken is (De Bo, 952a), en bij ons 
nog , met overdracht op het leven , geen rooi echieten , den streep 
niet raken, d. i. zijn doel niet bereiken 

Evenzoo ook deed rooi een denominatief rooien ontstaan, dat in 
het wvl. eeii streep maken, doorstrepen\te.i^e^eiwX, (De Bo, 9524), 
terwijl onze voorvaders, die meer het begrip rechtheid in ’t oog 
hielden , er de opvatting , in eene rechte lijn plaatsen of in 
eene rechte lijn gaan , geplaatst zijn , aan gaven. Zoo zegt men 
hedendaags nog een huis rooien , in rechte lijn met andere huizen 
plaatsen, dat huis is niet recht gerooid, het komt buiten de rij 
der andere huizon uit , iets rooien , iets in orde brengen , iets 
goedmaken , enz. , en ontmoet het woord bij onze oudere auteurs 
dezer wijze gebruikt ; 

Let op men Laen creys, boe royite na men hcckc. 

Hutgenr (Gonst.), bl. 146. 

Als zc maer maken, dat ze zoo tamelyk de weg rooyen. 

Alewijn, Be hedrooge Woekeraar ^ 53. 

En gaan daar met malkandren zitten zuipen, de kruin 

Zo vol, datze de weg na boys pas konnen royen. 

Wat nu den oorsprong van rooi zelf betreft, zoo moeten we 
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dien in het oudere Vransch zoeken, waar, blijkens Roquefort 
(II, 490) , roie, royn hetzelfde woord is als liet latere raie, streep '). 
Het is daarom dan ook , dat nevens het Fransche afgeleide ww. 
rayer , doorstrepen bij ons een , van den vroegeren vorm over- 
genomen, woord royeeren , gebruikt wordt, dat dezelfde bet. 
vertoont en zeker invloed heeft uitgeoefend op de opvatting van 
het boven besprokene wvl. denominatief. 

Een ander uitheemsch woord, dat evenzeer onder gelijken 
klank in onze taal is ingedrongen , is het bij Kil. en De Bo 
(952i) opgeteekende roden, rooien, dat ik hier nog even kortelijk 
zal bespreken. Het woord heeft den zin van zwerven, landloo- 
pen en is overgenomeu uit het Fransche roder, dat door Diez 
in zijn Elym. Wb. II. 402 verklaard is. In vereeniging met 
het oude freijucntatief rinkelen , rondzwerven (nog terug te vin- 
den in de wvl. zegswijze een rinkel doen , e^nen ton , eent tonde 
doen, De Ro , 941ó), vormde het een nieuw ww. rinkelrooien, 
dat alzoo gelijke bet. als de samenstellende deelen had. Door de 
overeenkomst van klank bedrogen, begon men evenwel het eer- 
ste gedeelte rinkel als een en hetzelfde te beschouwen met 
rinkel, schelletje en gaf weldra aan rinkelrooien de gewijzigde 
en reeds door Kil. aangegeveu opvatting van met bellen, met 
geraas makende instrumenten rondloopen. 

Daar voorts , en dit zij ten slotte aangeraerkt , het omzwerven 
en wel bijzonder wanneer zulks des avonds ofdes nachts geschiedt, 
meestal ten doel heeft zich hier of daar een gedeelte van eens 
anders bezitting toe te eigenen, werd, evenals bij schooien [zie 
mijne Proeven, 77), de benaming der geheele werking op een 
deel daarvan overgedragen en ontwikkelde rooien in het nieu- 
were Vlaamsch het begrip van rooven, stelen, plunderen (De 
B o, 953o). 



‘) De ovejrgang van oi in ai is in het Fransob geen ongewoon verschijnsel. 
Zoo vertoonden paratire , Jaible , craiét lisais, enz. vroeger óe voTtaen paroifre ^ 
foible, croie , lisois , enz., welke zelve weer hun oi uit de lat. e hadden ont- 
wikkeld (Zie Bbacuiet. Diei. Etym. 19, en Dibz, Oramm. 417 en 420). 
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M. DE VRIES. 



X. 

Velthera, B. IV, c. 33, vs. 112; c. 38, vs. 57; c. 40, 
VS. 55; c. 66, VS. 17. — Meer dan eens werd mij gevraagd, 
wat toch de woorden perrivele , giey , cemo entrovers beduiden, 
waarop de lezer van Velthem in het Vierde Boek stuit. Dat het 
onnoodig is zich af te tobben om eene verklaring van die woorden 
uit te denken, zal wel ieder terstond inzien. Blijkbaar heeft 
men hier met monstra vocabulorum te doen , misschreven vor- 
men, zooals er in den schromelijk bedorven tekst van Velthem 
zoovele voorkomen. Maar hoe moet die wartaal terechtgebracht 
en de gezonde zin hersteld worden? Op die vraag wil ik hier 
het antwoord geven , om ons Middelnederlandse!! weder van een 
viertal ongerijmdheden te verlossen. Als nieuwe proefjes van 
taalzuivering zullen mijne verbeteringen, naar ik vertrouw , niet 
onwelkom zijn. 

In c. 33 verhaalt de dichter, hoe de graaf van Artois in 
den Sporenslag door de Vlamingen werd doodgeslagen. Een 
Bruggenaar snijdt hem de tong uit den mond , en na den strijd 
heeft die wreedaard de onbeschaamdheid Heer Jan van der 
Mark uit te noodigen , als ’t hem gelegen kwam : 

Hi soiideo geven van enen TeLisoene, 
l)flt edelste deer nie man af at. 
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Met verontwaardiging laat Velt hem daarop volgen (vs. 111): 

Dat veniaoen daer bine toe bat , 

Dcae perriveU die Bruzocys» 

Data die tonge van Artoys. 

Le Long onthoudt zich wijselijk van elke verklaring van het 
fraaie perrivele , of liever perritiele , zooals het handschrift heeft. 
Laat ons zien , of wij in dien wanklank de sporen kunnen ont- 
dekken van hetgeen de dichter bedoelde. Herinneren wij ons, 
dat de p in het oude schrift wel eens met » verward werd, en 
dat iu van m nauwelijks te onderkennen is, dan zien wij het 
onverstaanbare woord allengs in vermele veranderen. En beden- 
ken wij dan , dat het volgende die , aan Bruzoys toegevoegd , 
hier volkomen ongepast is, omdat reeds het voornaamwoord 
dese voorafgaat : dan behoeven wij niet te aarzelen dit in de 
lucht hangende die als een deel te beschouwen van het woord 
dat wij zoeken. Wij hereenigen de beide leden, die te kwader 
ure gescheiden werden, en laten den dichter zijn afschuw van 
dien ellendigeu Bruggenaar aldus uitspreken : 

Desc vermaledidt Bruzoys. 

Aan het einde der beschrijving van den Sporeiislag somt 
Velt hem een aantal der edelste Eransche ridders op, die in dien 
strijd waren gesneuveld. Allen te noemen , zegt hij , zou mij te 
zwaar vallen ; maar degenen , wier namen hij vermeld heeft , waren 
de voornaamsten. Hij drukt dit aldus uit (c. 38, vs. 57): 

Dit was igiey utc genomeo 

Van den genen die daer waren comen. 

Het woord staat letterlijk zoo in het handschrift. Le Long 
verklaart het door „’t puykjen". Ik heb daar niets tegen wat 
den zin betreft, want blijkbaar is de bedoeling, dat de genoem- 
de ridders het puik , het uitgelezenste gedeelte van het Eransche 
leger uitmaakten. Maar ik laat mij niet wijsmaken, dat er 
ooit een woord giey in dien zin bestaan lieeft. Ook de heer 
Oudemans twijfelde er te recht aan, die giey in zijne Bijdrage, 
2.673, behoedzaam met een vraagteeken opnam. Doch wij mogen 
gerust dat vraagteeken en het geheele woord uitschrappen. Voegen 
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wij slechts aan de » een klein schrapje toe, en aan het eind 
eene n, die zoo dikwijls in de pen bleef. Wij lezen dan: 

Dit was igre^n ufegenomen. 

Het grein, dat was de echte Middelnederlandsche benaming 
voor hetgeen wij het puik, de bloem noemen. Ontleend aan 
fr. grain , lat, granum , gold het woord eigenlijk in den zin , 
zoowel van zaadkorrel, als van pit oi kern. h\ Maskeroen , , 

leest men van 

den gregne t 

Dat in midden een mndde leghet, 

en appelgreine vindt men in Hor. Belg. 12,19. Ovordrachtelijk 
werd het , evenals ons pit en kern , van datgene gezegd dat in 
zijne soort het beste, het fijnste, het uitgelezene is; vooral 
in toepassing op personen, die het puik of de bloem van hun 
stand of hunne soort zijn. In de Brab. Teetten, 6,984, leest 
men : 



Tien tiden was in Brabant 
Van allen ridderscape (grein , 
Menich vrome stout capitein , 

Die bem verstonden van wapenspele. 



En in vs. 5650 : 

Robbrechte . sgraten brncder van Namen , 

Die doen van wapenen was (grein « 

Ende die vermertste capitein, 

Diemen in sinen tiden vant. 

Eveuzoo in Segelijn v. Jerus. f. 27 i: 

Van allen striden is hy greyn alleyn. 

Alle , die bier stjn int pleyn , 

Moghen ontsien sijn wys. 

In de Etc. Cron. v. Brab.i.^Z r°, in een lofdicht op Eoeland: 

Van allen ridderscapen waren si (greyn ^ 

Hi eude Olivier. 

In de fragmenten van den Malagijs, bij Bilderdijk , N. Verach. 
4,164: 
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Boven al der werelt nte ileeen *) 

So was mgu lief tsuptile yrW», 

Ende van riJderscepe souvrein 
In eiker maniere, in eiker w^s. 

Eerête blitcap van Maria, vs. 1504 {Helg. Mn». 9,114), 
wanr aan Joachim de geboorte der H. Maagd wordt aangekon- 
digd: 

God seit dat ghi gecrigen aelt 

Een vrucht, van allen vruchten greyne. 

Ook vindt men het in 't meervoud gebezigd , als in Segeltjn 
V. Jeru». f. 30 a : 

Dan syn sy gregnen van clergien 
Ende die vroetste van kerstenheit. 

Men ziet, hoe al deze plaatsen met die van Velthera over- 
eenstemmen en aan de juistheid van onze verbetering geen 
twijfel overlaten. Doch alvorens van grein af te stappen, wil 
ik nog even opmerken, dat het woord niet alleen vergelijken- 
derwijze, voor de besten van allen, gebezigd werd, maar ook 
absoluut voor een uitstekend persoon in ’t algemeen, zonder 
rechtstreekscha vergelijking met anderen, evenals wij, nevens 
iel puik, het uitgelezenste van zekere hoeveelheid, ook een 
puikje zeggen, voor iets dat in zijne soort uitstekend is. Vooral 
gewoon was de uitdrukking edel grein, van edele helden ge- 
zegd. Zoo in Brab. Yeeeten , 6, 11837: 

den jongen van Cleve, dat edel greint 
Ende Wiileme sgreven sonc van Zeyn. 

Rijmkr. v. Vlaanderen, vs. 5969 : 

Die ander broeder was een edel grey%t 
Ende wart een vrome heere valiant. 

•) By het aanbalen van dit vers mank ik ran de ongezochte gelegenheid gebruik , 
ora te herroepen wat ik in mijne Taahuict^ing t bl. 94, van dit Heten 
zegd heb.' Ik ontkende daar, tetrenover Bilderdijk, het bestaan van i of y, als 
wisselvorm van het voorvoegsel ge. Het is mij sedert gebleken, dat ik my vergiste 
en Bilderdijk gelijk had. Als dialectische eigenaardigheid komi tof y meermalen 
Toor. Ziehier de voorbeelden, die ikaautruf: id^en (f'‘/id. Jlfue. 1,289); idragen 
{Vad, Mus 2,364^; yelnven en yslag^n {^MetnHch d Ned Left., N. R. 7’> 
148); ymane t eemanc(AW. Bl. , Leidschehs., f. 57 <? , 94 gesonde 

(Aid. f. 114 i); imet t gemet {l'ad. Mus 2.357, 368); yscoit geschut <Belg. 
Mus 2,385'; iiof>nt (bij IJpey, Geseh. d. N. Taalt 2,350). Volgens Serrure, 
Vod. Mus. 1.281, is deze vorm nog heden in West* Vlaanderen bekend. 
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En VS. 8658: 

Ernoat de Dodcnchetn, een edel greyn. 

Werken van de Maalsch. d. Ned. Lelt.,N. R. , 7', 147: 

Daer moeste inenich eidel grain 
Neder valJen in den velde. 

Belg.Mtis.9, 156, van Philips den Schoone, bij zijn intocht 
te Brugge : 

Met processien, soot wel betnemde, 

Was ontfanghcD dat edel greyn. 

Evenzoo nog in het Geuzen-Uederboek : 

Graef Maurits reyn , 

Dat edel greyn , 

Van kcyaerlijcken bloede '). 

Ook in deze opvatting treft men het meervoud aan, als bij 
Coornhert, Qdyss. 2, 180: 

Telemacbe , int aenval, kiest uyt de cloeexste greynen. 

De heer Oudemans, die in zijne Bijdrage, 2, 736 , deze 
twee plaatsen aanhaalt , verklaart grein door loot , spruit , telg , 
in overeenstemming met de oorspronkelijke beteekenis van zaad- 
hotrel, zaad. Doch uit al het bove.n aangevoerde is genoegzaam 
gebleken, dat de loop der beteekenissen een andere geweest 
is, dat men van het begrip van pit of kern tot dat van hel 
heste, het uitgelezenste overging, en vandaar, bij uitbreiding, 
het woord in ’t algemeen op een uitstekend persoon toepaste. 
Het werd dan ook niet alleen van ridders en strijders, maar 
evenzeer van jonkvrouwen gezegd. De heer Oudemans voerde 
reeds uit een kluchtspel van 1672 de woorden aan: 

Schoon macgdelijk greyn ^ als Vernis amoureus. 

En ook elders was die naara van grein een gewone term , 
wanneer een minnaar van of tot zijne geliefde sprak. In Cupi~ 



Ik baal hier opzrttelyk niet aan wat men in Belg. Mus. 9, 59» leest: 
Tprieel uut Troyen , den edelen greyne, 

Gegroeyt, gebloeyt, es Bruesel gennemt. 

Blijkens de deelw. gegroeyt en gebtoeyt is greyn hier in den oorspronkelyken 
zin van zaad genomen. 

IV. 4 
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doos Lusthof leest men nu eens van „Een overschoone greyn , 
Die ray hout ghevaughen" (bl. 30 ) , clan weder van „Over- 
sclioone Zeer reyn* (bl. 23) , „Oversoeten (bl. 46), 

„Princes, eel greyn" (bl. 60), enz. In Visscher’s Brabbel. \%\ 

• Ick wil t'avondt wel komen, is ’t ow gerijfpA 

«Neen, dan komt het greyn ^ dat ick bemin**. 

Vooral in vereeniging met allerliefste. Zoo bij Numan , 
Strijt d. Gem. 38 a : 

Laet One paen. alderliefate greyn, 

Daer men swacrmoedich fcetreur ea verfoeyeiide. 

Visscher, Brabbel. 68: 

Soo bid ick u , mijn alderliefate greyn . 

Geeft my weder mijn hert, dat gby houdt in pijn. 

En in een liedje van Teunis Harmsen, aangehaald in Algem. 
Kunst- en Letterb. 1850, 1, 143: 

Adieu, mijn allerliefate greyn. 

In geestelijke toepatsing , die door het bovenstaande volkomen 
wordt opgelielderd, vindt men grein gebezigd in een vroom 
lied in Hor. Belg. 2, 21: 

Jesua is mijnre harten grein. 

Hem minnen wil ende anders ghein. 

Na deze uitweiding over grein, een woord dat wel eens or- 
delijk behandeld mocht worden, keeren wij tot Velthem terug, 
om nu te zien , wat er van cemó te maken valt. Men leest 
dit fraaie woord in c. 40, vs. 55. De koning van Frankrijk 
geeft aan zijne gemalin den brief te lezen, waarin de noodlot- 
tige afloop van den Sporenslag bericht werd. Verpletterd van 
schrik, wanhopend en handenwringend, spreekt zij den koning 
toe, om hem wraak te bidden over die snoode Vlamingen. 

Si riep doe: «Coninc, edel conioc! 

Wrake over den qiinden (/ die quade) Vlamine, 

Die mine cemo hebben gemorM* 

Hoe de heer Oudemans (Bijdr. 2, 2) in de woorden mine 
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cemo (zoo staat er duidelijk in het Imudselirift) een ;,vloek* 
meende te vinden, „uit semmi ontsproten,* is mij niet re.clit 
klaar. Ik zou ongaarne de Fransclie koningin, zelfs in die 
hartstoelitelijke stemming, een vloek in den mond leggen , veel 
minder nog het deelw. gemort zonder object in de lucht laten 
zweven. Doch de heer Oudernans is billijk genoeg er bij te 
voegen, dat de plaats hem „niet helder* is. Le Long ra.ajikte 
er zich, naar gewoonte, op de gis van af, door mine cemo 
kortweg te verklaren : „mijn volk." Tot dusverre echter is 

het woord cemo voor volk nog nergens opgedaagd! Mij dunkt, 
wij moesten het voorloopig maar ter zijde stellen. Doch is het 
wel denkelijk, dat de koningin, de allesbehalve poortersgezinde 
Johanna van Navarre, in de eerste plaats zoo bitter weeklaagde 
over het vermoorden van haar volk? Waren het hare getrouwe 
landskinderen, met wier lot zij bovenal begaan was? Of was 
het niet natuurlijker, dat zij allereerst d.acht aan de edelste 
ridders van Frankrijk, die in don strijd gevallen waren, jian 
hare bloedverwanten vooral, door die drieste Vlamingen , o schan- 
de! zoo roekeloos vermoord! Waarlijk, z] had er wel reden 
toe. Onder de ridders , die bij Kortrijk het leven lieten , behoor- 
den ook Robert van .Vrtois en Jacob van Chatillon, die Velt- 
hein in zijne lijst der gesneuvelden voor.aan jdaatst, en terecht, 
want beiden waren van vorstelijken bloede, beiden ooms der 
Fransche koningin. Geen wonder, dat zij wraak riep over die 
vermetele Vlamingen, 

Die mine oeme hebben gemort ! ’) 



’) Dat Robert van Artoia en Jacob van Ohiltillon oom» van koningin Johanna 
waren, behoeft geen betoog. Maar voor wie Huiet wist, en geen lust heeft het 
na te ïien , geef ik hier ten overvloede een paar getuigenissen van Despars, Oon. 
V. Vlaend. : *By den rade emlc advyse van der quadcr coninghme Joanne . . . , 
metsgaders ooc van den grave Robrecht, fs. (ƒ/*«<) Kobreebtsvan Alncht of Artois, 
haren oom*' (2,19). «By den qunden booiccn raedt van der godüelooser coningiune 
Johanne, rnetsgaders ooc van hacr voorzeidc drie oom» , Robrecht , Gny ende Jacob” 
(2.68). - Achtervolg bende den qnaden boosen ract van der coninginne Johanne , zijndcr 
nichte, daer by oom of wa:>” (2, 81, waar sprake is van den ruwaard Jacob van 
Chaiillon). 

In 't voorbijgaan zij nog opgemerkt , dat in VeUhem's opsomming der gesnen- 

4 * 
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Nog rest ons de vierde plaats van Velthem, waar wij het 
onverstaanbare irovers aantreifeii. De dichter verhaalt ons, hoe 
een troep Zeeuwen en Vlamingen voor Zieriksee kwamen, om 
zich van de stad meester te maken. Do stedelingen trekken 
hun te geraoet, in den waan dat zij den vijand gemakkelijk 
verslaan zouden. Maar die hoop, zegt hij, werd deerlijk ver- 
ijdeld (c. 66, VS. 16); 

Uese hope ende dese goede waen 
Es oinbegekeert alse (roven. 

En hij laat er op volgen: 

Het maect selc te voren vers 

Van dingen die noch te gesciene sgn, 

Ende netter af den teruiijn 

Den sinen ten besten ende ten scone, 

Dat nnmaels anders coint te lune. 

De lezing is zuiver naar het handschrift wedergegeven. Er 
staat letterlijk l’uers, met de gewone verkorting voor ro, ‘dus 
werkelijk travers. De bedoeling kan niet twijfelachtig zijn. Le 
Long drukte ze reeds zeer juist uit met de woorden: „geheel 
aierei-Ms oingekeert." Het loojrt echter in ’t oog, dat travers 
dit niet beteekenen kan , en vergeefs zou men zich pijnigen 
om van dien klank iets te maken. Doch de ware lezing is 
niet verre te zoeken. Het rijmwoord vers geeft duidelijk te 
kennen, dat ook hier de klemtoon op de laatste lettergreep 
viel, dat wij dus met een woord van vreemden oorsprong te 
doen hebben. En dan ligt het voor de hand, met verandering 
van slechts ééne letter, travers te lezen’). Men bedenke, dat 

velden (c. 38, vs. 31), waar men leest: 

Jacob ixjn broeder van Simpoe] , 
eene fout is ingeslopeu. Men leze: 

Jacob , Wijit broeder van Simpoel , 

d i. «broeder van Gutj vanSt.-Pol\^ blijkens Despars, 2, 80: «Dieruart Jacob 
van Chaslilgion, sgravens Guys broedere van St.*Pol.* 

*) Dat de verkorting voor ro met die voor ra licht verwisseld kon worden, 
spreekt wel vanzelf. Het niet juist vatten van zulke verkortingen kan soms tut 
duchtige vergissingen leiden. Zoo leest men bij Velthem, IV, 69, 2, dat een 
tocht van den Koomsch-koning Albrecht zou plaats gehad hebben -wel Jaer^* 
na den Vlaamschen oorlog, dus ia 1319, d. i. 11 jaren na Albrecht's dood, en 
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ahe , dikwijls expletief gebezigd , gelijk b. v. in alsdan , alsnog , 
alsnu, alstuen enz., oudtijds diende om adverbiale uitdrukkin- 
gen te vormen, liekend zijn do zegswijzen ahe die wise , wij- 
selijk, alse die blode, bloodelijk, ahe die coene , stoutelijk, 
als donveroaerde , zonder vrees, enz. Verg. Mul. Wdb. op Ahe , 
!Z>le art., 1, a, «en /'). De adverbiale uitdrukking ahe tra- 
vers is dus geheel hetzelfde alsof men b. v. traverselike zeide, 
en beantwoordt volkomen aan het Fransche de travers, dwars, 
averechts, verkeerd. De verwachting der stedelingen, zegt Velthera, 
werd juist averechts omgekeerd, kwam geheel faliekant uit. 
Dat travers in dien zin elders bij onze schrijvers niet voorkomt 
(ik herinner mij althans geen voorbeeld), is in ’t minst geen 
bezwaar. Bij Velthem, die zooveel Fransche woorden gebruikt, 
behoeft ons een enkel bastaardje niet te bevreemden '). 

Ik heb deze plaats ook daarom opzettelijk behandeld, omdat 
ik tevens iets wenschte te zeggen van den regel , die er op volgt : 

Het maect aelc te voren vers 

Van dingen die noch te geaciene aijn. 

De bedoeling is blijkbaar, dat menigeen zich te voren vroolijk 
maakt over dingen, die nog gebeuren moeten, in blijden waan 
stellig op een goeden uitslag rekent. De uitdrukking kan een 
oogenblik vreemd schijnen, maar zij is toch zeker in orde, 
want nog heden wordt vers in West- Vlaanderen op soortgelijke 
wijze gebruikt. De heer De Ro {If'estnl. Idiot. 1291) verklaart 
het door ,,een zinrijk woord, een geestig gezegde, eene bijtende 



8 jnren nadat Velthem zijne kronijk schreefl Tn het hs.sfaat I met het eewone 
teeken voor dat Le Long met eene 5 verwarde. De die?, ter bedt.elde andt-r- 
half. Zie over dat teeken voor | de aant. op Lekmsp. L). II, bl. 244 en 887 « 
&p. ü,»t. O. III, bl. 118, Br Gheraert, bl. 99. 

0 Alg subsi, en in een geheel anderen zin komt traver» voor in Minnenloep 
2, 3452, in de woorden: «Aldus betaelumen hem sijn traveer»'* De heer Leen- 
dertz verklaart bet , ofschoon met een vrangteeken , door onrechtvaardige han^ 
deling. Doch de dichter bedoelde geheel iets anders. Trttveer» is hier het oud- 
fr (rovers f mlat. travertus of traversum ^ eene sooit van tol, die op den door- 
voer van koopwaren of als passagegeld geheven werd: zie Liltré op Traver» ^ 8), 
en Du CangG 6, 648. Enen sijn traveer» betalen wns dus eigenlijk iemand zijn 
tol betalen , hem betalen wat men hem schuldig tj , en overdrachtelijk hem iet» 
betaald zetten , hem de verdiende tlraf doen ondergaan . 
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spreuk, een schimpscheut eiui. , iii rijm of in onrijm, fr. une 
plainaiilerie eiiü.", en vermeldt danrbij de zegswijze verzen uit- 
gaan , fr lUre des méckuncel 's , die wel hetzelfde zal zijn als 
het vers naken bij Velthem, dat dus aardigheden zeggen, zich 
wet iets vroolijk maken, betcekend moet hebben. Niets schijnt 
eenvoudiger dan vers hier op te vatten in den gewonen zin. 
Een gedichtje of liedje, van vroolijken of satyrieken aard, 
kon licht als type gelden voor eene itlaisanterie in 't algemeen. 
Toch geloof ik, dat ook hier de schijn bedriegt, en komt mij 
die verklaring, wel be.schouwd, min of meer gedrongen , althans 
voor het Middelnederlandsch niet recht natuurlijk voor. Ik wil 
daarom niet nalaten het vermoeden uit te spreken, dat vers 
in dezen zin een geheel ander woord is, eene verbastering van 
fr. farce, waarmede het in boteekenis volkomen overeenstemt. 
Hetgeen mij aanleiding tot dit vermoeden geeft, is de opmer- 
king, dat het ww. farcir (lat. /«wVe), waarvan farce (mlat. 
farsa) eene afleiding is'), in ’t Vlaamsch onder den vorm van 
vaersen werd overgenoinen. In het oude Oesprachhüchlein , door 
Hoffmann v. F. in het 9*1' stuk der Hor. Belg. medegedeeld, 
wordt het Fransche „truis ponchins pour farsir'‘ vertaald: 
„drie kiekene om te vaersene" (bl. 78). Evengoed kon 
farce tot vaerse , vaers overgaan, en eenmaal zóó vervormd 
moest het natuurlijk met vers afwisselen. Eeue bevestiging van 
deze meening vind ik in eene andere plaats van Veltbein, 
waar hetzelfde woord, maar nu onder den vorm vars , voor- 
komt. Het is in B. IV, c. 15, waar hij verhaalt, dat de 
ruwaard Jacob van St.-Pol te Brugge kwam en de bestraffing der 
schuldige burgers eischte, onder belofte dat daarmede destad ,/pays 
ende goeden vrede" hebbeu zou. Die belofte was, blijkens het 
vervolg, volstrekt niet gemeend; het was ecu ijdel huichelspel, eene 
farce, waarmede de arglistige Fraiischmaii de brave poorters 
zocht te misleiden. Zij sloegen er werkelijk geloof aan (vs. 27): 

Die liede binnen waenden wars 

Ende bilden hem alle en dit van, 

Dat daer Simpoel hadde geselt 

Bi ridderscap over waerheit. 

') Verg. Diez , Wtb. 1, 174, Bracbet, Etym. 231. 
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„Zij hielden het voor waar ’) , en vertrouwden allen op het 
verdl hlxel , dat St.-Pol hun op zijne ridderlijke eer voor waar- 
heid had opsfedischt/' Men ziet, uit do gewone beteekenis van 
vers zou deze plaats niet te verklaren zijn; maar zoodra men 
aan farre denkt, wordt alles volkomen helder. 

Dat nu vaers of vars, eenmaal met vers afwisselende, 
straks daarmede verward w'erd , was niet meer dan natuurlijk. 
Men begon er weldra het gewone vers in te zien en nu ook , 
gelijk reeds Velthem deed, aan ’t woord het onzijdig geslacht 
toe te kennen. Is deze voorstelling juist — en ik houd er mij 
van overtuigd — , dan hebben wij hier een nieuw voorbeeld van 
die vervorming der woorden door onbewuste volksetymologie, 
waarop ik reeds meermalen opmerkzaam maakte, en die meer 
en meer eene werking blijkt te zijn, w'aarop men in de woord- 
afleiding altijd bedacht moet wezen. 

XT. 

Carel e. Uileg. vs. 94. — Op dit vers kleeft nog eene vlek , 
die Dr. Jonckbloet zeker niet nalaten zal bij een aanstaanden 
herdruk weg te nemen. Zij is gemakkelijk uit te wisschen. De 
Engel zegt tot Karei: 

Coninc, doet als die wise» 

Vaert stelen ende wert dief: 

Bebdi meert Gode lief. 

Dat het laatste vers geen verstandigen zin geeft, loopt in ’t 
oog. Niet om zich te verrijken , moest Karei uit stelen gaan , 
maar alleen omdat God het wilde. Eigenlijk is Hebdi ook niets 



*) Le XiODg, die de plaats in *t geheel niet begreep, verklaart het eerpte vers 
door •kreegen quaade gedachten*'. Velthem bedoelde juist het tegendeel. De on- 
ergdenkeiide poorters geloufdeu wat de FraiischniRn hnn op de mouw spelde. 
Over de uitdrukking si tcaenden woers , d. i zij hielden het voor waar, zie 
Lekenitp. gloss. bl 672 Zij komt ook voor in Keinaerf 2, 62‘Jl , Rosé ltl?60, 
Belg. Mus. 6, 61. ö. War. 6, 896, enz., ja zeifs nog bij Visseher, Sinnep. 
115, waar uien ock den spotnaam -slechte tcanewaers" naotrift , voor eenvoudige 
en Uchtgeloovige lieden, die alles voor waar houden wat meu hen wysmnakt. 
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meer dan eene fictie. De gedrukte teksten, die Hotfinann volgde, 
hebben hier twee geheel .andere verzen. Jonckbloet ontleende 
VS. 94 uit het door Mono {Anzeiger , 4, 332) bekendgeraaiikte 
fragment. Daar was echter het begin van dit vers onleesbaar. 
Mone gaf het aldus: 

, .d. . i meer data gode lief. 

Wat Mone voor eene i aanzag, kan ook het laatste streepje 
van eene n geweest zijn. Welnu, men leze dan, met verbeterde 
interpunctie : 

Vaert atelen endc wert dief 

Bedenmeer , data Gude lief. 

Nog heden, zonder uitstel, moest hij uit stelen gaan. Zoo 
wilde het God '). 

Als Jonckbloet deze verbetering opneeint, hij moge dan 
meteen in vs. 96 seine in aeinne veranderen , gelijk de gram- 
matica eischt. 



XII. 

Parthonopeu» , vs. 2957. — In een gesprek met hare zuster 
Urake beklaagt Melior zich , dat zij haar in zoo lang niet 
gezien had , en voegt er bij : 

Hadda cont ghesvjn mijn ronwe, 

Ghi waart doch een waerf in tlant 
Hier comen , ende hadt mijna ghewant. 

Prof. Bormans teekent er bij aan ; „Ik kan van ghewant met 
den genit. hier niets anders maken dan ghewaent , om het rijm 
verkort, = acht genomen, indachtig geweest." Vreemd, dat 
mijn scherpzinnigen vriend de ware lezing ontging. De dichter 
schreef niet ghewant, maar ghevant , want vanden was het ge- 
wone woord voor bezoeken. Dat het, ofschoon veelal als bedr. 



') Nadat het bovenataande reeda ter perae waa, verneem ik dat Dr. Jonckbloet 
dezelfde verbetering reeda in zijn exemplaar heeft aangeteekend. *t la niet de 
eerate maal, dat w\j dezelfde emendatie maken. Gelijke methode leidt tot gelyke 
nitkomaten. 



"V. 
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WW. met den nv. verbonden , ook als onz. ww. met den 
genit. gebruikt werd , leeren — onder meer andere — de 
volgende plaatsen. Velthem, V, 2, 29: 

Alle die hereu van allen landen 
Quamen tAken tijn* vanden, 

Maerlant, Sp. IV^, 41, 40: 

Dat hi 2iec lach teere stat» 

Daer tijn* in sinen rouwe 
yandde onse soete Vrouwe. 

En ald. vs. 102 : 

Dat hi sijn kerstijndoem verlore, 

Ende sijns niemen in sine doot 
Ne vanden soude» cleoe no groot. 

In het volgende cap. vindt men de overdrachtelijke zegswijze 
tijna evels vanden voor hem in zijne ziekte bezoeken ; t. w. vs. 73 : 

Ende dat men vermeeumen sonde 
Den ghenen diet doen niet en «oude, 

Ende tijtu evels oec niet vanden, 

No praven met levenden handen. 

Het Latijn heeft daar: „kis conlradicentes excommunicari , in- 
firmis visitationem , mortuis sepuUuram negari." 

XIII. 

Henout , VS. 1158 en 1271. — Reinout heeft zijn schoon- 
vader Ywe uit de handen van Roeland verlost. Roeland zet 
hem achterna, en scheldt hem verrader. Reinout loochent dat 
verwijt, de auder houdt het staande en biedt hem aan, die 
beschuldiging in een kampstrijd te bewijzen. Reinout antwoordt 
(vs. 1145); ,/l)ie kamp zou ongelijk zijn. Ik ben hier maar 
alleen, en gij zijt met veel ridders. Maar durft ge mij hier 
opwachten totdat ik terug kan komen, dan, zoo waarlijk be- 
hnude God mijne eer! 

Ghewspent sal ic wederkeren 
Ende daertoe al Ywes man.*’ 
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Het beeft den schijn, alsof Reinout’s plan was met al de rid- 
ders van Ywe teruif te keeren, om dan Roeland en de zijnen 
te bevechten. Maar de bedoeling was stellig, dat zij een twee- 
kamp zouden strijden. Dat blijkt uit het vervolg, w<aar Roeland’s 
genooten aan den strijd willen deelnemen , maar de held hun 
toevoegt (vs. I:i07): 

Des ne sal meo mt niet doen. 

Ic wiUe den camp allene vechten 
£ode mi selven int crgt verrechten. 

En duidelijker nog uit de woorden van Reinout, als hij, zich 
opmakende om naar de kampplaats te rijden, zijne broeders, 
die hem willen vergezellen, aldus afscheept (vs. 1397): 

Inne wille niet dat ieroen vare, 

Want, bi Gode van Nasarene! 

Roelaut heit daer m^na allene. 

Reinout zou dan alleen komen , om Roeland in een tweegevecht 
te bekampen. De woorden eude daertoe al Ttoe» man kunnen 
dus niet echt zijn. Die laatste regel moet de aanduiding be- 
vatten van hetgeen hij doen zou, zoodra hij terug was gekeerd. 
Men leze derhalve: 

Ghewapent sal ic wederkeren 
Ende daer doen alt Ywes man. 

„Ik zal terugkeeren en handelen als kampioen van Ywe:” 
ziedaar wat Reinout te zeggen had. 

Het latere volksboek in proza, waarvan Dr. Matthes onlangs 
met zooveel zorg eene hernieuwde uitgave bewerkte, geeft hier 
geen licht om de oorspronkelijke lezing van het gedicht te 
bepalen. De tekst (bl. 134) wijkt te veel af. Maar de heer 
Alberdingk Thijin, die reeds vroeger de Vier Heemskinderen 
in nieuweren vorm deed herleven, heeft de fout gevoeld en 
met tact verbeterd, door te schrijven: „Zoo zal ik gewapend 
weerkomen, als Yweins kampvechter" [Karol. Verh. bl. 25i). 

Toch leert ons de vergelijking met het volksboek, dat alles 
nog niet in orde is. Reinout zegt daar: „Maer wildij mij hier 
alleen verwachten, ik belove u als een ridder goet in korte 
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stont weder te keeren, indien gij dat volk doet trekken in 
Vrankrijk " De woorden, die ik cursief stelde, mogen voor 
den sainenhang niet ontbreken. Juist om te doen uitkomen, 
dat Reinout met Roeland alleen wenschte te vechten, was het 
noodig er bij te voegen , dat de andere ridders moesten terug- 
trekken. Er zijn dus zeker in Reinout’s woorden een paar 
verzen weggevallen , waarin die eisch was uitgedrukt. Men zou 
ze b. V. aldus kunnen invullen : 

Dordi mijns ontbiden tebant 
So langhe wile op descn dacb , 

Dat ic bier tot u conien mach, 

Ende ghi u riddre meVer gpoet 
In Vrapkerike trecken doet^ 

A'se behoude mi God in eren ! 

Ghewapent aal ic wederkeren 
Ende daer doen als Ywes man. 

Kort na deze plaats van den Renout volgt nog eene andere , 
die ik even te recht wil brengen. Als al de genooten van 
Frankrijk Roeland bedreigen, omdat hij den kamp met Reinout 
bestaan wil, antwoordt hij (vs. 1269): 

Na eist mi ten sorghen bewant: 

Wildi, mi algader dreghen , 

Inne mach mi niet verweren* 

Het rijm waarschuwt ons reeds, dat verweren de ware lezing 
niet zijn kan. De fout moet echter al zeer oud wezen, want 
ook het volksboek heeft (bij Dr. Malthes, bl. 135): 
alle en kan ik mij niet verweren." Hoe kon men Roeland 
zód iets laten zeggen ? F erweren kon hij zich wel , ook tegen 
de grootste overmacht ; wel niet met kans op een goeden uit- 
slag, maar toch zdd dat het bleek hoe Roeland zich wist te 
verdedigen. Wat hij zeggen moet in gezonde taal, is dit: ,,ik 
hen tegen u allen niet bestand." Welnu, dit, en niets anders, 
legde de dichter hem in den mond. Hij schreef: 

Inoe mach u niet verweghen. 

Ik verander alleen mi in u, zoo dit al eene verandering is, 
want Hoffmann liet mi met eene andere lettersoort drukken, 
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en schijnt dus aan te duiden, dat dit woord bf in het hand- 
schrift ontbrak, bf bijna onleesbaar was. In elk geval is 

mijne verbetering ongetwijfeld de ware lezing. Dat men ze niet 
eerder vond, was alleen omdat men verweghen niet kende in 
den zin, waarin het hier gebezigd wordt. Ik wil daarom die 
beteekenis, die wel onze opmerking verdient, opzettelijk in 

't licht stellen. 

Verweghen werd niet alleen (gelijk bekend is) gebruikt met 

een persoon in den S^en voor te zwaar wegen, zwaar 

vallen, drukken, maar ook met eene zaak of een persoon in 
den nv., in den zin van legen iets of iemand opwegen, 

in eigenlijke of overdrachtelijke toepassing. „Ik kan tegen u 
niet opwegen, ik ben te -en u allen niet opgewassen", zegt 
Roeland , on dat behoorde hij te zeggen. 

Het beste voorbeeld van verweghen in deze beteekenis, 
in eigenlijken zin, levert ons Maskeroen, vs. 840 — 846, waar 
Maria aldus tot Christus spreekt; 

Sooe, gbeweghen wert aldaer 

Die dogbet ende quaelheyt van ertrike. 

Ooghet perwoeeh onghelike 
De quaetheit der werelt ende de snnden al, 

Soe dat u in der hellen dal 
Die balanscbe nederdroech. 

Omdat u doghet die annde vervoech. 

Men ziet, iet verweghen is zwaarder dan iele wegen, zoodat 
de weegschaal overslaat, en dus m. a. w. tegen iets opwegen, 
of, zooals het bij Kiliaan heet; praeponderare , pondere superare. 
In St. Franc. vs. 6354 wordt de komst van Christus op aarde 
ter verlossing van het menschdom voorgesteld als 

Dat dinc, dat al tander vmoeget 
Vor Gode. 

Evenzoo in Vad. Mus. III, 9, vs. 140: 

Karitate is ene edele wagbe. 

Si verweghet vriende ende maghe; 

welke woorden in het Latijn aldus luiden; „praeclara lanx esl> 
amicis eognatisque omnibus ponderosior sive praeponderans." 
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De laatst aangehaalde verzen waren van Ruusbroec , van 
wien verweghen in dezen zin eene geliefkoosde uitdrukking 
was. Ik volsta met een paar voorbeelden uit zijne prozawerken: 
,Uat die trouwe, die wi in Gode gevoelen, alre creaturen 
troest ende trouwe venoege" (1, 110). „Die minne Gods, 
die alle diuc verweecltt'‘ (5, 116) „Sine doot verweecht alle 
sonden" (5, 235). Zie verder 1, 123. 179; 3, 107, 125; 
4, 74; 5, 19ü, 249. Op al die plaatsen heeft het Latijn 
praepunderare of auo ponders aequiparare. 

XTV. 

Van den lande van over eee , vs. 108 en 139. — Mijn 
vriend Prof. Heremans heeft onlangs dit gedicht, vereenigd 
met JJer Kerken Claghe , opnieuw in ’t licht gegeven en ons 
een veel zuiverder tekst geleverd dan wij tot dusverre bezaten. 
In de verwachting, dat het boekske wel spoedig een herdruk 
vereischen zal, wil ik hier even een paar vlekjes aanwijzeii, 
die het gediclit nog ontsieren , maar die licht af te wisschen zijn. 

In de 9>'e strophe spreekt Maerlant van de dronkenschap, 
die den raensch geheel buiten zich zelveu brengt: 

Alse thoeft ftulselike ontfaet 

Den wijn, die zine kele doergaet, 

Het onkeert alle die lede. 

Die mone hi ruept> hi alaet, hi vaet, 

Hi verzet dat wale staet, 

Beoe faelieren ende voete mede. 

Wat die monnik hier doen komt, heb ik nooit recht gevat. 
Maerlant past wel de vergelijking met den dronkaard op de 
geestelijkheid toe, maar dan noemt hij „die kerke van Romen" 
in ’t algemeen, niet de monniken in ’t bijzonder. Mij dunkt, 
tusschen het hoofd , de keel en de leden , die voorafgaan , en 
de beenen en voeten , die volgen , zou het wel zoo gepast zijn 
te lezen: 

Die hi roept, enz. 

Men bedenke daarbij echter, dat het volgende A», in nhi slaei ^ 
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ki vaet^, weder op den dronkaard ziet. De bedoeling is : „de mond 
schreeuwt, en hij (de dronkaard) slaat en grijpt rondom zich." 

In de ll<i* strophe wordt op het voorbeeld van den ge- 
kruisigden Heiland gewezen. Dan roept de dichter uit: 

Wie ifl bi nu, wie is hi , wie, 

Die hem voUbet na, daer hic 
Qhine om onse zalichedeP 



Met het beeld van 's Heeren passie voor oogen, heeft Maer- 
lant zeker geschreven: 



dacr bie 

Rinc om onse zalichede. 



XV. 

Borckgr.van Vergi, vs. 225. — De hertogin, gekrenkt door 
het weigerend antwoord dat zij van den ridder ontvangen had, 
stelt zich 's nachts ziek en bedroefd aan. Haar echtgenoot 
vraagt wat baar op ’t hart ligt. Zij zegt het een en ander van 
verraders. De hertog, die niet begrijpt wat zij bedoelt, wil 
nadere verklaring. Eindelijk zal zij ronduit spreken , — in de 
rol van Potiphar’s huisvrouw. 

De vrouwe seide: »Ic segt u dau, 

Hi hout hier met u enen man, 

Eude enen ridder die vrome si. 

Die anleide noch heden mi 
Van minnen, dat mi sere deert.* 

Dat in het tweede vers Ui in Ghi verbeterd moet worden, 
behoeft wel geene aanwijzing. Maar het daarop volgende is 
erger bedorven. En.de, zooals het hier staat, past niet in den 
zin: enen man ende enen ridder is wartaal, want die man, 
die leenman, was dezelfde persoon als de ridder. Voor den con- 
junctief si is volstrekt geene reden uit te denken: die vorm 
kan hier niet geduld worden. Doch buiten deze twee gramma- 
tische bezwaren is er nog een ander, dat den zin en den sa- 
menhang betreft. Uit het vervolg (vs. 242) blijkt, dat de hertog 
uit de woorden zijner vrouw den naara verstaan had van den 
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ridder, dien zij bedoelde. Zij had echter dien naain niet ge- 
noemd, noch werd ons op eenige wijze te kennen gegeven, dat 
zij dien noemde. Dat was toch ongetwijfeld de bedoeling van 
den dichter, als overtuigend blijkt uit het Fransche verhaal, 
waar men leest (vs. 125): 

• Haes dont,« fait‘ele, «celui,* 

S*el nomma, *qui ne fina hui 
])e moi pruier au lonc du jor, 

Que je li douaisse m’amor.* 

Ziedaar dan drie moeilijkheden hij elkander. Maar alle drie 
verdwijnen als door een tooverstaf, wanneer men eenvoudig 
verbetert : 

• Ic aegt u dan: 

GAi hout bier roet a eoen man* 

(Ënde den ridder dien nomeei ) , 

'Die aiileide em,» 

„En zij noemde den ridder" , had de dichter, tusschen hare 
woorden in, in parenlhesi gezegd. Nomesi, de bekende samen- 
trekking voor nomedesi , noemde zij , is een echte en zuivere 
vorm. ’t Is wa.ar, de dichter kan ook noemde si geschreven 
hebben ; maar dan had een afschrijver daar nomesi voor in de 
plaats gesteld, want daaruit alleen kon het verbasterde vrome 
si ontstaan. 



XVI. 

Theophilus , vs. 566 en 522. — Theopbilus is met den 
Jood samengekomen, om zijne ziel aan den Booze te verpanden. 
De dichter vervolgt dan aldus : 

Als si dus te samen sitten , 

Toghüe hem die Jode swerte 
Herde vele ghecleedt waren, 

Die alle drue^heii candelareo, 

Die alle songhen ende waren vroe. 

Om het rijm in het 2^<! en de wartaal in het vers te 
verhelpen, liet Dr. Verwijs in zijne Bloemlezing , 2, 18, aldus 
drukken : 
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A^i si das te samen sitten[de waren], 

Toghde hem die Jode swerte [scaren] , 

[Die] herde vele gbecleedt waren. 

Zoo heeft men een goeden zin , maar de twee eerste verzen wor- 
den te lang eii verliezen alle metrum. Dit kan dus het ware 
geneesmiddel niet zijn. Gelukkig verkrijgen wij licht in deze 
duisternis door vergelijking van het Latijnsche verhaal in de 
Aela Sanclorum [Febr. I, 484), dat hiet vrij wel met onze 
Mnl. bewerking samentreft. Daar lezen wij : nlUo anten, spon- 
denle , mbilo ostendit ei albos chlamydatos cum mnllitiidine 
candelabrorum clamantes , et in medio principem sedentem F, rat 
enim diabolus et ministri eins." Het moge verrassend zijn, de 
zwarte helsche scharen plotseling in witte herschapen te zien; 
maar er valt niets tegen te zeggen. Witten rijmt toevallig zoo 
goed op sillen , dat wij hot niet beletten mogen zijne wettige 
plaats te hernemen. Brengen wij nu nog het d»!® vers met een 
paar kleine wijzigingen in orde , en lezen wij : 

Als si dus te snmen sitten, 

Toglide hem die Jole loitfen^ 

Herde loele ghecleedt iicaren. 

Witten, voor witte personen, klinkt ons zeker vreemd, maar 
het Latijnsche albos is volkomen hetzelfde, en nog heden 
schromen wij niet van blanken en zwarten , van groenen en 
(in de politiek) van rooden te spreken. Ik beken echter, dat 
het nog beter ware wille te schrijven, want zdó eischt de oude 
grammatica bij een als substantief gebezigd adjectief in den 
acc. plur. Het rijm schijnt dan wel onzuiver, maar tallonze 
plaatsen leeren ons, dat men reeds in do middeleeuwen de 
sluitende n na eene toonlooze e uiterst zwak uitsprak en tegen 
rijmen als sitten : witte niet het minste bezwaar had. De af- 
schrijvers, 't is waar, angstvallig aan ’t uiterlijke gehecht, 
hebben dat honderdmaal verduisterd door er eene n bij te 
voegen, niet zelden met verkrachting van zin en grammatica ') ; 



*) Een kluchtig voorbeeld vindt men in de aant. 4) op Maerlaut^s 4 ^. , 

D. II, bl. 366. Verg. voorts Dr, Jonckbloet, Mnl. Ep. Vertb.y bl. 168 — 170. 



Digitized by Google 




65 



maar die waanwijze correcties mogen ons niet weerhouden den 
dicliters te hergeven wat zij bedoelden en dus, waar 't noodig 
is, dit schijnbaar onjuiste rijm te herstellen. 

Is w'Me voor wille (of in 'I wil gekleede) pereonen in 't 
Mnl. eene zeldzame uitdrukking, niet ongewoon daarentegen 
was het woord als elliptische aanduiding van wille kleederen, 
t. w. in de zegswijze mei willen , meest vergezeld van het ww. 
deden. Zoo leest men in &p. 1'^, 28, 15: 

Doe hiltene Herodes voer sot, 

Eode cleedene met witten dor spot» 

Etidc aendene weder Pylateo. 

Sp. TI18, 41, 23: 

Dacr waren zielen met yvitten geclcet, 

Blide, ende menech sitten gereet» 

waar het Latijn heeft: „agmina albatorum plurima." — Bea- 
Iriji, 934 : 

£en joDgbeÜDC met vitten gbecleet. 

Marieken van Nijmegen, bl. 27: 

Ie hadde haer lange den hels gebroken, 

Maer zijn bede lotten wijve mtften vitten 
Die doetse iny altoos oiitsitten. 

De uitdrukking moet reeds oud geweest zijn. Ik behoef slechts 
te herinneren aan het goth. hnasqjaim vasidai (Mallh. 11, 8), 
d. i. mei zadile [kleederen) gekleed, waarin de ellips wel dui- 
delijker blijkt door het voorafgaande vaeljum , maar waarin wij 
niettemin onze elliptische zegswijze als ’t ware ontslaan zien. 
Over soortgelijke uitlatingen van andere substantieven, zie 
Qrimm, Gramm. IV, 260 — 265 en 953. 

Men zou een oogenblik kunnen vermoeden, of de bier be- 
handelde spreekwijze wellicht ook in onze plaats van den The- 
ophilus verscholen lag, of er soms een paar verzen uitgevallen 
waren, de vermelding bevattende van de geesten die onze zon- 
daar zag, waarop dan misschien volgde: 



IV. 



die met vitten 
Herde wcle ghecleedt waren. 



5 



Digitized by Googlc 




Kfi 



Dnch de noodzakelijkheid, dat witten of witte rijmen moet 
op fitten , laat voor 't aannemen van zulk eene lacune geene 
ruimte over. En in elk geval schijnt mij het Latijusche albus 
beslissend voor witte perfonen te ])leiten. 

Er is in den Theupkilus nog zooveel te redderen, dat ik 
den lezer lang zou kunnen bezighouden. Aan eene oude belofte 
getrouw, wil ik later do noodige verbeteringen aanwijzen. Maar 
in de buurt van onze witte valt mij daar een vers in ’t oog, 
zoo jammerlijk misvormd , dat ik de verzoeking niet weerstaan 
kan het hier nog even te recht te helpen. Ik bedoel vs. 522. 
De dichter — of misschien een latere moraliseerende afschrij- 
ver — weidt uit over het tliema : die staat, zie toe dat hij 
niet valle. Dwaas, zegt hij, is degeen die zich sterk maakt 
altijd aan de deugd getrouw te blijven, 

Hine si emmertoe vervaert, 

J)ie hem hier te levene vfaert» 

De laatste regel is klinkklare onzin. Waarvoor moet de 
deugdzame altijd beducht zijn? Immers daarvoor, dat hij ten 
val kome, dat hij zich aan de zonde, aan het kwaad, over- 
geve. Het is dus duidelijk, dat in de woorden te lenene, die 
hier niets beteekenen, de oorspronkelijke lezing schuilt. 

Verbeteren wij nu nog een paar andere fouten, en herstellen 
wij de hand van den schrijver aldus: 

Dat hi hem kere ten evele waert^ 

of, liever nog, met weglating van Aem: 

Dat hi kere tem ecele leaert, 

waarop dan uitstekend volgt: 

Die nu es goet, mach wesen quaet; 

Die nu in penitencie staet, 

Mach altegader noch verkeren. 

Heb ik hier Die in Dat veranderd, omgekeerd moet Die 
hersteld worden in vs. 532, waar in het hs. Dat staat. 
Dr. Verwijs heeft dit reeds verbeterd. Zoo komt elk der beide 
woordjes op zijne rechte plaats. 
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XVII. 

Grimbergxche Oorlog, 1, 6113 en 3120. — Die van Grim- 
bergen trekken togen Nettelaar op. Het was eene sterke ruiter- 
bende (vs. 3112); 

Men blica dair hoirnen ende trompen , 

Ende lieten die orsaen henen iromfen 
Des si te Nettelaer quamen. 

Trompen kan kwalijk van paarden gezegd worden. Het heeft 
nooit iets anders beteekend dan op tle trompet blazen, of wel 
(als bij Kiliaan) bedriegen, fr tromper. De gissing, in de 
Aantt. 2, bl. 318 vermeld, dat men „misschien klompen te 
schrijven" heeft, van „klomp. fr. sabuf, is niet bijster geluk- 
kig. Paarden op klompen , dat dunkt mij voor eene oprukkende 
ruiterschaar niet al te doelmatig! Laten wij liever de dieren 
op eigen beenen loopen , door te lezen : 

Ende lieten die orssen henen tfrtmjien, 

Tfs 8) te Nettelaer quamen. 

Zij doen dan juist hetzelfde als de paarden der burgers van 
Athene, die Echites te geinoet reden, in Limborch, 4, 654; 

GhinJer wert groet geloot 
Van tambiiren ende van trompen , 

Si lieten in die modre ifrompen 
Die orsse, die hem reden jeghen. 

Men ziet, wij hebben daar juist dezelfde rijmwoorden : 
en etrompen. Dat strompen eertijds nog niet het bijdenkbeeld 
medebracht, dat thans aan het afgeleide strompelen eigen is, 
t. w. dat van een moeilijken en langzamen. hortenden en stoo- 
tenden gang, behoeft geene opzettelijke aanwijzing. Het oude 
strompen stond blijkbaar met ons draven gelijk. 

Straks daarop slaan de Grimbergers bij Nettelaar tenten op 
(vs. 3120); 

Daer si in souden rmien daghen 

In de Aantt. t. a. pl. wordt dit ,, duister" genoemd, en ge- 
vraagd ; „Wil hij ; daghen lang? meten tien (te dien) daghenV‘ 

6 * 
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Het antwoord is vrij wat eenvoudiger. Hij wilde niets anders dan 

Daer si in souden daghen. 

Dagken beteekent ongeveer hetzelfde als rusten , t. w. vertoeven , 
tïch ophouden. Zie Pr. Jonckbloet, Spec. 115 , Zorr. , gloss. enz. 
Een afschrijver verklaarde daghen door er rusten naast te zet- 
ten, dat vervolgens bij ongeluk in den tekst sloop. 

XVIII. 

Reinaert, 2, vs. 5506. — Het zoogenaamde Tweede Boek 
van den Reinaert ligt in de uitgave van Willems nog geheel 
ongewasschen voor ons. Bij herhaalde bewerking, ook voor de 
academische lessen , is het mij gelukt het meeste in orde te 
brengen, en zoodra mijn tijd het veroorlooft, hoop ik het 
voornaamste daarvan mede te deelen. Ééne plaats echter wil ik 
reeds nu behandelen , omdat ik er prijs op stel het merkwaar- 
dige woord te redden , dat Willems verdonkeremaande. Nevens 
taalzuivering is voor den criticns ook taalverrijking een plicht : 
het opvisschen en in eere herstellen van antieke woorden , die 
onkunde of misverstand uit de teksten verdwijnen deed. 

In de beschrijving van den wondervollen kam, het tweede 
der kostbare kleinoodiën, die hij beweerde aan de koningin 
gezonden te hebben, spreekt Rein.aert van de beelden, die er 
op prijkten. Hij drukt zich aldus uit: 

Dntter menich beelt io steet 
V&n finen goudc, wel gesmeden ^ 

Half knokelt lanc ende daer beneden. 

Ik begin met op te merken, dat ««zerfew geen sterk werkwoord 
is, en dat de beelden op het veld van den kam niet gesmeed, 
maar gegraveerd waren (vs. 5575 gegreven, bij Rehirke, vs. 
4975, gegraven)-, waaruit volgt, dat de dichter schreef. 
Doch dit is eene bijza.ak. Van meer belang is de lengtemaat 
van die beelden. hiokels lanc", heet het bij Willems. 

Die lezing echter steunt op niet het minste gezag Zij is ont- 
leend aan de prozabewerking en was niets anders dan eene 
willekeurige verandering, die de omwerker in de plaats stelde 
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van het woord, dat hij in 't hs. vond, maar evenmin als Wil- 
lems begreep. Het hs. heeft, volgens VVillems, duoekeU-, ik 
twijfel of dit juist is, althans in het Keer nauwkeurige, inder- 
tijd door Groebe vervaardigde afschrift, dat ik bezit, staat 
duuckeh.. In dien klank, hoe misschreven ook, schemert de 
echte vorm nog duidelijk door. De afschrijver verwarde slechts 
eene m met ck. Er stond in zijn voorbeeld buiten twijfel dun- 
meh , gewijzigde spelling voor dumaels, want zdó had de (lich- 
ter geschreven : 

Half dumaels Unc ende daer beneden. 

Diimaelj verkorte vorm van dumemael ^ duummael was de 
oude benaming van een duim als lengtemaat. .Ms Maerlant 
den omtrek van Babylon in voeten opgeeft, voegt hij er bij 
(P, 5, 8): 

Ende eic voet, daer ic af scrive. 

Die es XVI dumael lanc. 

Evenzoo in eene ordonnantie betretïende de stadsra.aten van 
Brussel, in Belg. Mus. 4, £61: „Die sal maken een even- 
sester [havermud), hi sal vullen een roggeiisester vol ende een 
gelte . . . oec al vol in enen groten dumrmael na", d i. op 
iels meer dan een duim na. En str.aks diiarna vindt men her- 
haaldelijk de uitdrukking: „een dnmemuel min." 

i\.an dumemael , dumael, beantwoorden de op dezelfde wijze 
gevormde woorden naqhelmael , stroomuel en vinghermael , die 
Kiliaan vermeldt op Mael , bij hem door mensura vertaald. 
Het laatste, dc benaming van den vinger als lengtem.aat, leest 
men in Maerlant’s Nat. BI., Leidsche hs., fol. 119 c: 

dat si ter stoodo 
Niet dan drie vinghermale sijn lanc. 

Ook in andere samenstellingen werd oudtijds dit mael gebe- 
zigd ter aanwijzing eener lengte- of afstandsmaat. Men zeide 
scotmael , werpmael , roepmael , voor den afstand, dien men 
met schieten, werpen of roepen bereiken kon. Maerlant, Sp. IV*, 
27, 29: 
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In een scip e» hi gedn^b«o« 

£nde g«voert, diert al Ifole aagen. 

Wel een tcotmael van üeo lande. 

„Vllra iaclum sagiile" , heet het bij Vinceiitius, dus op den 
a&taiid vsn een boogschot. RijinOijbel , ^7005: 

Een tcotmael waest van den lande. 

En VS. 28Sfi9 leest men van iemand, die door ecu steen uit 
een oorlogswerptuig getrollen werd , 

Die liem thooft van den bukc aloeoh 
Eude mer dan een tcotmael weobdroech. 

Dat is Keker kras, maar bij .Josephus luidt het niet minder 
sterk : „crnaium ad lerlium usque uadium . . . iactum.“ 

Utenbroeke, S^. I[i, 77, 39, verhaalt ons van een ,^pape", 
die hot verblijf van Maria Magdalena in de woestijn wilde naderen : 

i)ue wilde hi bat iiaerre gaen dier stede . 

Macr hetii beswekcu alle die lede, 

AU hi dwerpmael van enen steene 
Daer bi qimm, 

waar Vincentius heeft: ,fCumque. ad nniua iaclum lapidi» ap- 
propinquaret." 

In een gedichtje, afgedrukt in Vad. Mus. 4, 145, wordt 
de vraag gesteld, hoe groot de afstand is tusschen hemel en 
aarde, en het antwoord, dat ik in zijn geheel moet mede- 
deelen, luidt (vs. *21): 

Ueer«, bet is sooder gheUl, 

Meneghe mile van hier tote daer; 

Nochtans machment roapen al 
Met eeuen roupe, dat es waer; 

Want men mach niet so atillekioc 
Tote Gode bidden principae), 

Hine ghehoert altoes de zine; 

Dus eist min dan een roupmael. 

Dat dit mael als maatsbepaling eeu echte oude term was, 
leeren ons de verwante talen. Reeds hetOhd. kende mal, mdli , 
als in hlaujlmdl (loopmaal), stadium; slaphmdl , een stap; 
scrUamdli, eene schrede; spanmdti, eene spanne; spwrlmdli , 
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stsdiuin ; en dan ook thUmmdli, ons dummtael, dumael (Orafi^ 
2, 716). Ook in het Mhd. en Oud Xoordsch treft men der- 
gelijke woorden aan, en bekend zijn de .Angelsaksische adver- 
bia als futm ielum , stapsgewijze, bilmaelum en Hiccemaelum, 
stuksgewijze, duelmaelum , gedeeltelijk, enz., die met den dat. 
plur. van mael zijn samengesteld, en dus eigenlijk hij voetma- 
ten enz. beteekenen. In het goth. mèl werd het begrip van 
maat op den tijd toegepast, maar daarnevens stond méla{ Si c) 
als inhoudsmaat. De oorspronkelijke beteekenis was natuurlijk 
die van maat in ^t algemeen; want het woord is eene afleiding 
van den stam md, meten: verg. oud-noordsch mal, mensurn, 
zw. mal, deensch maal. Het is inderdaad hetzelfde als ons maal 
in de multiplicatieve bijwoorden zesmaal, zevenmaal enz., waar- 
voor het Eng. six times , seven t 'tmes zegt. Zie verder Diefenbach , 
Vergl. Wlb. 2, 61, VVeigand , Wlb. 2, 91, en Schraeller, 
Bayer. Wtb. 1 , 370, 2, 563, waar men nog het oude danmei 
vermeld vindt, dat aan ons dumael beantwoordt, al werd het 
dan ook door sommigen verkeerdelijk als daum-elle opgevat. 



XIX. 



Reinaert, 2, 5288. — Zoo ik nog eene plaats van den 
Reinaert aanhaal, het is niet om op den bedorven tekst oj>- 
merkzaam te maken - en eene verbetering voor te stellen. Ik 
heb dat in mijne Taalzuiv. bl. 73 — 76 afgehandeld, en ben 
nog vast overtuigd dat ik de ware lezing heb aangewezen, 
door de onverstaanbare klanken Ic en does giement in het 
Fransche Si, en droit jugement te veranderen. Ik kom er thans 
alleen op terug om aan te stippen, dat ik het woord giement, 
door Willeins als niemand opgevat, ten onrechte zoo geheel 
heb verworpen. Het moge op deze plaats niet te jmis komen, 
zeer zeker ook door den dichter niet bedoeld zijn, toch is mij 
later gebleken, dat het woord wel degelijk bestaan heeft. Ik 
ontmoette er vier voorbeelden van, die ik hier raededeelen 
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wil, omdat de vorm mij inderdnad hoogst opmerkelijk voorkomt. 
Men zal daar echter uit zien , dat het woord eigenlijk , in po- 
sitieven ziu, iemand beteekende en eerst door het bijkomen 
der negatie en als ontkenning, en dus vuur niemand, begon 
te gelden. 

In de Mul. Gedichte, t. j. 1851 door Keiler uitgegeven, 
hl. 18, vindt men het gesprek van Pilatus met de Joden over 
den persoon van Jezus, wien zij als gevangene voor hem ge- 
bracht hadden. ,,Recht hem najir uwe wet" , zegt de land- 
svoogd, on de Joden antwoorden: 



Sy setden weer: «tit ons ^belei , 

Dat wi ghiemant doden moegben.** 

Hier staat het woord blijkbaar voor iemand. Met de ontken- 
ning vind ik het in een oud handschrift van ascetischen inhoud , 
in de woorden: „Gin selt slapen ende ijhiemenl en sel wesen 
die iu vervaert" , ontleend aan Levil. 26 , 6 , waar de F ulgala 
heeft: ,,DoTmiel’s, et non erlt qui ejterreat." Evenzoo in de 
Wilkeuren van Generauiden bij Racer, Oeerijss. Gedenkst. 

6, 67: „Item weert saké dat enich man wurde uut onser 
stad geleghet, die en sol de Scholte of Scepenen of ghiman 
huzen of haven [huizen of hoven)." Eindelijk, zonder de ne- 
gatie, en toch in ontkennenden zin, in eene oorkonde van 
1368 bij Van Mieris, 3. 222: „Dat dit voirsz. huus zal wesen 
een wanthuus binnen 'Hoerne van vreemden luden, diere mit 
laken comen, ende datter ghiemand anders wanthuus houden zal." 

Ware gieman, giemani of giement oorspronkelijk eene ont- 
kennende uitdrukking, dan zou de eerst aangehaalde plaats 
niet te rechtvaardigen zijn , waar het woord ontwijfelbaar een 
stelligen zin heeft. Men zou dan ten minste ghelei in ghesei 
moeten veranderen; maar dan nog zou vódr moeghcn de negatie 
en moeten ingevuld worden. Men moet dus aannemen, dat 
gieman vanouds niet ontkennend was, maar met ieman gelijk- 
stond. Door het bij voegen der negatie, als in de tweede en 
derde aanhaling, begon het woord als ontkenning te gelden. 
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Eindelijk bleef de negatie achterwege, maar behield gxeman 
toch de ontkennende kracht, die het allengs had overgenomen 
van en, waarmede het placht verbonden te worden. 

Uit deze bescliouwing volgt, dat gieman tot ieman niet in 
dezelfde betrekking staat als geen tot een. Het laatste , uit 
nih ains , nehein , allengs tot uegeen of engeen geworden, en 
later, door het weglaten der negatie, tot geen verkort, was in 
zijn oorsprong eene ontkennende uitdrukking. Ware gieman op 
gelijke wijze uit ohd. nik eoman ontstaan, het had evenzeer 
vanouds ontkennend moeten wezen. Nu het blijkt oorspronke- 
lijk eene positieve uitdrukking te zijn, vereischt het eene an- 
dere verklaring. En die verklaring vinden wij in het Oud-Saksisch , 
waar het adv. gio veelvuldig met io of eo afwisselt, evenals 
giu (reeds) met in, ook in ’t Ohd. in en g>u, ags. geo'). De 
samenstelling {HéHand, vs. 2^2, 752), nevens eowiht, 

ohd. eowiht, iuwi/U, ags. duikt, ons. iets, levert een voor- 
beeld , dat volkomen met gteman nevens ieman gelijkstaat ; en 
dit giuwiht is, merkwaardig genoeg, in samengetrokken vorm 
nog heden in gebruik, t. w. in het Maastrichtsche get voor ieta ’). 
Yerinoedelijk heeft reeds in ’t Ouds ook gioman nevens eoman 
bestaan. In allen gevalle blijkt het, dat het oude gieman een 
dialectvorm voor ieman was, evenzeer als get voor iet. Oor- 
spronkelijk was het zeker niets anders dan eene gewijzigde 
uitspraak of schrijfwijze voor jieman. De wisseling van g en j 
is bekend. Het Angels, heeft gear, geoc , geong enz., nevens 
eng. year , yoke, young , ons jaar , juk, jong Ons gij en gene 
beantwoorden aan jij en hd. jener , goth. jua en jaina. En 
het hd. jemand zelf komt waarschijnlijk met ons overeen. 

Nevens ohd. eoman, ioman, zou men nhd. iemand verwachten, 
evenals met ohd. neoman , nioman, nhd. niemand overeenstemt. 
Maar de j in jemand is denkelijk eene wijziging van eene 
oudere g, en wijst dan op een bijvorm g eoman , die dus in ’t 
Ohd. evenzeer als in ’t Ouds. schijnt te hebben bestaan. 



>) Zie Heyne, glots. op Hitiand, bl. 208. 

’) Zie Mr. Franqainet in De Jiger’t JrcMaf, 8 . 887. 



Digilized by Google 




74 



XX. 

Jtone , bl. 254, vs. 85. — In de fra^nenten van eene an- 
dere bewerking der Ru»e , door Dr. Verwijs aan zijne uitgave 
toegevoesrd, en vroeger reeds naar een afschrift van Bilderdijk 
door Clarisse uitgegeven in Taalk. Mug. 3, 163 vlgg. , leest 
men de volgende verzen : 

Ic groetse weder ende mettenen 

Nam si mine hant in bare bant. 

Die witter was dan rapm camt. 

De laatste regel is altijd eene ermg inlerpretum geweest. Ik 
moet bekennen , dat ik er lang geen weg mede geweten heb. 
Uitleggingen als die van Clarisse, die eant als blank, wit op- 
vatte en met lat. eandidu» vergeleek , om dan hot geheele vers 
te verklaren: „blanker dan het zeldzame dier, de witte raaf", 
hebben in onzen tijd afgedaan. Er bleef dus niets over dan 
de uitdrukking met Dr. Verwijs „onverstaanbaar" te noemen, 
in afwachting van nader licht. Dat licht is mij nu onlangs op- 
gegaan. In een gelukkig oogenblik is de ware lezing , waar ik 
zoo dikwijls vergeefs naar zocht, mij onverwachts ingeschoten. 
De verandering, die men te maken heeft, is niet eens zoo 
bijster groot. Het hs. , dat thans onder mij berust, heeft let- 
terlijk j. ranê catit : niet een , maar .j . , iets dat schijnbaar 
op hetzelfde uitkomt, maar hier — als blijken zal — lang 
niet onverschillig is. Men zette eenvoudig de r en de o of « 
om, vervange de c door t, waarvan zij in het oude schrift 
nauwelijks te onderkennen is, vereenige dan wat ten onrechte 
gescheiden werd , en leze : 

Die witter was dan yvorsn tant, 

evenals in de Rosé, vs. 1118: 

Witter dan yvorijn been, 

„Hot oorspronkelijke , dat veel korter is , geeft volstrekt geen 
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licht", Dr. Verwijs. Doch vermoedelijk heeft de bewerker 
eene andere redactie voor zich trehad dan den Franschen tekst, 
dien wij kennen, en wel denkelijk heeft hij daarin gelezen: 
^plus blanche que dent d'ivoire." 

Is het mij gelukt het raadsel te ontcijferen en de echte 
lezing op te sporen , dan laat zich de oorsprong der schrome- 
lijke misvorming gemakkelijk verklaren. Er stond waarschijnlijk 
in een vroeger afschrift, mis-ochien wel oorspronkelijk, yoaren 
tmt , want die vorm yvaer , yoaren was eertijds gangbaar. Zoo 
leest men, en nog wel in ’t rijm, in Walewein, vs. 873, 
waar sprake is van eene kostbare bedstede: 

Van tinen goude die pilare, 

Ëutie sponden van yvmre. 

Bij ongeluk dwaalde de y van een weinig ter zijde af , 

en werd door een afschrijver voor het getalmerk .j. aangezien. 
Het overblijvende varen tant , nu onverstaanbaar geworden, 
verliep daarop nog verder en deed het dwaze raven canl ont- 
staan. In een aantal plaatsen onzer oude schrijvers is de lezing 
nog wel erger verduisterd. 

Heb ik hier het getalmerk .j. of .». moeten wegcijferen, de 
billijkheid eischt het elders te herstellen. In het Abele spel 
van Jjanseloet leest men bij Holl'mann, vs. 571, waar de 
boschwachter zich beklaagt, dat hij in zijn eenzaam woud 
nooit een »wijf" zag: 

Noch nie en quam mi in m^n gbemoet. 

Mijn vriend Moltzer (vs. 591) laat wii eenvoudig weg, en zegt 
van quam: (,nam. Aet (d. i. wijf).'' Dat pronomen kan echter 
zoo niet achterwege blijven, en er is geen spraak van eene 
bepaalde vrouw, maar van eenige vrouw in 't algemeen. Molt- 
zer had gelijk, wat de m betreft: die was bij vergissing uit 
de laatste letter van quam herhaald. Majir dan blijft nog de t 
over. Laat ons die behouden, en schrijven: 

Noch nie en qaam een in mgn ghemoet, 
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Tien goede boerden, 3, vs. I — 3. — Ten slotte no^ eene 
kleine taalzuivering. De nanlief dezer derde Roerde wacht nog 
altijd op herstel van den onzin , die er nu te lezen staat ten 
gevolge van den wanklank , waarmede het tweede vers begint. 
Die aanlief luidt aldus: 

Men heeft (chehocrt an phedichte 
hepllijcheii ^ dner men bi lichte 
Verstoet vroetacap code solbede. 

Dr. Verwijs was natuurlijk verstandig genoeg om hier den 
gulden regel „in duhii» abeiiiie" in praktijk te brengen. Hij 
zegt alleen (Aantt. bl. 45) , dat hot hem niet gelukt is het 
woord te ontcijferen, evenmin als de vriend, die hem het af- 
schrift. bezorgde, zulks had kunnen doen. En te recht. Bij 
dorgolijke ongerijmdheden moet men bf terstond kunnen aan- 
wijzen, hoe de bedorven lezing te herstellen, bf zich van elke 
verklaring onthouden. Gissen doet mi.ssen en brengt ons al 
verder van den weg. Dit leerde ook hier het voorbeeld van 
Dr. Van Vloten, die overal wat op weet, en ook hier niet 
verlegen stond. In zijne Beknopte Geech. d. Ned Lett. , bl. 
141, stemt hij toe, dat depUijcheil — waarvan hij echter 
bij ongeluk depplyckeit maakt — „wellicht min of meer be- 
dorven" is, maar verklaart het toch door dubbelheid, en maakt 
dan uit ’s dichters woorden op, dat de auteurs van zulke 
boerden „in tvveevoudigen zin werkzaam" waren, om „vroetscap 
ende sothede" beide te geven. Vlak daarop laat hij de — se- 
dert nog eens herhaalde en straks berucht geworden — gissing 
volgen, die het bekende spreekwoord, dat „stonde stelen leert", 
dat „de gelegenheid den dief maakt", in een diefstal van tan- 
den verhaspelde: eene conjectuur, waar Dr. Verwijs reeds het 
zijne van gezegd heeft. De verklaring van depllijcheit door 
dubbelheid is een waardige tegenhanger van die tandendieverij , 
al weet ook onze criticus er vernuftig een schijn aan te geven 
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door de combinatie van „vroetscap" en „sothede" in den vol- 
genden regel. Manr al had ook de dichter dit laatste bedoeld, 
is het dan gezonde taal, dat men in gedichten wel eens „dub- 
belheid gehoord heeft" ? Blijkbaar is de bedoeling , dat een 
gedicht wel eens aardigheden, dartele boerden bevat, waarin 
toch een verstandig lezer licht wijsheid opmerkt nevens het 
aangename of vormakelijke. VV^elnu, laat ons dan de dwaze 
koppeling van vroetscap en sothede ontbinden, voor depllijcheit 
het eenige woord herstellen dat hier past , en aldus lezen ; 

Men heeft ghehoert nn ghedichte 
Spellijcheiti daer men bi Uchte 
Verstoet vroetscap ende toethede. 

De verandering van Depllijcheit '\nSpellijeheit,'isx\DepA\k% 
in Spe, is zeker niet te gewaagd, vooral wanneer het in ’t 
hs. niet al te duidelijk geschreven stond. En s/jeUjeheit of 
apellicheit is hier het ware woord. Het was de gewone Mnl. 
uitdrukking voor hetgeen wij eene aardiiiheid , eeiie vroolijke 
boert noemen. Daar het nooit opzettelijk behandeld is, wil ik 
er hier een oogenblik bij stilstaan. Bekend zijn de woorden 
van Maerlant, waar hij van de fabeldichters C.alfstaf eii Noy- 
dekijn spreekt. Wie in fabels behagen schept, zegt hij (Sjo. F, 

3, 11): 

Soiike haer gedichte, hi vinter inne 
iipelleeheit ende wgsheit van zione, 

waar spellecheit evenzoo met wijshsit samen genoemd wordt, 
als in onze Boerde met vroetscap. 

Elders verhaalt M.aerlant, hoe Eredegonde haar toilet stond 
te maken, toen haar man, koning Chüperic, ongemerkt bin- 
neiisloup , en liaar, terwijl zij zich bukte, voor de grap van 
achteren een tik gaf [„enm in nates fu»te pccJirsil zegt 
Vincentius). Uit wordt aldus uitgedrukt {Sp. lil', 4, 24); 

Die coninc qusmdaer, diese sloueh 
In tpellijcheden , daer soe stoop, 

Alse die stille daer in sloop. 
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Ziehier nog eenige voorbeelden uit Velthem , ontleend aan zijne 
verhalen omtrent broeder Albrecht van Keulen, die verlof had 
van den Paus, „dat hi met nigromantien mochte spelen," en 
van wien de dichter ons een paar vermahelijke kluchten ver- 
telt. B. I. c. 20, VS. 4 zegt hij, dat Albrecht 

dicke wonder dede 

Van tconeo dingen, van setsenheden, 

Ende van sconen tfMliekeden, 

Straks, als hij die aardigheden zal gaan verhalen, heet het 
(c. 24, VS. 80): 

Nu aal ie n aiere ÊfilleeJiede 
Een lettel hier nu secgen mede. 

Na het eerste verhaal gaat hij voort (c. 26, vs. 1) : 

Ene ander tpelHjcheit bracht hi vort, 

Die ic dicwile hebbe gehort. 

En dan volgt later nog eene nieuwe klucht, hoe broeder 
Albrecht een nieuwsgierigen schoenmaker fopte , onder den titel 
(c. 27) : „Noch van heine ende enen scoesuttere, ene spellicheU." 

Het adjectief speUtjc werd evenzeer soor aardig, boertig, vroolijk, 
gebezigd. In het gedicht Fan der Taverne leest men van een 
dronken troepje, dat in de kroeg duchtig huishoudt, en dan 
volgt er {k ad. Mus. 1, 88, 72): 

Ea hem dan te na gheacten 
lement, ofte aprert een iptfUije woort, 

Die man moet emmer aijn gbesmeten. 

„wie hun dan in deze stemming een boertig woordje toespreekt, 
die krijgt een pak slagen." Elders, waar sprake is van de 
vroolijke feesten omtrent Driekoningen, heet het {Belg. Mus. 
6 , 307): 

Tvolc ea blide, dea seker aijt, 

Endu tpellee in desen tyt. 

Ook als bijwoord vindt men spetlike, spelHje, in dezelfde be- 
teekenis. De jonge Papirius, zegt Maerlant, bedacht een aar- 
dig leugentje om zijne nieuwsgierige moeder te foppen. Hij 
heeft, zoo drukt de dichter zich uit {Sp. I‘, 3, 41): 
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eeoe ioghene gepeioset. 

Die wel ende tpellike wes geveinset. 

In de Korchgr. van Vergi mankl de jaloereche hertogin aan 
de burggravin haar compliment over haren „fraien amije/' Zij 
zeide dat lachende, „oftet ware in spele" , en indenzelfden 
toon antwoordt de burggravin (vs. 840) : 

Die vrouwe antworde ipelUke: 

• Dat wet wel, vrouwe rike, 

Dat ic met minne niemen en an, 

Dan minen bere minen man.’* 

Dat de beteekenis van aardig , vrooHjk ook wel eens tot die 
van speelsch, dartel versterkt werd, was natuurlijk. Reeds 
het ohd. spdiUho wordt door lascive vertaald (Graff, 6 , 331), 
en in dien zin trof ik het adj. spillie aan in het Flamburgsche 
hs. van 't Schaakspel, fol. 156: „Als die menscbe meer drynct 
ende die wijn in hem starkeliker beghint te werkene , zo maect 
hy hem spillie ghelijc der apiune.” Pat ohd. spililiho heldert 
tevens den vorm van ons woord op: het doet ons zien, hoe 
spellijc, ofschoon afgeleid van spel ispete), de dubbele I heeft 
gekregen. Pe oudste vorm was spiliUh, ranl. spetelijc. Door sa- 
mentrekking werd dit tot speellijc, waarin nu weder de dubbele 
consonant de verscherping der e ten gevolge had : dus spellijc. 
Dat spel, nevens het mv. spelen, allengs ook den bijvorm spellen 
en het verkl. spelletje aannam, daar heeft voorzeker ook het 
voorbeeld van spellijc toe medegewerkt. Speellijc, dat ik als 
overgangsvorm aan wees, is trouwens geen verdichtsel , maar komt 
werkelijk voor bij Ruusbroec, 4, 78: „Ghi selt bi hem alsoe 
blide sijn , ende alsoe speellic ende vermakelic van woerden , dat 
yeghewelc sieke uus beghere." 

De dichter der Boerde zegt dus , dat men soms in een ge- 
dicht vroolijke en dartele boert aantreft, maar waarin toch, 
nevens het zoete , ook het vroede valt op te merken, m. a. w. waarin 
het mile met het dulce gepaard gaat. Onze verbetering van 
sothede in soethe.de wordt door den zin vanzelf aangewezen. 
De woorden zijn wel eens meer verwisseld. In do Wrake, 2, 475, 
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leest men in het hs. „die sotkeyt d^r musike doch daar 
heeft Snellaert reeds de ware lezing hersteld. En waarlijk, er 
staan in onze Mnl. teksten nog zotheden genoeg, die de cri- 
tiek trachten moet in zoetheden te veranderen , d. i. in gezonde 
taal , aan de eisclieu van den goeden smaak voldoende. 

Laat ik onze Boerden niet uit de hand leggen, zonder nog 
even in 3, 19, die clerc in deen clerc, en 10,34 ontfane in 
ontianc te verbeteren. 



BLADVULLING. 



T)r. W. L. Van Helten deelt in zijn werk: „Proeven van 
Woordverklaring" (bl. 10) mede, hoe .Jan de Brune voor ruim 
tweehonderd jaar de aandacht vestigde op de „menighvoude 
beteikenissen (van) het woordeken Rrnyen". Hij stond hierin 
niet alleen Merkwaardig is, hetgeen aangaande dit woord 
voorkomt in N° 133 van het „Poespasje, vermengt in een 
Olipodrigo van CCLXIV vaarsen” te vinden in: „De vol-geestige 
Werken van Salomon Rusting, Med. D'. Iti99". 

Het sinrijk Bruywoort. en hetgeen men derireert 
Van bruyen , dient wel om siyn sinrijkheyt peleert: 

’t Is springen, lopen, doen, verquisten , domineren, 

’t Is klimmen, snijen, en verqtiniiselen , besecren, 

Qnaatmnker, futselen, verderven, plaifcn, gaan, 

En siiijjten , schoppen; en is ook foppen, steken, slaan; 

’t Is komen, «eggen; en *t is kappen, vliegen, vallen, 

Etceterft: ja dat noch mooysten is van allen, 

Vrouw eeren; is *t niet recht? Wie heeft vau sulk een woort 
So sinrijk, ergens in de werelt meer gchoort? 

Anuterdam^ 7 Ang. 1872. J* H RÖSSTNG, 
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MAERLANT’S NATUREN BLOEME, 

(nieuw ontdekte feagmenten) 

DOOR 

Ferd. VON IIELLWALD. 



Eene korte beoordeeling van Maerlant’s Naturen. Bloeme in de 
Allgem. Zeiiung{lSlZ, N° 265, Bijv.) gaf mij reeds aanleiding 
om met eenige woorden op eene vondst te wijzen, die onlangs 
alhier door den Heer Jos. Haupt, lid der Keiz. Academie van 
Wetenschappen en Scriptor der Hofbibliotheek, werd gemaakt, 
en die voor de critiek van het bedoelde werk van Jacob van 
Maerlant niet onbelangrijk mag worden genoemd. 

Heden wensch ik iets naders omtrent het door den Heer 
J. Haupt ontdekte Hs. mede te deelen. 

Het wordt als N" 2544 van 't Supplement in de Keizerl. 
Bibliotheek bewaard, en is een zeer schoon perkamenten Ms. 
der veertiende eeuw; het bestaat uit eeii veertiental bladen in 
4°, die blijkbaar een deel moeten hebben uitgemaakt van een 
en hetzelfde groote Hs. van Maerlant’s Naturen Bloeme. Elke 
bladzijde is met twee kolommen van ongeveer 38 verzen be- 
IV. 8 
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schreven, zoodat het geheele fragment omtrent 2128 verzen 
telt. liet schrift is zeer net en duidelijk en schijnt zoo niet 
uit het midden, dan toch uit de tweede helft der XIV* eeuw 
afkomstig te wezen. Niet alleen het begin van ieder boek , 
maar zelfs dat van elk nieuw hoofdstuk is door eene vrij 
schoone , gouden initiaal gemerkt , en bovendien vindt men 
op de eerste vijf bladen, stukken van het II* boek (//van 
viervoeten beesten”) bevattende, een negentiental miniaturen, 
allerlei wreede dieren voorstellende. 

Wat den inhoud van dit nieuw ontdekte Hs. betreft, moet 
ik vooreerst opmerken, dat een gedeelte er van, en wel 760 
verzen, reeds in de uitgave van Maerlant's Naturen Bloeme, 
door den Hoogleeraar J. H. Bormans bezorgd, worden gevon- 
den, terwijl het overige gedeelte, zijnde omtrent 1360 verzen, 
tot nog toe niet gedrukt was. ’) 

Hier laat ik eene beknopte opgave van den inhoud volgen : 

Fragment I. 

BI. 1* — ö*. Vs. 826 — 1540 van het II' boek, — begin- 
nende aldus ; 

Ende seghet dat si met scaren 
Te woude gaen same te waren 
Eude alsi bomen hebben ghevelt 
Met haren tanden mei ghewelt 

en eindigende: 

Si leven wel CCC jaer 
Tcoude dat es hem te swaer 
Tam olifant nighet den coninc. 

Dit stuk is afgedrukt in Bormans’ uitgave der Nat. BI. 
(Deel 1), 78—114. 

Fragment II. 

BI. 6* — 7'“. Vs. 642 — 945 van het VIII* boek („van bomen"), 
en wel van „Palma" af tot midden in „Vitis". Dit stuk be- 
gint met de verzen : 



Door de welwillendheid van mijnen vriend Von Hellwald ben ik in staat 
gesteld de collatie der fragmenten, tot het nog onuitgegeven gedeelte beboorende, 
in de ter perse zijnde tweede Aflevering van Mnerlant's Bloeme mede te deelcn. 
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£nde nemmermeer ne dragbcn sie 
Elkcne aUden andren ao na 
Dat cIc tclch boven den andren ga 
Ala elc hem voegbet tandren wacrt 
Ende data in den lentin baer aert 
Bat elc hem ten andren bogbet 
Ende elc pinct ende pogbet 

en eindigt aldus : 

Ala tjaer ea anden aneganc 
Ondoetmen den tronc bider aerdc 
Ende men neemt wt met groter wacrde 
Van ainen maergbe uter wonde. 

Fragment III. 

BI. 8* — S**. Vs. 592 — 644 van het IX* boek (,/Van bomen 
die specie draghen"), en wel van het einde van „Sandali" tot 
het einde van het boek. Het begint met deze verzen : 

Ende al eist dat aake si 
Bat ment maect van ander maniere 
Hets best dus als iet visiere 
Wilmen oec dat wel slapen doe 
Neme pnlver van mandragben daertoe. 

en eindigt aldus: 

Entie van der renme heeft pine 
Houds II stneke langbe in sinen mont 
Ende eet daer na hi wort gbesont. 

Nemme can ic n gbewaghen 
Van bomen die specie dragben 
Ende jegben eieebeden goet es 
Bat seggben meesters pbilosopbien. 

BI. S’’ — ll'. Vs. 1 — 553 van het X' boek (^kruiden") 
schijnen tevens het grootste gedeelte van dit boek uit te maken , 
omdat de kruiden er in beschreven van „Aloë" tot en met 
„Kuta" strekken. De aanhef luidt aldus: 

Voert [van cruden allen ghemene 
Van wat wondre ende niet es clene 
Hoe si wassen sonder saet 
Hoe teen bi den andren staet 
Ende teen beet ende tander cout 
Ende ander van drogber gbewout 
Ende ander van natter nature 
Hierop antwortroen ter care, ertt. 
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en het slot; 

Hem oec die oiet wel ne siet 
Hete goet dat hi rate aiet 
Ende bevers cul met goeden wine 
Eode nuttet over medecine. 

Als vronweo hare purgac^en gfaebrecct 
Daermen telker maent of spreect 
Ende omme te gbeloaene dat dode kint. 

Fragment IV. 

BI. 1£* — 13'’ bevat het laatste vers van het X* en hel ge- 
heele XI* boek („van fonteinen*), dat uit slechts 190 verzen 
bestaat, en begint aldus: 

(Ic dichtets meer met mire pine). 

Ghemeeolike ran allen fonteynen 
Bede Tan aoeten ende van onreynen 
Es men te verstane es men vroet 
Es ene fonteyne qnaet of goet 

en eindigende: 

Dit hebbic van fonteynen vonden. 

Nn hoert voert teser stonden 
Wat crashten men vint an stene 
Ende voren die tale int ghemene. 

BI. IS' — 14*. Vs. 1 — 259 vaii het XII boek („van dieren 
stenen*) blijken maar een gering gedeelte van dit boek te 
bevatten, omdat zij slechts de steenen van „Amesticus* (lees 
Amethistus) tot „Ceramus* behelzen'). Dit stuk begint aldus: 

Ghemeenlike sgn beat die stene 
Die ons comen groot ende clene 
Bi den rivieren neder te waren 
Uten Faradyse ghevsren. 

Stene die comen van Oriënt 
Die sgn verren wel bekent. 

Niemen twivels diemen vroet acht 
Stene ne spn van groter cracht. 

en eindigt: 

Ceramns data over een 
Datmen heet den donre steen 
Want hi valt metter blexeme neder. 



’) Hier scbynt in het fkagment het een en ander te ontbreken, daar in het 
Leidache Hs. vs. 1 tot „Ceramns” 411 verzen nitmaakt. 
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Wat liet verschil der lezing van deze fragmenten met de 
andere bekende Hss. van Maerlant’s Naturen Bloeme betreft, 
kan ik natuurlijk mijne beoordeeliug op geen ander steunpunt 
grondvesten dan op de vijf eerste bladen, die reeds in de 
uitgave vau Bormans zijn afgedrukt, aangezien al bet overige 
in de nog onuitgegeven boeken VIIT — XII valt, en de uitgave , 
door Dr. Verwijs bezorgd, nog niet zoo ver is gevorderd. Tocli 
was dit gedeelte voldoende, om mij de overtuiging te ver- 
schaffen, dat het onlangs gevonden Weener IIs. van alle 
door Bormans geraadpleegde Mss. aanmerkelijk afwijkt. Als 
er van overeenstemming spraak kan zijn, dan is het met het 
Hs. van Mr. Jacob Visser, thans in 't bezit der Koninklijke 
Boekerij te ^s Gravenhage; maar zelfs hier is nog al verschil 
op te merken ‘). 

Bij deze gelegenheid kan ik niet nalaten op eene omstandig- 
heid to wijzen, die voor de bronnencritiek van Maerlant’s 
Naturen Bloeme zeker van groot gewicht kan zijn en de aan- 
dacht der letterkundigen verdient te trekken. 

Tot nu toe werd het boek „Be naturie rerum" van Thomas 
van Cantimpré vrij algemeen als de hoofdbron van Maerlant’s 
dichtwerk beschouwd. Doch de Heer Jos. llaupt, een zeer 
verdienstelijk beoefenaar der Oudduitsche taal- en letterkunde, 
heeft doen opmerken, dat het Mnl. werk, ten opzichte zijner 
indeeling, aanmerkelijk van het bovengemelde Latijnsche boek 
verschilt, daarentegen eene merkwaardige overeenkomst met het 
Hoogduitsche Buch der Natur van Conr.U) von Megenberg ’) 
vertoont. Van dit laatste wordt mede Thomas van Cantimpré 
als voorbeeld beschouwd ; maar aangezien het dezelfde afwijkingen 
met dezen schrijver vertoont als Maerlant’s Naturen Bloeme, 
en het niet waarschijnlijk is, dat twee schrijvers, geheel on- 
afhankelijk van elkander, dezelfde afwijkingen in hunne werken 



') Bij vergelijking der fragmenten met de veraehillende mij ten dienite staande 
Hss. is mij gebleken , dat zij het meest overeenkomen met bet Leidsche Hs. , dat 
ten grondslag aan mijne nitgave ia gelegd. 

*) Dal Buch der Natur. Die erste Naturgeschichte in dentaeher Spraebe. 
Herausgegeben von Franz Pfeiffer. Stuttgart. 1861. 8®. 
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zullen vóórtbrengen, ligt hel vermoeden voor de hand, dat er 
een andere, gemeenschappelijke bron en voor Maerlant èn voor 
Conrad von Megenberg moet hebben bestaan. Die bron nu 
beweert de Heer J. Haupt in een lis der Keiz. Bibliotheek 
alhier te hebben gevonden. 

liet spreekt vanzelf, dat ik aan den Heer J. Haupt de 
verantwoordelijkheid voor deze bewering overlaat. Ik heb slechts 
gemeend er hier ter loops de aandacht op te moeten vestigen. 
Naar ik verneem , is de Heer Haupt voornemens binnen kort 
eene uitvoerige verhandeling over dit onderwerp in het licht 
te geven, en dan zal men wel omtrent den waren stand van 
zaken worden ingelicht. 

Wat mij betreft, ik zou enkel ten slotte het denkbeeld 
willen opperen , of het niet mogelijk is , dat Conrad von Megen- 
berg, een schrijver der XIV* eeuw, het dichtwerk van Maerlant 
gekend en in Hoogd. proza heeft nagevolgd, in dier voege ^ 
dat Megenberg’s Buch der Natur als eene bewerking der 
Naturen Bloeme (en voorts ook van Thomas van Cantimpré) 
moet worden beschouwd, waardoor tevens de overeenkomst der 
afwijkingen op natuurlijke wijze zou zijn opgelost. 

Weene», October 1872. 



N 
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EENE HISTORIE VAN TROYEN IN ’T DIETSCH. 



In de Inleiding van Maerlant’s Historie van Troyen wordt 
den lezer het volgende medegedeeld : 

Hier toe voren dichten hj Merlijn 
£nde Allexander vytten Latijn, 

Toerecke ende dien Sompinarys, 

Ende den cortten Lapjdarijs. 

Van het werk van Seger Dieregodgaf wordt in de eerste 
verzen aldus gesproken ; 

Seger den-got-gaf 

Heft daer af gedicht een deel : 

Dat is van Troyen dat Proyeel, 

Dit U ghedieht oeci laughm tijt, 

Ende aent Proyeel die VII strijt. 

Maerlant nu spreekt in den Alexander, welk werk tusschen 
de jaren 1257 en 1260 moet zijn vertaald, van eene Dietsche 
Historie van Troyen. Wordt hiermede Segers werk bedoeld, dat 
het Proyeel en de Zeven Strijden bevatte ? Eene nadere kennis- 
making met Maerlant’s werk zal dit misschien tot meer helder- 
heid brengen : intusschen deel ik de plaats mede , die van zulk 
een „Dietsch" werk gewaagt. 

In de aardrijkskundige uitweiding in het VITe Boek lezen 
wij VS. 1617 vlgg. : 

In Spanien leget altemale 
Dat conincrike van Portigale, 

Caatele , Gallicicn ende Aragoene , 

Cibilien ende Lisiboeuc, 

Daer Ulixea groet heer wat. 

Als men int Dietach van Troien laa. 

Daarenboven vinden wij in het Vllle Boek eene lange, 
vrij overtollige uitweiding (van vs 547 — 620), die in de 
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Alexandreis van Gualtherus ontbreekt. Philotas, de zoon van 
Parmenio, verontschuldigt zich overeen moordaanslag opAlex- 
ander, waarin hij betrokken zoude zijn, en zegt o. a. vs. 54-7 vl^. 

Wi leaen in die Troiantee geetten^ 

Boe Acbillas, die alre meeste. 

Die alre meeste in dat Griexe here, 

Doet was bleven sonder were, enz. 

Is de hierop volgende uitweiding tot vs. 620 misschien ont- 
leend aan Segers werk? 

E. V. 



BLADVULLING. 



F, S — V, Z: 



bij te voegen op Deel III , blz. 301 . 



Even als s is ook f altijd scherp vóór den verkleiningsuit- 
gang of smelt er mee samen tot ffie-. /,turfle, nufje , stoo^e, 
proefje"; spr. met scherpe f, of wel „turffie, nufRe" enz.; 
vóór het voornaamwoord je daarentegen scherp of zacht, naar 
denzelfden regel , als of er een klinker volgde : dus scherp in 
,/tref je, besef je, straf je, suf je", van „treffen, beseffen, 
straffen, suffen", maar zacht in „schrijf je, durf je, proefje", 
van „schrijven, durven, proeven", als ook in „of je" enz. 
In zeer platte uitspraak hoort men ook daarvoor wel ffie of 
vie, als: „treffie, beseffie", maar „schrijvie, durvie, proevie". 

Soms is het dan ook , afgezien van ’t verband van den zin , 
alleen aan de scherpe of zachte uitspraak van de voorgaande 
f te hooren, of de verkleiningsuitgang of het voornaamwoord 
bedoeld is; als in ’t even aangehaalde „proefje (proeffie)" en 
„proef je (proevje of proevie)". Evenzoo, in de platte uitspraak , 
het onderscheid tusschen ie voor hij en voor je : „gaffie" = 
„gaf hij"; maar „gavvie" = „gaf je". 



Leiden, 14 November 1872. C. S. 
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TEKSTCRITIEK OP MAERLAxNT’S ALEXAiVDER, 



DOOR 

EELCO VERWIJS. 



Onder de slordigste en liier en daar vrij bedorven teksten 
mogen wij zeker wel dien van den Alexander rekenen. Met 
uitzondering van enkele fragmenten bezitten wij sleclits het ééne 
Hs. , dat door een bovenlandschen afschrijver , waarschijnlijk op 
dictee, is geschreven en hier en daar schromelijk verhaspeld en 
onverstaanbaar gemaakt, ’t Zoude dan ook vaak, zelfs voor den 
iijnsten criticus, een hopelooze zaak zijn den oorspronkelijken 
tekst te herstellen , zoo we althans niet één uitstekend hulp- 
middel bezaten, dat ons hiér vergunt onze critiek te toetsen, 
dédr ons in staat stelt te weten wat Maerlant heeft moeten 
schrijven, en vermoedelijk ook heeft geschreven. Ik bedoel de 
Alexandrei» van Gualtlierus de Castellione, welk werk voor 
een groot deel aan Maerlant’s gedicht ten grondslag heeft 
gelegen, hoezeer hij ook hier en daar andere bronnen heeft 
gevolgd. Vele der door mij gemaakte emendaties mogen dan ook 
volstrekt geen aanspraak maken op originaliteit of kunnen als be- 
wijzen van acumen crilicum gelden : de nauwkeurige vergelijking 
met den Latijnschen tekst deed ze als vanzelf uit de pen 
vloeien. Toch meen ik geen geheel onnut werk gedaan te hebben 
door de lezing van ons Mnl. gedicht gemakkelijker en datrdoor 
IV. • 7 
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aangenamer te maken. Wel is ’t mij niet gelukt alle bedorven 
plaatsen te herstellen ; een ander beproeve daaraan zijne krachten ! 

I. 

— I, VS. 91. — In de inleiding op Alexanders geschiedenis 
maakt Maerlnnt gewag van Xerxes, die ^al Europen dorevacht'' 
en de zee in zijne macht had. 

Doen dede hy vort met Biere welt 
Die zee met sceppen ovcrslaen; 

Daer o?er biet hy dat her gaen , 

Eode bedwanc Grieken lant » , 

Souder die stat van Athens: 

Hy hadde aldos menich ecip. 

Dus stoot te gavele die grave Philip 
Ende al Grieken menich jaer. 

Vs. 91 is kennelijk bedorven. De zin zoude goed zijn, 
zoo men kon lezen Griehenlant , doch er is een woord noodig 
dat op Alhens rijmt. Grieken is de gewone benaming van 
Griekenland, en wij mogen dus gerust lant» sehrappeu en 
aldus lezen: 

F.nde bedwanc Grieken tekent, 

d. i. en maakte Griekenland aan zich schatplichtig, welke lezing 
een paar regels later bevestigd wordt door de vermelding dat 
„al Grieken" en Philips van Macedonië lange jaren „te gavele 
stonden", d. i. cijnsbaar waren. Verg. Sioke, IV, 824: 

Si moesten hem dienen ende onderdoen 
Wesen ende ie gtaele steun. 

Maerlant gaat hierop tot zijn eigenlijk onderwerp over en 
verhaalt vs. 99 vlgg. : 

Philip hadde ene scone vrouwe, 

Mer niet en wetic ofl si hem trouwe 
Hielt; hedi en eest geen wonder. 

Dat ons vele te oreonder 
Wie Alexanders vader was. 

Snellaert teekende hierop aan: „Vele, misschien te lezen helet. 
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ten ware het woord, goed of slecht geschreven, hetzelfde ware 
als wielt, van wielen, omsluieren. — Voor te leze men die , en 
zoo hapert er niets aan den zin. Men versta het zoo : ^Het is 
dus geen wonder dat de verhaler ons verheelt wie Alexanders 
vader was.'' — Ondanks die verklaring, blijft het vers met eene 
dichte wiele orasluierd. Zoo toch de schoono Olympias aan velen 
hare gunst schonk, zou de verhaler, hoe scherpzinnig ook, 
zonder de gave der alwetendheid moeilijk kunnen inededeelen 
wie van allen de vader was. Die iets niet weet, heeft ook niets 
te verhelen. Men leze : 

Dftt ons vele ex oneonder. 

De zin is: ik weet niet of zij haren man getrouw was; daar- 
om is het geen wonder, dat het ons nog veel meer onbekend 
is wie Alexanders vader was. 



II. 



— I, VS. 770. — Toen Alexander achttien jaaroud was, wilde 
hij zich te Corinthe doen kronen. Maerlant verhaalt dit aldus : 

Ene stat es ie Grieken lant. 

Die Corienten es gênant: 

Si was al van Grieken thoeft 
Ende die beste stat, des gheloeft. 

IR spien crone die joncgelino. 

Snellaert teekent hierbij aan ; ,/Lees : hi spien daer crone , 
namelijk te Coriuten." Dat de plaats niet in orde was zag de 
uitgever te recht; intusschen is ze met veel geringer verande- 
ring te herstellen , door te lezen : 

Bier spien crone die joncgelinc. 

Verg. Gualth. I, 209: 

iRc igitnr Maoedo, ne inra retunderet nrbis 
Post patris occasnm, sacrnm diadema verendo 
Snicipiens eapiti sceptro radiavit ebnmo '). 



<) Aangehaald naar de uitgave van Mneldener, Leipiig, Teubner, 1863: 
U. PHtippi Qualtheri ab huulu dieti de CMtelliane Jlexandreie. 

r 
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III. 

— n, VS. 72. — Dariiis zendt den jongen .Vlexander een zeer 
beleedigenden brief, waarbij hij een toom, oen bal en een tasch 
voegt, als geschikt speelgoed voor den knaap. Na het doel zijner 
geschenken verklaard te hebhen , laat hij er op volgen : 

Besta BO keytijf ende dol 
Ende ier riecheit so vul , 

Ende int herte so premant, 

Dattu liever heefs dinen viant 

Dan dinen vrient in alle lijt, 

So huerc wat ic di &egge mede, enz. 

Ter riecheit is kennelijk bedorven, en te veranderen in: der 
rieeheit. Verg. Alex. II, 29: 

At si tanta tunm vexat vetania mentem. 

De woorden riee en rieeheit, hoe gewoon anders, schijnen 
een struikelblok voor den uitgever geweest te zijn. Zoo toch lezen 
wij in B. IV, vs. 1708: 

Dese boec ende die derde mede 
Die sijn swaer in sommeger stede. 

Dat bebbe ic hede gedaen. 

Dat geen iieie zolen verstacn, 

Die goede boeke onwert maken, 

Alsi in die rime mesraken. 

Wij zouden deze plaats niet aaiigehaald hebben, daar we aan een 
paar drukfouten dachten , en als zoodanig bede in bedi verander- 
den, en tieee in rieee , zoo we er in de Aantt. geene verklaring voor 
hadden gevonden , en wel de volgende : n Bede =. beide , slaande 
op VS. 1705: Deee boec ende die derde mede. — Dat, opdat, 
ten einde dat. — Tieee, deze." Met al onzen eerbied voor den 
braven Snellaert, kan men hier toch haast niet indachtig blijven 
aan de spreuk: T)e mortuie nil niei bene. 

IV. 

— II, VS. 271. — Bij de beschrijving van Darius’ prachtigen 
legersloet lezen wij het volgende: 
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Dar ua quam een wagen goet, 

Daer Jupitcra bedde op stoet, 

Dien trocken II witte pcrde; 

Hi was gemacct van groter werde 
Van goadc ende van dieren stenen. ' 

Daer na quamen hare corenen 
Ende XII manieren volcs gevaren 
Eer] ie met haren scaren. 

„Wat zijn dat Corenen vraagt Snellaert, en 't antwoord 
luidt : „Misschien muzikanten , die of achter het heilig vuur 
of aan 't hoofd der twaalf volkeren gingen." Ilij leidt het af 
van ehooT , lat. chorus, een soort van citer, of van fr. cor-, doch 
voegt er nog bij : „Ik denk toch niet dat het Torenen (strijd- 
torens) kan zijn, met een valschen accent." 

Laat ons zien of Gualtherus ons licht kan geven, bij wien 
Snellaert vergeefs gezocht heeft, doch ook juist den verklaren- 
den regel heeft overgeslagen. Wij lezen ald. II, 107 : 

Caclatasque decem getnmis auroque quadrigas 
Tam cultu variae quam lingua et moribus uuo 
Agmine bisseoae comitaiitar in ordtne gentes. 

De corenen zullen dus wel wagens moeten zijn, welke wij 
in plaats van de muziekanten of strijdtorens hunne plaats in 
den stoet zullen teruggeven. Lees: 

Daer na quamen hare carrenen. 

Carrene , carine , bij Kii,. karrijne, velus Fland. i. kar re, 
carrus , curris , zal wel het vereischte woord zijn, welks juiste 
spelling de afschrijver, die op dictee schreef, niet scheen te 
kennen. Men vindt het ook in het Roelandsl. I. 380 ; 

Soe wi langher merren, 

Soe ODse viande meer ontferren. 
lo sie tghestof van liaren karinen. 

Brab. Y. VII, 15321: 

Ende bi hem waren, dits waerhede, 

Lovene, Bruessele, beide die stede, 

Die hner carine hadden daer 

Met bussen ende andren gheweere, tswaer. 

Het woord carin schijnt in ’t Oudfr. weinig voor te komen. 

Wij vinden het toch in den Renart, IV, 160, vs. 913: 
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liors fVrmercnl toot ce que miex miut ^ 

Lors enrint ct lor «oumiera font 
Devant eaos aler, aprèa yont. 

Eenige regels verder, vs. 923, lezen we: 

Lor$ font lor (oamiers arant traira 
£t lor earoif 

en in vs. 931 wordt wederom van „les cars" melding gemaakt. 

Nog hebben we in ’t Mul. een woord carijn, carine, kar- 
rine, dat onz. is, en hetwelk o. a. voorkomt bij Stoke, B. III, 
VS. 463: 

Alte male dat karine, 

Seepe» wagbenc, tenten, scrine, 

Spi&e, dranc ende ander gheaeal, 

Wonnen de Zcclandara al. 

Grimb. O. II, 311 : 

aisi waren vergadert doe, 

Ghinghen si ladene, sonder merren, 

Ende op wngheue ende op kerren 
Wat si wilden, eer si keren 
Varen op de Grimbergsche heren, 

Ende scade ende scande wreken 6ere. 

lo laetse na gereiden hiere 

Hare karine ende haer hamasch ^). 

Dit carijn, carine, is wat wij de bagage of legertros noe- 
men, en is niet onwaarschijnlijk hetzelfde woord als carine, 
wagen. Evenals we in ’t Fransch naast cAar de afleiding cAarree 
vinden in den zin van een tcagen vol, zoo kan ook bij uitbrei- 
ding carijn die beteekenis hebben ontvangen. In de boven aan- 
gehaalde plaats uit den Grimb. O. verklaart de Heer Oudemans 
het door kar of wagen ; doch voegt er bij : „ Dewijl bij oude 
schrijvers dikwijls hetzelfde woord pleonastisch in andere vormen 
herhaald wordt, kan karine hier ook bagage beteekenen." De 
laatste verklaring houden wij voor de ware. „Wat op waghene 
ende op kerren geladen" wordt, noemde men dat carijn, met 
onz. geslacht als allesomvattend collectief. Verg. hetwoord tros, 
eigenlijk hetgeen samengebonden en opgeladeu is, de gezamen- 
lijke pakkage of bagage (zie Dr. De Vries, in Taalg. IX, 
171 vlgg.). 

0 Zie verder tal van voorbeelden aatigehaald bg Oudemans, Bijdr, III, 816. 
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V. 

— IT, VS. 680 vlgg. — Eciiige Grieken raden Darius aan de 
helft van zijn leger en zijne schatten «eg te zenden , om niet 
alles op cén worp te zetten. Darius geeft hieraan slechts ge- 
deeltelijk gehoor; zijn leger houdt hij bij zich; 

Doch fteiude hi weder d»t weette (/. meeste) guet 
Van sinen acatte metter spoet 
Tote Damas in die stede; 

Mer, na sijnre vroeder seede, 

Hielt hi daer wijf endc kinder» 

Beide meerre ende minder. 

’t Is zeer te betwijfelen of het juist wel een ^vroede sede^' 
was om het geheele harem, waaronder „L vrouwen van groten 
love* op vijftig wagens (zie vs. 315 vlgg.), mede te voeren. 
Vroede is dan ook zeker de ware lezing niet, die met eene 
geringe verandering kan hersteld worden : 

Mer, oa aijnre vorder seede. 

Hielt hi deer wijf ende kinder, 

d. i. op de wijze zijner voorouders, doch zeer zeker geene ver- 
standige manier. Met andere woorden was hetzelfde reeds vroe- 
ger, VS. 326 vlgg., gezegd: 

TUn tidén watt oec tede^ 

Weltijt so die coninc dede 
Van Ferceo roepen hervaeri. 

Dat al volchde ter vaert: 

Man, Wijf, quenen endc kinder, 

Knapen, knechte, meer ende minder. 

De vergelijking met Gualtherus had Snellaert de voor de 
hand liggende verbetering moeten in de pen geven. Daar toch 
leest men, II, 304- ; 

More tarnen veierum tervato regia conini 
Et aoror et mater in castris fata aeqnuntar. 
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VI. 

• — II, V8. 725 vlgg. — Een andere evenzeer voor de hand 
liggende verbetering volge hier, vooral om te toonen hoe Snel- 
laert heeft omgesprongen met den tekst, dien hij geheel on- 
verstaanbaar heeft gemaakt. Parius spreekt smadelijk over Alex- 
anders roekelooze onderneming , en zegt o. a. : 

Want die knechte die willen pr^ch 
Houden jegen sinen here, 

Mi duiict dat hi verwoet ca aere: 

Et en es geen strijt, mer het es wrake. 

Also als gevelt die aake 
Dat die here ainen knecht 
Bluwet eude voert, na aiju recht, 

£nde sijna selfs lant bescermt, 

Ic wane die keytijf mene gehermet . 

Op het laatste vers teekent Snellacrt aan : „Ik geloof dat de 
ellendeling meent verongelijkt te zijn. — Mene, een misschre- 
ven woord voor meent hem, ; menë = menem ? Misschien vindt 
men de constructie te jong voor het gedicht, en leze men liever: 

Hi waent, die keityf, men hem gehermet.' 

Pe laatste regel staat in het Hs. onberispelijk goed: doch 
vooral eene verkeerde Interpunctie heeft de geheele plaats on- 
verstaanbaar gemaakt. Wij zullen eerst zien wat Gualtherus, 
II, 329 vlgg. heeft: 

pudor est pugnamque vocari 
Dedecet, in dominum cum aervua ahutitur armia. 

Ultio*, non helium est, aervos abi sceptra rebellea 
Corripiunt captoaque domant patriamque tuentar. 

Spuriua ille puer regni moderamen adeptua, 

€uncta aibi ceaaura ratos, fervore luveaUe 
Ducitar, et caaua ruit improviana in omnea. 

Met dezen kristalhelderen tekst voor zich is het haast een 
onmogelijkheid niet aldus te lezen : 

Want die knecht die teille prych 
Honden jegen i sinen here. 

Mi dnuct dat hi verwoet es sere. 

Ët en es geen stryt, mer het es wrake, 
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Alse ulsu gevclt die saké 
Dut die here sinen knecht 
Bluwet ende voert n& sijn recht, 

Ende sijns selfs lant bescermt. 

Ic wane die keytgf niene gehermet, 

en hier loopt de zin door, nu niet meer in 't algemeen van 
eiken knecht, maar van Alexander gesproken wordt, 

Die quade bastart, om die dioe 
Dat hi es worden coninc, ens. 

Gehermm beteekent niet leed doen , maar wel rutlen , mhd. 
gehirmen , van hirme , ohd. hirmju, rust. Alexander, heet het, 
zal niet rusten eer hij „here van al crtrike" is. Zie over dit 
woord Hildeg. Gloss. en tal van voorbeelden bij Oudemans, 
Bijdr. op gebannen, ge hermen en hermen, waar ik 
zie dat dezelfde verbetering van mene in uiene reeds is ge- 
maakt. Op den klank af werd hermen mede door Dr. Van Vloten 
met hd. harm in verband gebracht, om op de door hem ver- 
klaarde plaats een even dwazen zin te geven. In het gedicht 
Heer Erenlrijk') heet het toch vs. 10; 

Her Erentryc was een cooinc , 

Weduwen plach hi gcrne te bcscermeo , 

Die quade Het hi ncrgent bermen 
Ende vacht op hem mitter bant. 

Een wonderlijke koning, die de weduwen beschermde, de 
kwaden nergens liet kwellen, maar hen toch bevocht ! 

Vil. 

— II, VB. 777. — Darius wakkert zijn volk aan door te wijzen 
op de roemrijke daden van het voorgeslacht, dat zelfs tegen de 
góden vocht. Daarop vervolgt hij : 

Bedi lidde ie u dot gy doet 
U vorder, ende uwen moet, 

Ende dot ghy doet al enlke were, 

Dat ghgs hebt lof ende ere. 

') D. Wanmdt, IX, Itó. 
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Snellaert teekende hierop aan : „Moed doen is moed aan den 
dag leggen , dus moed toonen. Darius wakkert de zijnen aan 
den mo$d hunner vaderen, die nog de hunne is, aan den dag 
te leggen." Was dit het doel vau Darius, dan was liet vooral 
noodig in verstaanbare taal te spreken eu geen onzin uit te 
slaan. Nu staat er niets anders, zoo wij Snellaerts verklaring 
aannemen : „Daarom bid ik u dat gij uwen voorouders en uw 
moed aan den dag legt." Er -ontbreekt hier een woord , en 
Maerlant schreef ongetwijfeld : 

, U vorders ere eade uweo moet. 

Zij moesten hunne voorouders en hun eigen moed eere aan- 
doen. Verg. Alex. II, 354: 

Ergo Qgite, o proceres! patrium revocare vigorem, 

Pro patria stare et patriae ittulis ct konori 
InvigUare deeet. 



VIII. 

— II, VS. 820. — Op het vernemen van Alexanders vlucht 
door een bode geraakt Darius buiten zich zelveu van vreugde en 

Over berch ende over dale, 

Ende over berch endo over steene 
Ghinc dat vole vlien algemene. 

Snellaert merkt hierbij aan, dat „een van de twee verzen 
duidelijk bedorven" is, en wil berch in etroem veranderen. Doch 
we kiezen liever een ander woord, dat gewooulijk bij eteen 
gevoegd w'ordt, hetzij het allitereerende atoc — of wel strunc, 
welke beide wij in den Brandaen vinden, en w'el vs. 843 
{On. Ged. I, 106): 

Metten breidel hine bant» 

Ende sleepte sine bene 
Over itoc ende over atene. 

In bet Comb. Hs. vs. 892 heeft hier de tekst: 

Hi sleepten roet vleescb ende niet beene 
Over iirune ende over steene. 
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En V8. 980 

Over itoc eode over steené, 

Daer bi den moenc drouch, 

Drouebine ten kicle ende loneh. 

Tn den Alex. II, vs. 945 treffen wij evenwel eene andere 
uitdrukking aan. 

Over huich ende over ruc 
Solen si vlieo met alder craebt. 

Maerlant kan dus ook wel geschreven hebben; 

Ende over hotch ende over steene. 



IX. 

— III, VS. 176 vlgg. — In den strijd der PerZiCn met de 
Grieken deed Negusar wonderen van dapperheid. Nu eens schoot 
hij werpspiesen , dan streed hij met het zwaard. 

Met dier gysarmen sloecb hi harde ^ 

Alse DU vacht bi metten gescotte. 

Nu metier ax gelijc den Scotte# 

Relme hadde bi gescoteu duré. 

180 Dorilas hads quade ure: 

Dien hadde hi met den ^erde doet. 

Arraogenes die hadde dat hueft roet: 

Hi was geslagen mettier ax. 

Dese die hadden luttel gemax, 

185 alle III so waerent Grieken: 

Si en dorsten hacr wonden wieken. 

Snellaert opperde de gissing, dat men in vs. 184 zal moeten 
lezen drie, dat ongetwijfeld de ware lezing is; doch in de aant. 
op het volgende vs. maakte hij het gegronde bezwaar, dat er 
maar twee vermeld worden bij Maerlant, terwijl bij Gualtherus 
werkelijk drie voorkomen. „De overschrijver moet dus iets ach- 
terwege gelaten hebben.* Zien wij wat het oorspronkelijke 
{III, 95) heeft: 

iaculo perfoderat ByUm 
Actoridem , Dorilam gladio vidaaverat anno , 

Fuderat Hermpgenem eaesa cervice securi. 
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’t Is duidelijk dat de vrij dwaas hier te pas gebrachte helmen 
uit den tekst moeten verdwijnen. Maerlant vertaalde de geheele 
plaats uiterst nauwkeurig, en schreef ook niets anders dan; 

Uylat badde hi gcacoten dure. 

of liever nog: 

HeUm hadde bi gescoten dure. 

Snellaert noemt den verslagene Elis\ „Jaculo perfoderat 
EUm," volgens de lezing van een ander Hs. Zoo schreef ook 
Maerlant; de voorlezer las alzoo, doch de kopiist schreef in 
plaats van Helim — Helme. 



X. 

— III, VS. 261 vlgg. — Er had een verwoede strijd tusschen 
Perzen en Grieken plaats; aan beide zijden was rouwe eri 
^hantgeslach" ; 

• Mar die Pcrceu hadden al 

Van den stride dat ongeval. 

Som badden ai die teoete entne , 

£nde durscoten waaser mee. 

Som met colven geslagen doet. 

Wat beteekent vs. 263? Snellaert verklaart het aldus: ,,den 
schoot aan stukken. — • Het woord seoete is hier vrouwelijk ge- 
bezigd." Die stukken schoot wil er bij mij niet in, al is 't dan 
ook een vrouwelijke schoot. Liever lees ik : 

Som haddoo si die tlrote entwe, 

en dit heeft Maerlant werkelijk geschreven, blijkens Gualth. 
III, 34: 

gemit ille recluto 

Gutturti traiecto iacet ille per ilia ferro. 



XI. 

— III, VS. 1176. — Toen Alexander ten strijde zou trekken 
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had er eene maansverduistering plaats , die allen met ontzetting 
vervulde. 

Alexanders liede al 
Ontsagea hem van ongeval , 

Doe si den maen sagen vervaren. 

Het was den dage bi te waren , 

Datmen te stryde varen soude. 

Oec *eide hi^ dat hi hem wonde 
Vertonen dat grote ongeval. 

Dat kei achter comen sal. 

Snellaert teekende hierop aan : „Ook zeiden zij , dat zij hun 
het achtemakomende groot ongeval toonen wilden. — Seidehi 
1. ieiden #», namelijk Alexanders lieden". De verandering in 
seiden ai is zeer zeker juist, doch dan blijft nog een zwarigheid 
in het laatste vers. Bij Snellaert’s verklaring is het overtollig, 
ja misplaatst, daar het betr. vnw. dat voor den zin voldoende 
is. Doch men leze: 

Oat bel achter comen aal , 

d. i. later. Bet als versterking bij plaats- en tijdsbepalingen is 
genoegzaam bekend. 



XII. 

— IV, VS. 327. — Alexander weigert den vrede , dien Darius 
hem aanbiedt, en voegt o. a. de boden het volgende toe: 

Waer dat snke dat u here 
Om vrede bade also sere 
Alse ghi mi nu doet verstaen, 

Ende w'oude hi utcr werelt gaen , 

325 Ende geven lant ende have, 

Ia weet of ics hem orluf gave-, 

Bcdi hi eaeni minen lieden 
.Met scatte ende met mieden , 

Dat si mi nemen mijn leven 
330 Ofte met fenine vergeven. 

Dies bin ic dus sere verbolgen , 

Ic sal hem toter doet na volgen. 

Hi en vart niet als een recht viant, 

Die bescermen wil sljn lant; 
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835 Hi oert ofti een eerreder ware , 

Ja als een recht mordenare. 

Snellaert vraagt bij vs. 327: „Misschien te lezen: Bedi hi 
toent m. l. Doch zou het niet eerder zijn tenl, van tenten, zoo 
veel als poleen? Het latijn heeft (Alex, IV, 136): 

(^m) modo Dianere pelpet amicos , 

Ut met fatali matureot fata veocno. 

„Wij merkten meermalen reeds aan, dat c en ^ door den 
afschrijver moeijclijk onderscheiden werden*, voegt hij er bij 
en legt den vinger op de wonde. Men leze niet manT taent, 
en verbetere tevens minen lieden in mine liede. Tanen., tenen, 
is afgeleid van ofr. atainer , door Burguy, Gloes. 24 verklaard 
als: „chicaner, agacer, inquiéter, différer, retarder, tarder,* 
en beteekent op onze plaats laetig vallen, kwellen, het iemand 
lastig maken, bij Kil. tenen, tanen, irritare. ’t Komt o. a. 
mede voor Rosé, 3451 : 

Hare seoenbeit mi alteoen lande, 

Endo minne geboot mi ende mtende , 

Dat ie bare seoenbeit groet anesie. 

Wal. 8562: 

Doe riep hi achter Waleweine; 

•Ridder die daer np den pleine 
Rijdt metter jonefrouwen achemant. 

Keert weder, laet bier enen pant: 

Data die jonerronwe; ende el neghenen 
Pant ne willic.” — «Wildi mi ienn 
Hier medeV” sprac der Walewein. 

Lanc. III, 15386: 

Dese tol ware mi oee te swaer. 

Bi Gode, in gave n niet een haer. 

Ende dat gi mi iant nu das sere. 

Dat ant mi bi onsen Here 
Ende dreiget. Waerdi te roet , 

Ie sout beeorten, des syt rroet. 

Kausler, IIT, 104, vs. 85: 

Hels wonder, hoe rrauwe can 
Ontgaen manne diese soneken an. 

Die rranwe was ghetani ao aecre. 

Dat so minnende watt den heere. 
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Aid. 179. V8. U : 

Hets gbevallen te meneghen itonden , 

Dat meneeh tonrechte waert 
Beswaert, dat hem was te hart. 

Als ghi siet eenen feilen zot, 

Ne tanes niet, het ware spot. 

In verzwakte opvatting in den zin van dralen, uiUlellen, 
vinden wij het in den Parl/t. 8199 : 

Doe nam die soudaen altehant 
Met beiden banden bare bant 
£ndc gootse vol van ainen tranen 
Met droeven sinuen zonder tanen. 

Zie verder Wap. Rog. 1338 (Kausler, III, 63), enz. 

In VS. 335 vinden wij oert, dat door Snellaert aldus werd 
verklaard: „hij trekt ijlings voort." Hij vergelijkt het met „Mhd. 
hürten, bij Ziemann verklaard door atoszen, rennen, oud fr. 
oirrer " , enz. enz. „Maerlant", zegt hij , „gebruikt hier oeri als 
climax van vaert." 

Wij gelooven noch aan het „ijlings voorttrekken" , noch aan 
den climax, maar lezen, zooals M. ook ongetwijfeld .«chreef: 
Hl vaeri ofti een verrader ware. 

De herhaling van hetzelfde woord geeft hier, mijnsinziens, 
grooter kracht. 



XIII. 

— V, VS. 235 vlgg. — De strijd tusschen de Grieken en Perzen 
is hevig. 

Men vacht met colvcn ende met swerden . 

Men sloech die liedc van den perden. 
l)ie ketele worden vol van zelen. 

Die metten helscen peke velen. 

Die doet hadde so vele te doen 
In Daris pauwelioen, 

Dat si come al tfolc verbeet. 

Dat te sterven was gerect. 

In plaats van velen of vielen leze men: wielen, de geijkte 
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uitdrukking, die o. a. herhaaldelijk voorkomt Fan den lev. o. H. 
3953 vlgg. ; 

In dftt vier , dat daer es so heet , 

Hanghen kctelen wel ghereet, 

])aer sonder inde kaiiivighe zielen 
In harren, wallen ende wielen. 

Die zielen te verslindene si haken, 

Die tote nu in dat pcc wielen. 

Brand* 640 : 

Daer waren in zwareo erghe 
Harde vele aermer zielen , 

Die daer branden ande wielen. 

XIV. 

— V, VS. 386. — Een heidensch profeet zendt zijne zuster 
tot Alexander. De „prophete, een vroet man van der heiden 
wit, die sere met bloede was besmit", is bij Maerlant, de hemel 
weet hoe, in de plaats gekomen van Mars bij Gualthorus, 
terwijl de zuster geene andere is dan Bellona. Zij is belast den 
koning te zeggen dat hij üarius te vergeefs achtervolgt: 

Het es om niet dattu dus loeps 
Ende om Daris doet dus hoeps. 

Die quaetfaeit en saltu niet doen: 

Du best so edel een barocn ! 

God en willes niet gebingen , 

Noch der quaetbeit volbringen, 

Want du dese werelt sal emen an, 

Dattu souds slaen enen ouden man. 

Snellaert wil in het voorlaatste vs. du in di veranderen, en 
verklaart ernen = amen , door oogsten , arbeiden , ags. earnen , 
verdienen ; „anarnen in een transitiven zin kan dus beteekenen 
doen verdienen, d. i. vergelden. De Heer Oudemans {Bijdr. 
1, 190) volgt die verklaring. 

Dr. De Vries {Mnl. /Fdb. 1 , 63 ) houdt het voor eene samen- 
stelling van Ernen (irasci) en vergelijkt het met Aenelriden en 
Aenvechten. „Enen aenernen, op iemand boos worden, zich 
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vertoornen, hem iet» zeer euvel duiden. De plaats uit den Alex. 
is de eenige, welke hij aanhaalt; ook hij verandert du in di , 
en verklaart ze aldus: „Iedereen zou boos op u worden, het u 
ten hoogste euvel duiden." 

Geen der beide verklaringen voldoet mij. Mijn vriend De Vries 
zegt in zijne verklaring: „Iedereen zou boos op u worden/' 
doch dan zoude men ook bij Maerlant verwachten : „Want di 
dese werelt soude ernen an." En is dese werelt geen vreemde 
uitdrukking voor iedereen? In dien zin zoude men al die we- 
relt, of enkel die werelt verwachten, ’t Bevreemdt mij zeer dat 
de fijne critische neus van mijn vriend hem hier niet op het 
spoor heeft gebracht van de corruptie, die slechts in één let- 
tertje schuilt. Maerlant schreef ongetwijfeld: 

Want di dese werelt sal erven au. 

De zin is deze: „God wil het niet toelaten noch de boosheid 
volbrengen , dat gij eenen ouden man zoudt verslaan , gij , die 
bestemd zijt deze wereld in uw bezit te krijgen." Vs. 386 is 
een tusschenzin : er staat letterlijk : „Omdat u deze werelt als 
erf of bezitting zal toekomen." Deze veraudering wordt door 
den Latijnschen tekst bevestigd, waar wij lezen L. V, 224: 

scelus hoe a principe tanto 
Amovere dei, nee fas ut dextera mundi 
Seeptra tenene roadeat iugulo polluta scnili. 

Wij maken van deze gelegenheid gebruik om eene plaats in 
den Parthonopeus ‘) te herstellen , die mede door ééne enkele 
letter al de fijnheid heeft verloren. In vs. 4525 spot Koning 
Clarijn met Partlionopeus , die zijn schild in het gevecht heeft 
verloren. Hij richt zich tot Cursout, een voorstander van den 
jongen held. 

Here Corsout, wat dinkes u? 

Die witte scilt waer leccht hi nu? 

Ic micke u ridder hevea ghedervet; 

Te vroeghe was hier ave gheervetx 

Ic saels saen gheven goeden coop. 

0 Ouddietsche fragmenten van den Parthonopeus van BloySj uitgeg. door 
J. H. Bormans, Brussel, 1871« 

[V. 8 
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In de aant. tracht de Hoogl. deze plaats aldus te verklaren: 
^Om den zin te doen verstaen zal het mij genoeg zijn te zeg- 
gen dat ave- of afgheërvet niets anders is dan onterft, gelijk 
wij vroeger, vs. 1875 ave maken voor ontmaken zagen, en dat 
beide (active) de zelfde beteekenis van herooven, {paaeive) die 
van verliezen hebben, en den zelfden genitivus regeeren. Deze 
vier verzen, die de dichter hier Clarijn in den mond legt, zijn 
geen vertaling uit het fransch, dat de helft korter is; het 
vijfde vers alleen, dat nu volgt, schijnt iets gemeen met het 
tweede van ’t fransch te hebben. Zie hier al wat Clarijn daer 
zegt (vs. 8085) : 

Li blans escas est ore Ik pié; 

Or vos en ferai bon marcié.** 

Wat zegt Clarijn nu volgens des uitgevers verklaring? „Waar 
ligt het witte schild nu ? Ik reken dat uw ridder het kwijt is : 
te vroeg was hij er van beroofd.'' In plaats van bitteren spot 
is dit zeker vrij zouteloos en onbeduidend. Doch men leze: 

Te TTOeghe wes hier ane gheervet, 

d. i. „hij heeft het wat te vroeg in bezit gekregen; had hij 
het nooit gehad, hij zou het nu niet kwijt zijn." 

Aenerven , als onz. ww. , met den nv. des persoons , be- 
teekent : aan iemand als erf of bezitting toekomen , en is het- 
zelfde als erven aen enen, dat o. a. voorkomt bij den Clerc 
V. l. L. 130 : „Want ic love Gode dat Henegouwen nimmer- 
meer comen noch erven en sal an Jan van A vennes." Als bedr. 
WW. beteekent erven enen aen ene dinc , iemand in het bezit 
stellen van iets, of wel, iemand er erfgenaam van maken. Zie 
Stoke, I, 1224: 

Si willen alle mit hem sterven. 

Of Aem daer an Vlaendren erven» 

Rijmb. 8591 : 

Sijn broeder Ascanins 

Erfdttu a» tiant altene. 

liist. Schol. „Hunc (Silvium) Ascanius haeredem reliquit." 

Zie meer voorbeelden bij Oudemans, Bijdr. II, 262. Het 
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samengestelde aenerven , in de uitdrukking : Enen een goei 
aenerven komt o. a. voor bij Stoke , VI, 1090: 

Mi woDÜert wat de gheoc diokeQ, 

Die hier ter werelt heeft ghenoech, 

Eode in redeue tyo ghefoech , 

Eode hem niet en cao gedogbeo , 

Dat hi lijn herte mach gheboghen , 

Dat hi penst , bi sal sterven , 

Hine hevel liever an te erven 
Groet goet de naer hem comen , 

Al eist luttel tsinen vromen. 

Mijn vriend De Vries heeft na mijne mededeeling de taal- 
zuivering op zijn exemplaar toegepast en Aentrnen geschrapt, 
om het te vervangen door Aenerven. 



XV. 

— V, VS. 501. — In den strijd togen Darius deden alle krij- 
gers van den Macedoniër wonderen van dapperheid. 

Doer ai qnamen vochten ai ao acre, 

Elo waa gelijc ainen here. 

Hadde hyt gaaien oec Macedo, 

Hi aouda geweeat hebben wei rro. 

Dat mettien riddera ende mettien ander 
Waa 10 Meeitici Aleiander. 

Alexander zou zich verheugd hebben , dat onder zijne ridders 
en ander volk Alexander zoo machlig was. Dit beteekent niets. 
Lezen wij echter: 

Waa ao metueh Alexander, 

dan is de zaak volkomen gezond. Alexauder zou blijde zijn ge- 
weest, dat onder zijne ridders zoo vele Alexanders waren, d. i. 
dat allen hem in moed evenaarden. Zoo schreef Maerlant onge- 
twijfeld met de Alex., waar wij V, 276 vlgg. lezen: 

foror omnibua idem 

Parqoe animna bello tlominojue timillimut ipti. 

Ut quot Aleiander comitea ai Marte furentea 
Cominna adapieeret, lot $e gauderet hahere 
Magnna Aleiandros. 

8 * 
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XVI. 

— V, VS. 896 vlgg. — Alexander verheugde zich zeer toeu 
de ,/SOudaen Macheus^ hem de stad Babylon overgaf. Hij had 
toch de haast onoverkomelijke bezwaren berekend eene zoo 
sterke stad te nemen. 

Het soude werden te sure 
Eer men die tigelinen mure 
896 Ende den roden morter itorde, 

Dat meneger beeateo Moet betorde, 

Daer moeste menige perderiere 
Werpen steen op die maisiere; 

Ende enen man van snlker cracht 
900 Alse Macheus was geacht, 

Daermen in dien stride te voren 
Groten prijs af mochte horen. 

Ander heren mochten vele 
Hen castien van den epele^ 

905 Dat si hen nemmermere 

Ende setten jegen den edelen here. 

Snellaert toekent op deze verzen het volgende aan : 

iiHat , slaande op het mannelijke morter. Dergelijk voorbeeld 
geeft het Leven van Sinte CArietina aan de hand, in het op- 
schrift voor VS. 1665. — Setorde, beliep, bestroomde. Ten 
Kate verklaart Torden door diecureare, hier en daar loopen. 
In Vlaanderen heeft terten (treden), in’timperf. tertte etxi tort." 

In VS. 848 verhaalt ons Maerlant het volgende van Semiramis : 

Si dede temperen met bloede 
Dien morter, deer alle die maisiere 
In waren gewraeht, goet ende diere. 

Doch om nu te zeggen, dat dit bloed de kalk betrad, 
waarmede het was gemengd, is wel wat heel kras, en wij mee- 
nen naar eene andere verklaring te moeten omzien. We lezen 
in plaats van betorde: hecorde , becoerde. Becoren, inzonderheid 
gebruikelijk in de zegsw. die doot becoren, die helle becoren, 
beteekent proeven , smaken ‘) , en geeft hier een zeer goeden 
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zin. De kalk, die het bloed van vele beesten proefde of 
smaakte. 

Op VS. 899 vlgg. teekende Snellaert het volgende aan: 
„Volgens het latijn dient de zin te loepen tot vs. 906. Bij 
Galtherus lezen wij (V, 450): 

Virque mano promptos et non inglorius illa 
Praecedenti acie toties ezpertiis in armis, 

Kzemplo poterat alioB ad foedera pacis 
Invitare suo. 

„Diesvolgens is er te lezen een man , en moet mochten van vs. 
903 worden veranderd in mochii. Dit vers en het volgende 
luiden aldus: 



„Deze woorden, die op zich zelven een goeden, en met de 
twee volgende verzen een volledigen zin opleveren, komen in- 
tusBchen, met het vorige verbonden, zeer gedwongen voor: 
mochii vele hen castien — mogt hij velen hun (het strijden) 
ontzeggen. — Castten, lat. castigare , fr. castoier, beperken, 
temmen. — Spel meestal nijtspel , strijd, gevecht,'’' enz. 

Zoo mogelijk is ons door deze verklaring de zin nog duis- 
terder geworden, en wij kunnen toch wel niet aannemen, dat 
Maerlant zulken onzin zal hebben geschreven. Wij hebben hier 
met een in 't Mnl. zeer gewoon anacoluthon te doen , en kun- 
nen dus „«««« man" laten staau. Maar hiermede is de zin nog 
niet gezond, dien wij aldus verbeteren; 



£nde enen man van suiker cracht 

Alse Macheus was geacht» 

Ander heren mochten %oele 
Hen castten van den hupele^ 

Hat si hen nemmermere 
En setten jegen den edelen here. 



Dat is: „Een man van zulken moed, als Macheus werd ge- 
acht, andere heeren mochten zich wel spiegelen a,an zijn 
voorbeeld, en zich niet verzetten tegen den edelen Alexan- 
der." Z<5ó zegt Maerlant hetzelfde wat met andere woorden 



Ander mochten vele 
Hen castten van den spele. 
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door zijn origineel is gezegd. De uitdrukking Hem castien èi 
of van enen lezen wij o. a. in de B. Boclr. 11, 3710: 

I)oe dachtie in iDinen moet » 

Dat (raecbeit nien ware froet. 

Moer dat ic mi bi dien man 
Caitien soude voert au , enz. 

Aid. II, 3360: 

Dat die rechtere dat swaert draegbt , 

Alae ons Seiite Paolns gbewaecht, 

Oats dacr omme, syda ghewres. 

Dat bi der quaelbeit wrekere es, 

Ende dat hem die quadicn 
Daer af gelen castien. 

Verg. verder Clarisse op de Heim. d. H. 397 vlg. 

XVIT. 

— VI, VS. 550 vlgg. — Alexander, te Persepolis gekomen, 
vindt er vierduizend Grieken deerlijk door Xerxes verminkt. 
Hij geeft hun verlof weder naar Griekenland terug te keeren 
,/ende besien wijf ende kinder." Euthymon raadt zijne lotge- 
nooten te blijven „in sulke lant, daer si sijn al onbecsnt.^' 
Welke ontvangst toch zou hen wachten bij hunne terugkomst, 
vooral van hunne achtergelaten echtgenooten ? 

Wat manne dat men noede besiet. 

Dien en mint men altoes niet. 

Bovendien, wat waren zij anders dan machteloos, „keytive 
sonder lede.* En hij schroomt niet zoo duidelijk mogelijk zijne 
meening te zeggen door aldus te vervolgen: 

Die wyf die w! nemen dor minne 
Ende die iocht van onsen sinne, 

Ende wistf dore dorloge lieten , 

Wnenden hen en sal verdrieten, 

Ende si en souden sere bronken , 

Ocht tei legen met dese stronken? 

Die verloren bebben dat let. 

Dat men orbert op dat bet, 

Si solen willen genoten s plieo; 

Bedi solen si ons noede willen eien. 



k 



Digitized by Coogl 



111 



De tekst, zooals hij hier voor ons ligt, is geheel onverstaan- 
baar, ook door de interpunctie, welke reeds door Snellaert in de 
Aantt. werd verbeterd, terwijl hij bovendien Waendenm Waendi 
veranderde. Doch daarmede is de zaak nog niet gezond. Men 
leze aldus : 

Die wyf die wi namen dor minne 
£nde die joecbt van onsen sttme , 

£nde wi dore dorloge lieten, 

Waendi hen en sal verdrieten, 

Endc si en souden sere bronken, 

Ocht »i lagen met desen stronken , 

Die verloren hebben dat let, 

Dat men orbert op dat bet? 

Si solen willen genotens plien : 

Bedi solen si ons noede willen %ieu. 

Dat is: „Denkt gij dat het haar niet zal verdrieten, en dat 
zij niet zeer zouden pruilen , als zij met verminkten te bed 
lagen, onbekwaam tot het spel der minne? enz." 

Ten overvloede deelen wij den Latijnsehen tekst mede [Alex. 
VI, 249) tot staving der verbetering. 

Dxores tenerae, quas in fervore iuveiitae 
Duximus, et spretas sumptis dimisimus armis, 

O quam solenoi in socialia foedera vultu 
Jdmitieni viles Veneris sine fomite truncos, 

Partiriqae volent genialis gaudia lecti. 



XVlIl 

— VI, VS. 1126 vlgg. — Bessus en Narbesines, om hun ver- 
raad te beter te bewimpelen, hebben van Darius vergiffenis ge- 
smeekt en verkregen. Een getrouwe Griek , Patroon , ■’s Konings 
getrouwe vriend, waarschuwt hem voor hunne lagen en raadt 
hem aan zijne tent op te slaan onder de Grieken, die hun 
vaderland verlaten hebben om hem te volgen. Aldus ver- 
volgt hij: 

Noch in Bacteren noch in Inden 
Weetatn nael dat wi en vinden 
Lant noch huys, wp noch kint: 

Wine en hebben anders niet een twint 
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Dan wi hopen tote di. 

Ic bidde di emmer, cooino vri, 

Dattn dedes dese dinc. 

Want ic ben een mcomelinc, 

Seg ic dat iemant van den here. 

Voer di wonde ic staen ter were. 

Snellaert teekende op de laatste drie verzen het volgende aan : 

^Dat heeft geen zin, hoe men ook de punctuatie stelle. 
Galtherus zegt (VI, 503): 

£sse tai custos extrcmus et advena numqoam 
Ëipcterem , fierique tuae tutela ealutis , 

Si tibi quemquam alium posse boe praestare viderem. 

,/Men krijgt een goeden zin met seg ic te veranderen in seget , 
zeg het. Versta: Dat ik een vreemdeling ben — zegt iemand 
van het leger dit (als een verwijt aan mij) — ik ben bereid u 
te verdedigen (te toonen , dat ik als vreemdeling u beter dien 
dan uwe eigen landslieden)." 

Of Snellaert’s verandering eene groote verbetering is betwij- 
felen wij, maar dit zeggen wij hem gerust na, dat het geen 
zin heeft. Bij vergelijking met het Latijn komt het mij voor, 
dat er een paar rijmregels is weggevallen, terwijl het door Snel- 
laert veroordeelde seg ic, volgens de schrijfwijze van het Hs. 
voor sagic, onveranderd zal moeten blijven als zijnde de ver- 
taling van viderem. Niet onwaarschijnlijk is het dat Maerlant 
aldus heeft geschreven : 

Want ic ben een incomelinc, 

Sone dortiie mi niet beraden ^ 

Dal ic di toude ttaen in tiaden^ 

Sagic dat iemant van den here 
Voer di wonde staen ter were. 

d. i. ,/omdat ik een vreemdeling ben, zou ik nooit durven 
besluiten u te hulp te komen , zag ik dat iemand van het leger 
bereid ware u te verdedigen." Dit komt volkomen overeen met 
hetgeen Gualtherns den trouwen Patronus in den mond legt. 
Toen eenmaal door het wegvallen der verzen de zin onverstaan- 
baar was geworden, meende een latere afschrijver misschien de 
zaak te herstellen door het in voegen van ic in den laatsten regel. 
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XIX. 

— VI, VS. 1213. — Bessus tracht den getrouwen Patron bij 
Darius in een kwaad daglicht te stellen en zijne trouw verdacht 
te maken. 

Patron es valsch ende fel; 

Hadde hi di, hine vioude nummere, 

Hi soude di leveren eincn here; 

Mochtc hi di vacn, hi sonde di geven 
Alexandere, die dijn leven 
Nemen soude jammerlike. 

Had hij u, zegt Bessus, hij wilde nimmer, hij zou u aan 
zijnen heer uitleveren. Dit geeft geen zm, en buiten twijfel 
moet er in plaats van wonde een ander woord staan, dat het 
begrip van aarzelen, dralen, meten of iets dergelijks te ken- 
nen geeft. Wij geven althans den zin terug als wij lezen: 

Hadde hi di» hine ratte nummere» 

Hi»tf soude di leveren sinen here. 

Verg. Alex. VI, 530; 

Jamque peremisset Darium, nisi crederet esse 
Tutius ut vivum Pellaeo traderct hostem. 



XX. 

— Vn, VS. 451. — De Grieken gedragen zich uiterst held- 
haftig in hunnen laatsten strijd tegen Darius. De lafhartigen 
werden gevangen genomen , de dapperen konden zich niet ver- 
weren , en menigeen verkocht zijn leven duur. Daarop vervolgt 
Maerlant : 

Nu hoert wonderlike maniere, 

Datmen cume geloven mach. 

Het screef die gene diet al sach , 

Ende vine die bloede ende sloech die coene. 

Daer waren veel meer baron e 
Gevaen dan in dien wige» te waren» 

Als ende als dier Grieken waren. 

Het is geen wonder, dat Maerlant bij het vermelden van 
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het feit, dat het getal der Grieken in ’t geheel kleiner was 
dan dat der gevangengenomen Pereen, de verzekering geeft, 
dat het een ooggetuige was die de zaak beschreven had. Doch 
’t is wat vreemd dat die zelfde ooggetuige de lafhartigen zou 
hebben gevangen genomen en de dapperen verslagen. Met eene 
kleine verandering kan hersteld worden hetgeen de dichter be- 
doelde, als men leest ; 

Na hoert wonderlike mauiere, 

Datmen cume geloven mach, 

Hem Bcreef die gene diet al sach : 

Men viuc die bloede eode aloech die eoene. 

Men zou het nauwelijks kunnen gelooven , ware het niet door 
een ooggetuige beschreven. En nu volgt wat deze heeft gezien. 
Men nam de lafhartigen gevangen en versloeg de dapperen, 
eene korte herhaling van hetgeen reeds vroeger in vs. 445 — 450 
was verhaald. Verg. hetgeen Gualtherus, VII, 223 vlgg. zegt: 

Caeduntur fortos, timidi capiuntur, et ccee 
Res indigoa fide, dictu niirabile, plures 
Captivi quain qoi caperent, nomerumque ligantain 
Praedonumque gravis czceasit copia praedae. 



XXI. 

— VII, VS. 485. — De ter dood gewonde Darius is bij het 
einde van den strijd uit het leger verdwenen, en wordt door 
alle getrouwen gezocht: 

, üaer en was ridder noch geuoet 
Die wiste waer Daris were, 

476 Ende meo sochten herintere 
Op al die wege die si mochten 
Vinden dien coninc, dien si sochten. 

Maer ic ween sys niet en vonden ; 

Want die gene die eem bonden 
4S0 Haddene gevoert in een dal, 

Dart ceniyc was overal, 

Bi eenre straten op een flame. 

Hi was crano, hi Icvede cume. 

Die flume heet Albcne: 

4fl5 Tuiischen Brandijs ende NeU 

Eu s^n niet drie soc soete beken. 




Digitized by Google 




115 



Vooreerst verbetere men in vs. 476 : die in daer. Bonden in 
VS. 479 zal ook wel bedorven zijn, daar er van het hinden 
van den gewonden vorst nergens sprake is. Misschien schreef 
Maerlant: wonden. De Latijnsche tekst geeft hier geen licht: 
men leest er VII, 237: 

RegU enim trito descrto calle iugalet, 

Fectora confoui iaculis, in valle remota 
Con&titeraut. 

De „flume Albene'> is ook eene vinding van den vertaler, 
daar in het oorspronkelijke de naam van het stroompje niet 
genoemd wordt. Men leest daar: 

Haod procul hinc querulus lascivo mumiure rivus 
Labitur et veruis aolus dominatur in herbia. 

Waar nu M. zijne beek zich heeft voorgesteld, doet er min- 
der toe: Snellaert noemt een rivier Albanus, die in het Kas- 
pisch meer vloeide ‘) . Wij wenden ons liever t-ot het in het 
volgende vers voorkomende Nele. Snellaert teekent hierbij aan : 

,/Wat Nele betreft, de ouden kenden Nelia een plaatsje in 
Thessalië, en het riviertje Neltis in Spanje, thans Rio-de-la- 
Puente volgens Porbiger (III, bl. 19). Wanneer men de kaart 
van Europa beschouwt, dan is men geneigd te gelooven dat 
Maerlant eerder aan het spaansch water dan aan het grieksch 
stadje zou kunnen gedacht hebben , indien cén van beiden hem 
voor den geest gezweefd hebbe. De omstandigheid dat er van 
eene rivier spraak is, pleit mede voor de Nelue. In dat geval 
stond er misschien oorspronkelijk Entie Nele in plaats van 
ende Nele." 

Wij gelooven gerust te mogen aannemen, dat Maerlant èn 
van Nelia in Thessalië, èn van den Nelus in Spanje evenveel 
wist als een pasgeboren kind , en dat hij heel iets anders heeft 
geschreven. Maerlant wil zijne lezers of hoorders van de „zoet- 
heid '' der beek verhalen, en om zijne meening duidelijk te 
maken zegt hij : „Er zijn geen drie zoo liefelijk tusschen Brun- 
dusium'' — eene algemeen bekende plaats, en hier aangehaald 

>) Bl. 806. 
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om een groeten afstand te kennen te geven , — „en .... Hier 
verwacht men eene plaats in Vlaanderen , als tweede punt der 
vergelijking. Men lette er op, dat Albene en Nele niet op 
elkander rijmen , en kan men nu zulk een op Albene rijmen- 
den naam vinden, dan zal men dien zeker verkiezen boven de 
onbekende grootheid. Lees: 

Die flume heet Albene: 

Tusschen Brandijs enten Swene 
£d sijn niet drie Eoe soete beken. 

Tusschen bet zuiden van Italië en hel Zwin : Mnerlant kan zeker 
niets anders geschreven , en het niet tastbaarder aan zijne hoorders 
hebben voorgesteld. De afschrijver, een bovenlander, die met de 
topographie van Vlaanderen niet bekend was , verknoeide bier het 
hem onverstaanbare woord, evenals hij de andere benaming van 
het Zwin later. Vil, 1458, verhaspelde, waar hij schreef: 

Van der Elven al neder waert 
Legt Yrieslant ane die vaert: 

Tusscen Elven ende einen val 
Hiet wileii eer Yrieslant al. 

Lees : Tusscen Eiven ende SinefaL 

Dat de dichter bij dergelijke vergelijkingen naast eene plaats 
ergens in den vreemde die noemt waar hij zich zelf bevindt, 
blijke uit V, 83: 

En syn 80 lelie niet si twe 
Tusscen bier ende die Losanc. 



XXII. 

— VII, VS. 948 vlgg. — Onder de monsters, die zich in 
Indië bevinden, waaronder het volk van Buricolet, dat vol- 
gens de zeden van dat land zijne ouders opeet, komen ook de 
volgende voor: 

Dat sijn liede die roe vleescb eten : 

So starc s|jn si ende so vermeten, 

Dat si enen verwinnen wel 

Ende aebterswemmen ; si s\jn so snel. 

Dat si drinken die sout see. 
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Snellaert gevoelde wel, dat aan de geheele plaats iets ha- 
perde en zocht hier en daar iets te verbeteren. Hij wijst op 
eeue plaats in de Nat. BI. B. I, vs. 389 — 92, waar van een 
„rouw-vleeschetend volk" wordt melding gemaakt; „doch," zegt 
hij, „de Codex H. heeft visch, en het verdient opmerking dat 
dit volk den zeeoever bewoont." Ongetwijfeld zal men daar, 
evenals hier, vesch in stede van vleeach moeten lezen; terwijl 
in hetzelfde vers Dat moet veranderd worden in dar, daer , 
omdat er de beschrijving van een geheel ander volk begint. 

De volgende regels zijn evenwel erger in de war. Snellaert 
teekent hierop aan : 

„Achter bleef een woord weg, ongetwijfeld de naam van 
een zeemonster. De komma-punt moet achter avemmen staan." 
(Werkelijk wordt dit leesteeken daar gevonden, terwijl het er juist 
niet moet staan.) „ Dit achter avemmen beteekent dan zwemmende 
inhalen. De naam van het monster kan maar van éene syllabe 
geweest zijn, of van twee, waarvan de laatste toonloos. Zulk 
een woord kwam ik nergens tegen. — Snel, wel te lezen 
fel.“ 

Wij zullen het echter voorloopig maar er voor houden, dat 
achter enen geen naam van een zeemonster ontbreekt , dat achter 
awemmen geen kommapunt moet staan, en dat de lezing anel 
onverbeterlijk is , al is het dan ook onzin wat nu van hen ver- 
meld staat, t. w. dat zij zóó anel zijn, dat zij de zoute zee 
drinken. Een ieder is zeker het verband tusschen anelheid en 
het drinken van zout water duister. Met slechts weinig veran- 
deringen is de goede zin te herstellen. 

Daer sijn liede die roe visch eten: 

So starc syn si ende so vermeten. 

Dat si enen verwinnen wel 

Ende achterswemmen : si sijn so snel, 

Ende si drinken die soute see. 

De lieden , die rauwe visch eten , zijn zoo sterk en vermetel , 
dat zij een visch wel krijgen kunnen door hem met zwemmen 
in te halen : zoo snel zijn zij toch ! en zout zeewater drinken. 

Enen slaat op viach, hoewel het als stofnaam wordt gebruikt. 
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en tegenwoordig vr. is, terwijl men thans zeker het woord oiscA 
zou moeten herhalen. 

Van hetzelfde volk wordt molding gemaakt in de Nat. BI. 
I, VS. 285: 

Oeo e> daer een volo gheseten. 

Die de rouwe viueke eteo, 

Ende drinken die zoute zee. 



XXIII. 

— vil, VS. 1214. — In de aardrijkskunde uitweiding wordt 
ook gewaagd van eone voorzegging, volgens welke die van 
/^Hismaels geslachte'’' de wereld zouden winnen. L)it nu zouden 
de Tartaren zijn, 

die na soe bout 
Aaien dwingen met gewout. 

Een paar regels verder vervolgt Maerlant aldus : 

Men leest oec in dier seWer stede. 

Dat Alezander was een plage 
Over gode ende over quade. 

Die God selve siude roettier hant 

Om die quaelh^it die hi vant. ' 

Aldus solen dese comen, 

Die wi Tateren horen nomen : 

Om die quaetheit, diemen volbringen 
Wille, solen si die werelt dwingen, 

Ende solen Gods gesellon wesen. 

Evenals Alexander een plaag was over goeden en kwaden, 
zoo ook zullen de Tartaren Gods gezellen zijn. Dat dit klink- 
klare onzin is, behoeft geen betoog. Met eene kleine veran- 
dering is de ware lezing te herstellen , die , vreemd genoeg , 
ook door Dr. Jonckbloet niet schijnt te zijn opgemerkt*). 
Men leze: 

Endo solen Gods geselen wesen . 

Elders vinden wij dezelfde uitdrukking, en daar is althans 

') Zie de Bylage tot de Getch. d. Mnl. JHchtk. II , 461 . Of Ua Dr. J. bet 
woord aldus: géselle (geetelle)^ en niet geselled Dan is de spelling van den af- 
Mhryver te verdedigen, hoezeer tot verwarring met gezél aanleiding geeft. 
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in de Aantt. de lezing geselle van liet Hs. in ge»ele veranderd , 
als VII, 256, waar van Alexander gezegd wordt: 

Die ge»eU van ertrike 
Seaerde ayo volo geoendelike, 

bij Gualtherus, VII, 119: „mundi fatale flagellum , en IX, 68: 

Alse Alexander quam bat na , 

Ende cont wart int conincrike, 

Dattie getele van ertcrike 

Met haesten qweem dar wart, enz. 



XXIV. 

— Vni, VS. 703. — Permenio’s zoon Philotas wordt van ver- 
raad beschuldigd , en Alexander besluit hem strengelijk te straf- 
fen. Philotas verdedigt zich in eene lange rede, en zegt aan 
het einde : 

695 Wat vromet mi, eoninc here. 

Dat ic hebbe dor dijn ere 
Verslagen die liede mine? 

Wat mach mi vromen mine pine? 

Ic bebbe II broders ntevercoren 
700 Dor des conincs wille verloren; 

Mijn vader en es oec hier niet. 

Noch bine weet niet ons verdriet, 

Noch bine dar ontbeiden niet. 

Twi tyetmen bem dat bi verriet 
705 Uien couinc? en es niet genorch 
Dat hi hevet groet ongevoech 
Van II kinderen, die hi verloes, 

, Hine werde al kindeloes, 

Ende verliese dien derden mede? 

Mijn vader is hier niet, zegt Philotas, hij is niet bekend 
met ons verdriet, noch durft te wachten. Het laatste, zoo ik 
het althans goed begrijp, klinkt mij als wartaal, en ik sla de 
Alex. op om te zien welke taal Gualtherus aan Philotas in 
den mond legt. Wij lezen VIII, 283: 

Nee patrom ostendere possnm, 

Praesentemqne malis adhibere, ncc audeo nomen 
Imflorare patrit, qnia creditur huius et ipse 
Criminis esse rens. 
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Zoude Maerlant niet geschreren hebben : 

Noch iiMtf dar ontbiedt» niet, 

d. i. en ik durf het hem niet laten weten? De ei wordt in 
het Hs. honderden malen in plaats van »e geschreven, als I, 52 : 
heit voor hier, 116: geeein, 379 en 380: sein , geecein , bl Z , 
618: gesceit , 863: neit enz., voor: gesien, sieit , gesciet , niet , 
zoodat ook op deze plaats misschien ontbieden door den afschrij- 
ver is bedoeld. Is al de vertaling niet woordelijk, de zin wordt 
door de verandering tamelijk wel teruggegeven. 



XXV. 

— VIll , VS. 952 vlgg. — Toen Alexander ook de arme 
Scythen wilde ten onder brengen, komen eenige hunner aan- 
voerders hem opzoeken, ten einde hem van zijne heerschzuch- 
tige plannen af te brengen. De Scythen waren altijd vrij, zegt 
een hunner : 

Want sine begeren anders niet 
Dan die nature gebiet. 

Daer af en mogen ai, aouder waen, 

Ëngenen man te dienste staen, 

Noch sine willen nemmermeer 
Van cnegen volke wesen heer. 

En daarop vervolgt hij : 

Drie dinge maken heÜich den man: 

Die lyf ende goet bescermen can , 

metiien iinen Aere bedrageti » 

Ende om ander liede goet niet cn jaget. 

Dit syn die ons heilicb maken. 

Snellaort teekent hierbij aan : „Iemand met iets bedragen* 
zou men gereedelijk omzetten door „iemand iets opdragen of 
opofferen.* Dit is hier wel de zin van het woord. Onder de 
drie gelukzaligheden van den middeleeuwschen man stelt Maer- 
lant in 't midden: eigen leven en goed zijnen heer op te dra- 
gen.* Eu Snellaert verwijst hierbij op de Woordenlijst van den 
LSp., waar tUjf of hem bedraghen voorkomt in de gewone 
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beteekenis van in zijn levensonderhoud voorzien. Zien wij eerst 
wat Gualtherus in zijnen tekst heeft (VIII, 412): 

Ëase ani iuria hominem , sua aeque tueri , 

Contenium ate tui», alienum nolle, bea^um 
Efficiunt. 

Van een „heer" is hier geen sprake, maar wel wordt als 
een der drie voorwaardeu tot geluk genoemd: „tevreden te zijn 
met het zijne." Daar wij geen reden hebben om te vermoeden 
dat Maerlant van zijn origineel is afgeweken, te meer daar hij 
eenige verzen vroeger van den vrijheidszin der Scythen heeft 
gewaagd, vragen wij ons af of niet misschien eene corruptie 
in het vers is ingeslopen. Lezen wij aldus: 

Eode meiien iinen hem bednget, 

d. i. die met het zijne iu zijn levensonderhoud voorziet, wien 
't hem „bescheiden deel" voldoende is, dan geven wij volko- 
men terug wat Maerlant bij den Latijnschen dichter vond, en 
wel zal geschreven hebben. 



XXVI. 



— Viir, VS. 99:1 vlgg. — In de verdere rede der Scythen 
tot Alexander wijzen zij hem op zijne onbegrensde veroverings- 
zucht. 

, Soe du meer heves in diju gewout, 

Soe du me begerei dat gout. 

Nog pas hebt gij Bactrië ten onder gebracht, zeggen zij, en 

Nu wout du varen in cortcr tyt ■ 

Over die Tane om viande, 

Ende wout dwingen it/ren lande 
Siten lant, dat noit man en dwanc. 



De uitgever zoekt het cursief gedrukte tyren lande te ver- 
klaren door: „tot uw land, tot uw grondgebied." En hij ver- 
volgt: „Tyren is van den afschrijver en staat gelijk met turen, 
tot uwer. Maas- en Overlandsche schrijfwijze, waarvoor Maer- 
laiit moet geschreven hebben tinen of te dinen." 



IV. 
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Doch die vrij gedwongen verklaring redt de bedorven plaats 
niet. Men gevoelt het dat Maerlant wel niet zal kunnen ge- 
schreven hebben: „Gij wildet dwingen tot uw land Scythen 
land.“ Nemen wij liever de twee woorden als bedorven aan. 
Maerlant bezigde eene zeer gebruikelijke zegswijze en schreef 
aldus : 

Ende wout dwingen Hnen handen 
Siten lant, dat noit man en dwanc. 

Een lant dwingen te einen handen is de geijkte uitdruk- 
king voor Aan zich onderwerpen, ten onder brengen. De ver- 
beterde lezing wordt bevestigd door eene gelijkluidende plaats, 
B. IX, VS. 1046 : 

Want hi wonde baestelike 
Dwingen tfolc ie einen handen. 

Verg. Rijmb. 28289 : 

Vaspasiane nep hi daer, 

Ende bijt al dwane ier Roomeeher hant 
Wat dat hi jegben hem vant. 

Zie nog Sp. IT2 , 1 , 26 enz. 



XXVII. 

— VIII, VS. 1038. — De Scythische aanvoerders manen Alex- 
andcr aan de wisselvalligheid der Avontuur, die gaarne de 
menschen in ’t verderf stort. 

Darom kere te lande weder, 

Ende ofte si di die bande biet, 

1035 Hontse vaste, dat si niet, 

Alsi wille, di en onvliet; 

Want si gerne dien man verdriet. 

Bestu goet, so salttu dan 
Genade doen dien sterfliken man, 

1040 Ende hem syn noettorft geven: 

Dn en salt niet corten syn leven 
Noch nemen eer goet. 

Bestu inensche, set enen moet 
Te peinsene wattu sijs: 

1045 Het es doerheit in alre wys, 

Dattn eiervene hevea vergeten. 
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Sneilaerl verbeterde reede vs. 1042 door te lezen : 

Noch nemen kem tijm goet, 

en wil verder in vs. 10-13 enen in den veranderen. Ik lees 
liever in plaats van den.’, dinen. Op vs. 1045 luidt de aant. 
nldns ; 

„De dichter heeft voor den geest het memento mori, terwijl 
Galtherus van een gantsch ander vergeten gewaagt.* Na de 
plaats uit het origineel medegedeeld te hebben, voegt hij er 
bij : „Geheel naar Curtius : „Stultum est eorum raeininisse 
propter quae tui oblivisceris." 

Wij zullen eerst de geheele plaats uit de Alex. VIII, 460 
vlgg. mededeelon , om te zien of er nog niet meer in den tekst 
te verbeteren valt. 

Üenique Ai deus es, mortalibus ease benignns, 

£t (lare quae tua sontj uon quae sua demere debes. 

Si similia nobia homo , te debes reminisci 

Semper id esse quod es: tiultum esi Aorum meministe^ 

Ejc quibus ipse fui et oölifut. 

Hiermede gewapend kunnen wij onze plaats in hare oorspron- 
kelijke zuiverheid herstellen, en lezen aldus: ' 

Bestu God^ so salttu dan 
Genade doen dien sterfliken man » 

£nde hem sijn noettorft geven: 

Du en salt niet corten sijn leven 
Noch nemen Aem tijm goet. 

Bestn mensche, set dinen moet 
Te peinsene wattn sijs: 

Het es doerbeit in alre wys, 

Dattu dijnt telvet heves vergeten. 

Dwaasheid was het in .Vlexander dat hij zoo verre zich zelven 
vergat, dat hij meende niet meer mensch, maar God te zijn. 



XXVIII. 

' — IX, VS. 432. — In den strijd van Porus met do Grieken 
doet de Indische vorst zijne olifanten tegen den vijand opruk- 
ken. Deze brengen groote verwarring in der Grieken gelederen, 

9 * 
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zoodat zij bijna alle op de vlucht gaan. Alexauder bemoedigt 
zijne strijders, die, den dood vergetende, op den vijand los- 
jukken en menschen en beesten overhoop steken. 

Doe was die stryt stare ende groet. 

Twirel was daer menichfoude , 

Wie dien sege hebben sonde. 

Dier Inden bleven vele doet. 

Dier Grieken scade en et groet -, 

Si riepen om axen ende barden , 

Ende si sprongen van den parden, 

Ende si ghingen die olifante houwen 
In haer been : doen mochtmen scouwen 
Die ridderen degelike slaen. 

De dichter verhaalt, dat de uitslag van den strijd twijfel- 
achtig is. Vele Indiërs sneuvelen; en, laat hij er op volgen, 
de schade der Grieken is niei groot. Dit is in tegenspraak met 
elkander en drukt geheel het tegenovergestelde uit vau het- 
geen Maerlant in zijn origineel vond (IX , 248) : 

Aoceps pQ|?na diu Macetum fuit, kaud $in« muUa 
SanguinU impensa, donec vibrare secores 
Coepere unanimes» solidosque pedes elephantom 
Tnformesqne roanas fnlcato caedere ferro. 

Eene kleine verandering is intusschen voldoende om den 
juisten zin te herstellen. Men leze: 

Dier Grieken scade en es io groet , 

Sine riepen om axen ende barden. 

d. i. : de schade der Grieken is zoo groot niet , of zij riepen 
om aksen en bijlen; hoe groot hunne schade was, zij lieten er 
zich niet door afschrikken, maar grepen hunne strijdbijlen. 

XXIX. 

— IX, VS. 662 vlgg. — In het tweegevecht van Alexander 
en Porus vat de Indische vorst weder moed, valt Alexander 
aan en 

sloech op dies schilts rande. 

Die gemaect was van ebene. 
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En ea hout el negene 

Die gedogen mochte die alage. 

Die Forua aloech in dien dage, 

Hi were gespleten dicke. 

Hi dreef Alexandere harde dicke 
Om dien rinc iu genen dagen. 

Siiellaert teekent op V8. 667 aan: „Bieke-, dicke, dikwijls. 
Een woord dat met zich zelven rijmt. Onze dichter ziet waar- 
lijk niet zeer nauw’." Wij gelooven hier veeleer aan de slor- 
digheid van den afschrijver, die in hetzelfde vers nog eene 
onnauwkeurigheid beging, en mogen wel aannemen dat Maer- 
laut zal geschreven hebben : 

Rine were gespleten ftficken. 

d. i. : geen hout is er, dat niet zou zijn aan stukken gespleten 
onder zulke slagen. 



XXX. 

— IX, VS. 971. — Bij het beleg van Subdraken verbreidt 
zich het gerucht, dat Alexander, die zich alleen op den muur 
had gewaagd, verslagen was. Allen snellen naar den muur; 
niemand vreest den dood. 

Het liep al, clecn ende groet, 

Percen , Grieken , Porus bere ; 

Ilic Siten brakeu roet groter gere. 

Beide roet haken ende met barden. 

Dien atarken mure ende dien barden. 

Hoe de Scythen hier in eeus bijkomen is een raadsel, en 
ongetwijfeld moet men de Grieken in hunne plaats stellen, als 
ten overvloede blijkt uit de Alex. IX , 442 : 

Interes cecidisse ducem intra moenia romor 
Pertulit ad Graecot. Alioa tam dira timore 
Fregisset, sed eos animavil fama: pericH 
Totius immemorea murum fregere dolabris. 
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XXXI. 

— IX, V8. 1325. — Alexander komt op zijnen tocht voor 
het aardsche Paradijs, en ontvangt tenen lijteken dat hi daer 
was" een wonderlijken steen, waarvan ons het volgende ver- 
haald wordt: 

Hi woecb meer, aUe ic hore seggen , 

Dan alt gewiehte datmen leggen 
Mochte daer jegen in een seale; 

1320 Noebtan verwogen wale 

Also groet erden als een aiere: 

Dit was een vremde maniere. 

We sioe forme was gedaeu, 

Dat willic n doen versiaen : 

1325 Ki was geverwet als eene ogen; 

Ëcclesiastes caent wad togen, 

Dat bi die rycheit nederwoecb , 

Wat 60 menre jegen droecb , 

Ende also luttel erden als een siere 
1830 (Dit was een wonderlike maniere) 

Hem wederwoeeh, dat es bedi, 

Also lange alse Alexander si 
Ane den vleesce ende leren moet , 

Soe en es die rijcbeit niet so goet 
1335 Van alder werelt diemen vinc. 

Deze geheele episode ontbreekt in Gualtherus' Alexandreis 
en is ontleend aan eene Oostersche sage, waaromtrent Dr. Kue- 
nen een en ander mededeelde : zie de Aaut. bl. 426 vlgg. ‘). In 
korte woorden komt het verhaal uit den Talmud hierop neer. Alex- 
ander ontvangt een doodskop, die zwaarder weegt dan al zijne 
schatten. Toen hij de verklaring van dit raadsel vroeg, zeiden de 
Rabbijnen , dat het een doodskop was en dat het oog van vleesch 
en bloed (van een mensch) niet kon verzadigd worden. Hij 
vraagt verder hoe zij dit wisten, en daarop namen zij een wei- 
nig stof, waarmede zij den kop bedekten. Hierop werd het 
goud en zilver onmiddellijk zwaarder. Er staat toch geschreven : 
„De helle ende het verderf en worden niet versadiget: alsoo en 



‘) Die belust is iets meer tbd dit verlisal te weten, zie Weismann, Jle.ian- 
der , Ged. det tvölflen Jahrkundrrit , votn Pfaffe» Lampreekt, II, 60S — 506. 
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worden de oogen doe menschen niet versadiget." Niet eer dus 
was het goud en zilver zwaarder, voor het oog met stof be- 
dekt was, zoodat liet niet meer zien kon. De door de Rabbijnen 
aangehaalde spreuk is ontleend aan Salomo’s Spreuk. 27, vs. 20. 

Snellaert teekende op vs. 132.5 vlgg. aan: „Zoo lang men 
de plaats uit Salomo of Jesus Sirach niet kent, waarop Maer- 
laut zinspeelt, is het onmogelijk te weten van wat een» oogen 
de dichter spreekt, waaraan de steen in kleur gelijk was. Ik 
heb vruchteloos beide deze gedeelten van den Bijbel geraad- 
pleegd . * 

Hoewel nu het verhaal bij Maerlaut slechts zeer kort is, en 
niet zeer door duidelijkheid uitmunt, meenen wij het er toch 
gerust voor te mogen houden , dut onze Vlaming het oog heeft 
gehad op de boven aangehaalde plaats uit Salomo’s Spreuken, 
en bij zijne verwijzing naar Ecclesiastes eenvoudig in de war 
is geweest. Nemen wij dit voor een oogeublik aan , dan zal 
het geen bezwaar opleveren het weggevallen woord achter een» 
aan te vullen, en te lezen: een» mans ogen. Doch hiermede is 
nog niet alles in orde. Tn vs. 1323 zegt de dichter den van 
den steen te zullen beschrijven, terwijl hij twee verzen later van 
de kleur spreekt. Maerlant schreef zeker: 

Hi was geeormei als eens mam oj^en. 

Mijne gissing, die velen misschien te gewaagd voorkomt, 
wordt krachtig gesteund door den Mhd. Alexander van Pfalle 
Dambrecht, w'aar dit verhaal van den tocht naar het Paradijs 
en het ontvangen van den wonderdadigen steen zeer uitvoerig 
van vs. 6463 — 7055 wordt behandeld. Daar is het geen doods- 
kop, maar een werkelijke steen, die door een twaalftal wijzen 
wordt onderzocht, en voor een karbonkel, een beril, een onyx 
enz. wordt aangezien. Geen hunner kende hem , tot ein- 
delijk een oude Jood het raadsel oplost. Eerst wordt al het 
goud en zilver er tegen op de weegschaal gelegd , eindelijk een 
veertje en een weinig stof, en de kostbare steen gaat aanstonds 
naar boven. De eindelooze begeerigheid der menscheu, die alle 

Zie de buven aaogehaalde uitg. 1, 3ti2 — 394. 
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schatten naar zich toe haalt, is het beeld van den steen. In 
't einde rukt de dood den menscli weg als een licht veertje 
en keert hij tot stof weder. Gelukkigerwijze verhaalt ons Pfafle 
Lambrecht ook hoe de steen er uitzag (vs. 6985): 

Er war tem&zen cleioe 
Alse einea txemchen ouge. 

’i Zal nu wel niet meer aan twijfel onderhevig zijn, wat 
onze dichter schreef. 



XXXII. 

— X, VS. 495. — Gedurende den avontuurlijken tocht van 
Alexander in de woestijnen van ludië , eene episode die bij 
Gualtherus geheel ontbreekt, hebben de Koning en zijne gezellen 
te strijden met allerlei rampen. Nu eens overvalt hen een he- 
vige storm, dan een vreeselijke sneeuwjacht; en, vervolgt de 
dichter : 

Een geawerc quam daer na gegaen^ 

Vreaelec ao wast gedaen» 

Swart oft die helle ware, 

Ende bedecte alle die acare, 

terwijl vuur uit den hemel valt, waardoor het „velt wart al 
ontsteken.* 't Was ’s Heeren wrake over den overmoed van 
den vorst, die de geheimenissen der natuur wilde onderzoeken. 
Alexander beveelt het vuur met oude doeken te blusschen 
en zegt: 

•Got, die doet 
Met aller dinc dat bi gebiet. 

Dien bidde ic dat hi ona beaiet, 

«> Dat wi hier in stenren niet.» 

Stappana bleef ataen dat vier, 

Ende 'die nacht vertionde al. 

Snellaert verklaarde het laatste vers aldus : „Daarna stond 
de nacht stil: het bleef namelijk drie dagen lang donker,* 
zooals in vs. 499 vlgg. verhaald wordt: 

Drie dagen waren si achter een , 



i 
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Dttt nie sonnc op hun en leeen. 

Want swarte geswerc hailse bedeel. 

Doch, al scheen door het zwarte zwerk in drie dagen geen 
zon op hen, al was het werkelijk nacht, dit geeft ons nog 
geen recht Snellaert’s verklaring aan te nemen. Deze schijnt 
vertlonde aan te zien voor den verl. tijd van vertlaan , dat hij 
opvat als sliltlaan. Hier heeft zeker de commentator in een 
donkeren nacht rondgetast ; kwam toch al het ww. verttaen 
voor in den zin van tiilalaan , dan zou veratonde nog veran- 
derd moeten worden in veratont , daar de aanvoeg, wijs hier in 
't geheel niet op hare plaats is. Wij nemen eerder aan dat 
veratonde bedorven is, en zullen nu zien wat de ware lezing 
zijn kan. 

Alexander bidt, en zijn gebed wordt verhoord. Aanstonds 
bedaart de woede van ’t vuur; er komt verademing, en, ver- 
volgt de dichter: 

die coninc g<^boet int dal 
Dat men groet vier ootateken aoude , 

Ende dat hi ate wie dat woude. 

Daarop volgen de boven aangehaalde regels, dat zij er drie 
d:^en bleven, terwijl geene zon hen bescheen. Doch, al hing 
het zwarte zwerk boven ben, toen het vuur bedaarde, was de 
toestand oneindig beter geworden , had de woede der elementen 
opgehouden. Wij zullen dus wel moeten lezen: 

Slappans bleef ataen dat vier» 

Ende die nacht verseoentU al» 

dat is: de nacht werd mooier, liet weder klaarde op, al bleef 
dan ook de duisternis heerschen. 

XXXIII. 

— X, VS. 622. — Op zijn wondertocht naar Ethyopië, het 
land van Liber Bacus en Hercules, gaat Alexander „der son- 
nen ende der manen bome" zien. Een pape, langer dan tien 
voet, bewaakt de boomen, en nadat de Koning zijne begeerte 
had uitgedrukt om de boomen te zien, zeide de priester: 
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'Beatu reioe 

Van wive ende van volc gemeine , 

Du mogcs gaon iu die heilige stede.* 

Kuischlieid was dus de voorwaarde waarop iemand de heilige 
plaats mocht naderen ; men mocht ze bezoeken , als men (,reine 

van wive" was en van nulc. Dit laatste is onzin , doch de 

ware lezing gemakkelijk te herstellen. De geheele episode der 
wonderboomen ontbreekt bij Gualtherus, doch komt bij Vinc. 
L. V , c. 56 voor. Daar lezen wij ‘) : „Si a coilu pueri et con- 
tactu femine vacas, licet ut intres divinum locum." Maerlant 
schreef ongetwijfeld hier: 

Bestu reine 

Van wive ende van manvolc gemeine, 

en bij den afschrijver bleef man in de pen, waarschijnlijk ten 
gevolge der gelijkheid van de klanken van en man. 



XXXIV. 

— X, VS. 1217. — Aan het einde zijner loopbaan staat Ales- 
ander op het hoogste toppunt van roem en eer. Boden van Noord 
en Zuid, Oost en West brengen hem de kostbaarste geschen- 
ken. Ten aanhooren van hen dankt hij God en de Avontuur, 
die hem zoo hoog verlieven hebben. Daarna wendt hij zich tot 
zijne ridders en spreekt Iten aldus aan : 

Gi, die gruet ODgemac 
1215 Knde menech Unt hejit dorronncn, 

Eer wi die werclt verwoDpen , 

Met wer crabt hebbic gecregen 
[)at mi die werelt heeft genegen , 

Uwe loen sal niet sijn cleen; 

Want gi werdich syt alleen 
1220 Mi te hebbene tenen here. 

Suellaert voegde als aanteekening bij vs. 1217 : i,mel wer- 
cracht ic hehhe g.“ Wercracht zal wel volgens de bedoeling 
van den verklaarder uorlogtkracht zijn. Hoewel er een fout in 



‘) Zie Sp. P, 48, 10 en Aant. 3, 
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den regel schuilt, zal Maerlant toch wel iets anders geschreven 
hebben. Alexander wil zijne ridders de eere geven die hun toe- 
komt, en 't ware zeer zeker weinig vleiend voor hen, zoo hij 
zeide: Door de kracht van den krijg heeft de geheele wereld 
voor mij gebogen. Maerlant schreef dus of 

Met: ttrier cnicht ie hebbe gecregen , 

Dat mi die werelt heeft genegen , 

Uwe loen aal niet &ijn cleeo; 

bf wel : 

Met Miper eraoht hebbic gecregen , 

Dat mi die werelt heeft genegen : 

Uwe loen aal niet $yn cleen. 

Verg. Alex. X, vs. 301: 

Vos qiloqae victores, fuorum labor arduus, inqoit, 

Egit, at in nostro contpectu tem sileret, 

Praeniia digna manent. 



XXXV. 

— X, VS. 1307. — Toen iVlexanders einde naderde, vertoon- 
den zich allerlei droevige voorteekenen : de lucht betrok , een 
zwart zwerk bedekte maan en sterren. De droevige nacht gaat 
voorbij , en 

Nu eest eomen ter dageraet, 

Soe dattie don te rallen bestaet. 

Die rogele en songen niet, 

Dat herde selden es geseiet 
Na dien tyt van eren sange; 

Die nachtegael sweech van bedw.snge 
Ende van rouwen, die nakende was. 

Bij zulk eene geweldige verstoring der natuur verwacht men 
zeker niet, dat bij het krieken van den dag de dauw als naar 
gewoonte zal neervallen. Vs. 1308 is dan ook bedorven: voor 
Soe leze men Sonder-. 

Sonder dattie dou te vallen bestaet. 

Verg. Gualth. X, 358, welke ten overvloede de gemaakte 
verbetering bevestigt : 

eed nee tune lucis in ortu 
Roscidus aurorae super herbam decldit humor, 
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XXXVI. 

— X, VS. 1377 vlgg. — Toen Alexander den dood voelde 
naderen, sprak hij zijne „baroene* aan, en zeide onder anderen 
het volgende : 

L«nge genoeeh hebbic gehadt 
Die wcrelt al, ic benre aat. 

Mt es genoeeh oec aventure 
1d stride vergaen wael ter cure ; 

Mineo lieden vernoit dies. 

Dat dei0 daer in es. 

In VS. 1379 make men eene kleine verandering, t. w. oec 
in der. Doch wat beteekeneu de twee laatste regels? ^Mijne 
lieden verdriet het, dat deze er in is." Dat dit klinkklare on- 
zin is, behoeft geen betoog: gelukkig doet ons de Latijnsche 
tekst de verbetering aan de hand. Men leze : 

Midcd leden ?enioit dies. 

Dat de tele daer in es. 

Verg. L. X, vs. 400: 

Mtis Bxe lub iato 

Proapera auceeaait pareotibua alca bellia. 

Jam taedere poteat memirit mortalibua iatam 

Cireumacribi animam. 



Maerlant had geen ongelijk toen hlj van de ,/riese" sprak. 

Die goede boeke onwert maken, 

Aisi in die rime mcsrakco. 

Wij zagen wat hier en daar zijn werk onder de handen van 
lompe afschrijvers is geworden, 

Alse of dien lieden veruoide das, 

Dat siele ende sin daer in was, 

en ik meende te moeten voldoen aan het verzoek van den 
ouden Vlaming, dat hij neerschreef aan het einde van zijn werk : 

Ic bidde oec al diea genen mede , 

Waer so si sijn in elke stede. 

Die in desen boke lesen, 

Sieu si daer in iet bescreiren weaeii, 

Daer iet aue te betere es, 

Jacob bidt hem allen des 

Dat ayt beteren, beis wale gedaen. 
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OUDNEDERLANDSCHE WOORDEN, 



DOOR 

H. KERN. 



Het ware zeer wenschelijk dat men de schaarsche overblijf- 
selen onzer taal uit het Frankische tijdvak eens volledig ver- 
zamelde en zocht te verklaren , voor zooverre als noodig. Even 
bekrompen als het is de geschiedenis van ons volk te laten 
beginnen met 't einde der 16<le eeuw, zoo kortzichtig mag het 
heeten, de wanbegrippen van enkele buitenlandsche geleerden 
te huldigen en te wanen dat de geschiedenis onzer moedertaal 
eerst met de eeuw eenen aan vang neemt. 

In ’t Oorkondenboek van ,Gelre en Zutfen, uitgegeven door 
Mr. L. A. J. W. Baron Sloet, bevat N° 3 eenen giftbrief van 
zekeren Noordbrabander, Ansbald, die monnik was in ’t klooster 
te Suestra, thans Susteren, in Neêrlandsch Limburg. De goe- 
deren welke Ansbald, zoon van wijlen Wigibald, aan Bisschop 
Willebrord vermaakte, lagen in Noordbrabant (Texaiidrië) te 
Haeslaos (?) aan de Dommel (Dudmala). Dit Haeslao(s) wordt 
in Willebrords testament Busloth, 1. — löch, geschreven (zie 
V. d. Bergh, Midd. Geogr. 214), en bestaat niet meer onder 
dien naam. Zooveel blijkt uit beide lezingen dat de naam op 
lao, lo, loch uitging; alle drie wijzen van uitspraak, of mis- 
schien beter gezegd, van spelling, vindt men terzelfder tijd en 
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in dezelfde streek. Ja, reeds in 828 luidde Humraelo in den 
mond des volks als Hummele, gelijk thans (zie N° 29 bij Sloet). 
Tegenwoordig is in de Saksische Graafschap Zutfen , zoowel als 
in 't Frankische Noordbrabant, 't gansche woord look inge- 
krompen tot Ie, l, bijv. in Grolle of Grol, Hummel, Hengel, 
Rummel, Eersel, Hulsel, enz. Dat de uitspraak Grolle meer 
dan duizend jaar oud was, dagteekenen moest van eenen tijd 
toen er nog geen klankwijziging van ó in eu bestond, heeft 
schrijver dezes vroeger aangetoond, zonder toenmaals te weten 
dat de uitspraak Hummele werkelijk door oorkonden gestaafd 
werd. Uit dit enkele voorbeeld, waarbij eene menigte andere 
kunnen gevoegd worden, blijkt, hoe voorzichtig men zijn moet 
met uit do spelling tot de uitspraak te besluiten. Sedert on- 
heugelijke tijden hebben er eene zorgvuldiger en eene slordiger 
uitspraak naast elkander bestaan. 

't Stuk van Ansbald is van den jare 711, toen Dagobert 
koning van ons land, voor zoover het Frankisch is, en van 
Frankrijk was. De goederen die Ansbald aan Willebrord schenkt, 
worden in dezer voege opgesomd : 

„hoe est casis, curticlis, cainpis, pratis, pascuis, aquis 
aquarumque decursibus, cum watriscapo et aratoria terra, mo- 
bili cum immobili , cum manentibus ibidem aspicientibus ‘) , 
X servientes, gafergariae, hochofinnas , cum ingressu et egres- 
su, cum omnibus adiacentiis." 

De drie door mij onderstreepte Nederfrankische, d. i. Neder- 
landsche , woorden zijn opgenomen in Ducange , uitg. Henschel , 
en wel uit dezelfde oorkonde , die reeds vroeger was uitgege- 
ven. ’t Eerste woord, watriscap , waterschap, behoeft geene 
verklaring, daar het nog in dagelijksch gebruik is in dezelfde 
beteekenis en zonder noemenswaardig verschil in vorm. Dat 
de bewerker van Ducange’s woordenboek een term aan jan en 
alleman hier te lande bekend niet recht begrepen heeft , was 
te verwachten, want de eenigste taal waarin waterschap leeft 

>) Aspicere bednidt in 't tjitljn der oorkonden; er op betrekking bebben, bij- 
bebooren . 
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was hem volkomen onbekend, en of de ligging van Noord- 
brabant hem lielderder was dan die van Nephelokokkygia, is 
zeer te betwijfelen. Het zou onbillijk wezen te vergen dat een 
verzamelaar van woorden die voor middeleeuwsch Latijn door- 
gaan zonder het te zijn, uit allerlei talen, deze. laatste zoude 
behooren te kennen, maar het is niet onredelijk te eischen 
dat iemand niet babbele over dingen die hem te weinig belang 
inboezemen dan dat hij zich ooit de moeite getroost heeft ze 
te leeren kennen. 

Zonderling genoeg komt in eene ietwat vroegere oorkonde, 
van 709, uit Tilburg, N° 2, bij Sloet, hetzelfde woord voor, 
doch geschreven watruchaf. A.an Hoogduitschen invloed is niet 
te denken, al was het maar omdat watri geen Hoogduitsch 
is. Het zal dus wel eene schrijffout wezen voor watrUckap , hoe- 
zeer er voorbeelden zijn aan te halen uit Nederduitsche dia- 
lecten, waar ^ en y" wisselen. Bijv. 't Engelsch heeft scoff, 

Mnl. echter tcoppen, spotten; Nnl. logemtraffen , Mnl. lo- 
genstrepen \ Nnl. stiefzoon, Engelsch stepson. Vgl. voorts #c/4o;)- 
pen en schuiven) Aik m dijken, dijgen-, tuk, tukker en tiukan, 
liegen-, bukken en buigen-, e. a. Daarom is schaf naast skap 
niet onmogelijk , vooral ook omdat scapjan kwalijk iets anders 
zijn kan dan Skr. skamhh , zwak : skabh , waaraan regelmatig 
skaven, skaf zou beantwoorden. Met dit al is skaf voor skap 
elders, in ’t Hoogd. natuurlijk uitgezonderd, nog nooit aan- 
getroffen, zoodat het voorshands veiliger is watrischaf voor 
eene fout te houden. ' 

Zoo gemakkelijk wairiscap te herkennen is, zoo moeilijk valt 
de verklaring van gafergaria en hochofinna. Trachten we aller- 
eerst hun beteekenis op te sporen , hetgeen niet anders geschie- 
den kan dan door andere bijna gelijkluidende oorkonden te 
vergelijken. In N° 6, van 720, lezen we: 

„servum nostrum Polc-hariura ibidem servientem cnm uxore 
et infantibus, Eodfrid cnm uxore et infantibus et terris; et in 
loco Meginum Walamunt cuin uxore et infantibus, cum terris, 
duas Haec omnia cum integritate, id est, tam casis 

quam ^urticlis, campis, pratis, pascuis , silvis, aquis aquarumque 
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decunibus, re mobili et immobili, re exquisUa et inexquitita') 
vel relxqua opyorlunilate ibidem uepiciente." 

Vergelijken we dit uittreksel met de aanhaling uit Ansbalda 
giftbrief, dan zien we dat in eenigszins gewijzigde volgorde 
dezelfde zaken door den gever worden afgestaan. In 't eene 
stuk ontbreekt gafergaria* , in 't andere re exquUita enz. 't Ver- 
moeden ligt voor de hand dat het eene als vertaling of om- 
schrijving van 't andere gegolden heeft. Wat verstond men nu 
onder ree exquieita enz. ? Zonder twijfel zekere requisities , hetzij 
verplichte leveringen, of verplichte werken, of beide. De laatste 
soort van requisities plegen wij vroon- of heerendiensten te 
noemen, een naam slechts ten halve juist. Immers tot ver- 
plichte werken waren niet alleen onvrijen, maar ook vrije bur- 
gers, en wel ten behoeve der gemeente, gehouden. Het is 
korte jaren geleden dat in Gelderland elke vrije burger of adel- 
lijke één dag op zijn minst, ten behoeve der gemeente, aan 
de verbetering der gemeentewegen moest werken. Wel is waar 
namen de burgers niet zelven de spade ter hand en zonden ze 
hun „arbeiders" om 't werk te doen, maar dat verandert aan 
’t wezen der zaak niet. Dergelijke verplichtingen op vrije bur- 
gers en adellijken rustende, ten behoeva der gemeente, kan 
men niet gevoegelijk heerendiensten noemen. Ze zijn evenmin 
vroondienst als ’t betalen van belasting door de gegoede inge- 
zetenen aan stad en rijk. Wat verplichte leveringen betreft, 
ook die bestaan nog heden ten dage in Gelderland; ze bestaan 
meestal in de opbrengst, tegen Paschen en andere groote fees- 
ten, van eieren, ooft, hammen, enz. Dus is het iets zeer ge- 
woons, in de Graafschap althans, dat een pachtboer aan zijn 
landheer met Paschen opbrengt bijv. tien hoendereieren, één 
ganzenei ’) , en dgl. Ook deze leveringen zijn niet beperkt tot 
de eervilee mansus of wie daarvoor in plaats zijn gekomen, 
maar strekken zich uit over de eigen hoeven, en zelfs over de 
burgerhuizen in de steden. In Zutfen hadden , een 25 jaar 

*) Dit inej-quiiifa is vreemd, te meer wijl in No 85 de formule quaesUit ei 
inquireudü luidt. 

Daar te lande zegt men behoorlijk een gaoaei, maar twee ganzc*eier. 
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geleden , eeiie menigte huizen , daaronder oenige beboerende aan 
hoogadellijke heeren, jaarlijks aan den ontvanger een kapoen 
en twee kippen te betalen. Degenen die met deze gebruiken 
minder bekend zijn, kunnen een denkbeeld krijgen van de re* 
exquitila vel reliqua opportunita* , zooals men die verstond in 
't begin der eeuw, uit eene oorkonde van 807 (N° 26 
bij Sloet). Welke lasten op hofsteden, zoowel de door vrijen 
als door lijfeigenen bebouwde rustten, blijkt voldoende uit de 
volgende aanhalingen uit dat stuk van Stevensweerd : 

,/Bespiciunt ad eandem curtem maiisi ingenuiles vestiti 
XXIII. Ex his sunt VI, quorum reddit unusquisque annis 
singulis de annona modios XIV, frisheinguas (1. frischingas) IV, 
de lino ad pisam seigam I, pullos II, ova X, de semente lini 
sextarium I, de lenticulis sextarium I. Operatur annis singulis 
hebdomanas V, arat jurnales III, secat de foeiio in prato do- 
minico carradas I et introducit. Scaram facit." 

Omtrent de onvrije boeren gelden ongeveer dezelfde bepalingen : 

„Serviles vero mansi vestiti XIX; quorum reddit unusquis- 
que annis siugulis friskingam I, pullos V, ova X, nutrit 
porcellos dominicos IV, arat dimidiam araturam, operatur in 
ebdomade III dies, scaram facit, parafredum donat. Uxor vero 
illius facit camisilem I et sarcilem I, conficit bracem, et co- 
cuit panein " 

Als we de aangehaalde plaatsen onderling vergelijken , krij- 
gen we eene duidelijke voorstelling van wat er onder „res ex- 
quisita et inexquisita (?) vel reliqua opportunitas ibidem aspi- 
ciens" verstaan werd, en komen we tevens tot het besluit dat 
gafergaria ’t inheemsche woord was ter aanduiding van ver- 
plichte leveringen en dagwerken {jurnales). Eenmaal zoover 
gekomen, herkennen wij in ’t bewuste woord eene afleiding 
van gaf ergon, d. i. (ge)vergen. De klasse waartoe '’t wkw. 
/ergon behoort is met zekerheid bekend doordat het ook in 't 
Ohd. voorkomt; ook daarin is f ergon, vergen; gifergólun , 
(ge)vergden , terwijl met ungifergCt ’t Lat. gratis vertaald werd. 
Aan infinitieven op on (uit ouder ebi) beantwoorden in onze 
oudere taal, ’t Frankisch in de Salische Wet, naamwoorden op 
IV. 10 
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ania {aMÏ , ana) , als rofana vau rofon , rooven ; aan inf. op 
ian beantwoorden naamwoorden op inia, als lattuia, la- 
tijna ') van latian , letten ; bij inf. op én behoort ena (enia ) ; 
als aklena van ahlen , vervolgen. Indien we veronderstellen dat 
in ga/ergaria de r eene schrijffout is voor «t, laat zich 't meer- 
voud voortreffelijk uit den aard onzer taal verklaren. De woor- 
den op ania, enz. komen namelijk in beteekenis volkomen over- 
een met de onzen op ing. Worden deze in 't meervoud ge- 
bruikt, zooals gedragingen, dan duiden ze niet louter eene 
veelheid van enkele uitingen aan, gelijk ’t collectieve enkelvoud 
gedrag, maar bepaaldelijk eene veelsoortigheid. Dus zou ook 
gevergingen , bijaldien het bestond , te kennen geven : eene 
menigte van allerlei wat geveild wordt. 

Moesten we werkelijk de r voor geen schrijffout houden, dan 
zou de uitgang aria kwalijk iets anders kunnen wezen dan ons 
erij , en die strookt slecht met de opgegeven beteekenis van 
den term. Daarmee is niet gezegd dat ons erij in den vorm 
van dria of aria nog niet bestond. Want tegen de meening, 
die we zelf deelen, dat de uitgang erij aan ^t Pransch ont- 
leend is, zou men wel iets kunnen aanvoeren, o. a. dit, dat 
noch de uitgang zelf, noch zijn klemtoon uit het Latijn te 
verklaren is. De Fransche, in 't algemeen Roraaansche, klem- 
toon is dezelfde als de Latijnsche, daai^elaten in sommige ge- 
leerde woorden als magnijique (in ’t Italiaansch echter magni- 
Jico) , en ettelijke Grieksche , als pAiloeophie , waar de Grieksche 
accentuatie gevolgd is. Zoo onmiskenbaar Bomaansch in karak- 
ter victoire uit victória is, zoo vreemd schijnt pêcAerie, dat 
behoudens ’t stamwoord veel meer op ons vieseherij lijkt. In 
onze taal zijn er eene groote menigte van woorden die ’t hoofd- 
accent hebben op de lettergreep waarop men een sterk bijaccent 
verwachten zou. Zulke zijn koningin, deeldchtig , vijdndelijk , 
baldadig, ellindig , woestijn, moerde, klappei , enz. Met een 
enkelen oogopslag ziet men dat deze woorden , die gansche klassen 



') De vorm latijna, die ik vroeger voor eene aehrgffont unzag, ui «el Op- 
perfrankivch weien, evenali somfimu, Nederfr. tongimu, beter tAtmginui. 
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vertegenwoordigen, hun klemtoon niet aan ’t Fransch kunnen 
te danken hebben. Van moeras heeft men het wel beweerd, 
maar daarbij over 't hoofd gezien dat ook in ’t Eugelsch murass 
uitgesproken wordt. Hadden de Eiigelscheu hun morass aau 't 
Franscli ontleend, dan is er geen reden op te sjxjren waarom 
zij van yalais zouden gemaakt hebben ydlace en alleen aan 
morass niets veranderd. Over ’t algemeen stoort zich ’t Engelsch 
volstrekt niet aan ’t Fransche accent. Ook konden wij en de 
Engelschen moeielijk een woord overnemen , dat in ’t Fransch 
niet bestond. In ’t Zweedsch vindt men nagenoeg dezelfde re- 
gelen van accentuatie als in onze taal ; men vergelijke o. a. 
egéutlig , gudómlig met ons ordéntelijk, vijdndelijk , en tevens 
met Hoogd. lehéndig , en men zal eene overeenkomst in beginsel 
en toch ook verschil in tue]>assing ontdekken. Uit het eerste 
volgt met waarschijnlijkheid dat het beginsel reeds oud is, en 
uit ’t laatste, dat geen van die drie talen die woorden mèt 
hun aecent heeft overgenomen. Om den aard en de geschiede- 
nis der Germaansche accentuatie te leeren kennen zijn de Hoog- 
duitsche tongvallen van veel meer belang dan de heerscheude 
Hoogduitsche schrijftaal, waarin de klemtoon veel kunstmatiger 
en aangeleerd is. In den mond des volks hoort men zoo goed 
bijv. vahrschednlick als hier te lande waarschijnlijk. 2^1fs als 
we van de veronderstelling uitgaan dat er een tijd geweest is 
waarin men ten onzent kóninginne, enz. zeide, dan moeten we 
toch nog uit het gelijkmatig verloop des klemtoons in ’t Zweedsch 
en Nederlandsch tot het vermoeden komen dat die versprin- 
ging, in sommige gevallen, reeds van zeer vroegen tijd dag- 
teekent of voorbereid was. Nu het voldoende bekend is dat de 
oorspronkelijke accentuatie van ’t Germaansch geheel afweek 
van de middeleeuwsche en hedendaagsche en overeenkwam met 
de Griekbche, Indische, Russische, verdient de geschiedenis 
van onzen klemtoon aan een nieuw onderzoek onderworpen te 
worden. Ik voor mij beken, dat als ik zie hoe in ’t Russisch 
bógu, god, den klemtoon op de stamlettergreep heeft, maar 
hoginia, godin, op de tweede, ik aarzelen zou onze uitspraak 
van koningin voor eene afwijking van de oude te houden. Doch 

10 • 
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de klemtoon in de gekenschetste woorden berust altoos op een 
anderen grond dan die in vUtckerij , koopvaardij ; want in deze 
valt de hoofdklemtoon niet op eene zware lettergreep — in- 
tegendeel , die is geheel toonloos geworden — maar op ij. De 
gevallen staan derhalve niet gelijk, en daarenboven is 't voor- 
komen van erij , ij vóór 't Mnl. en Mhd, tijdperk niet verze- 
kerd. Daarom is het vermoeden, dat gafergania te lezen is, 
alleszins gewettigd. 

^t Derde woord, hoc-hofirma, baart, wat het laatste lid be- 
treft, geen moeielijkheid. Uit N°. 6 hebben we aangehaald: 
i^cum terris, duas hobinnas." De h en » waren evenzeer als v 
in gebruik om onzen t)-klank uit te drukken. Gelijk in onzen 
tijd lieden, die niet sterk zijn op ’t stuk van spelling meer- 
malen V en ƒ verwarren, zoo gebeurde het ook toenmaals. In 
N°. 27 wordt met bevallige afwisseling Alfger, en, een paar 
regels verder, Albger gespeld; dat is op-ent-op ’t Gotische 
fragibt» naast fragifts. De Angelsaks Leofwin heet in N° 8 
Lcbwin (Lebuinus) naar meer Saksische, Liafwin naar meer 
Frankische schrijfwijze'). Hójinna , Mbinna zijn in beteekenis 
niet van hófa^ hoba, hóva, htihaie onderscheiden; zie N° 13, 
17 , 18. Beide woorden staan tot elkaar ongeveer in dezelfde 
verhouding als Ags. fae»len[n ) , stam faestinia , tot ons veste. 
Een andere vorm van' hójinna is 't Ohd. hóbunna, dat tot 't 
Nederlandsche woord staat als Got. fairguni, stam fairgunia , 
On. Jiörgyn, tot Ags. Jirgeu , stam feorginia , verschil van 
geslacht en opvatting daargelaten. Zoowel hóvinna als hóva 
worden met ’t Lat. mansus vertolkt, en hebben op zich zelf 
evenmin iets met eene maat te doen als mansus. Doch theore- 
tisch verbond men daarmeê meer dan eens 't begrip eener be- 
paalde uitgestrektheid gronds ; zoo in N° 6 ; /,cum terris , 
duas hobinnas.” Vgl. ook Qrimm, K. A. 535. Andere vormen, 
nl. hóvina en hevene (d. i. heuvene) komen in latere Vlaamsche 
en Hollandsche stukken voor. 

*) I>e gewone Saksiocbe vorm zqq geweest zyn Libkwini^ Frankisch Liefioini. 
Dc / s Frankiseh u is nog thans Graafschapsch , gelyk het vódr meer dan 
duizend jaar was. 
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't Verband waarin 't samengestelde Aoc-ASfinna staat, brengt 
ons van zelven op de gedachte dat met het meerv. bedoeld 
moeten zijn, de hoeven, welke de servientes, de hoorigen be- 
woonden en bebouwden. In N°. 1 7 wordt zulk eene hoeve ge- 
noemd; Aóva una quam proserviunt liti mei.'' Hoe {hok) is, 
naar we veronderstellen mogen, ons Aok. Hoezeer de uitdruk- 
king hokhoeve in onbruik geraakt is, weten we toch aan den 
anderen kant, dat er nog kothoeven , in 't Saksisch van Twente : 
katehoeven, bestaan, gelijk bekend, is volkomen synoniem 
met hok, en was het eenmaal ook met boed') en kraam; var- 
kens-kot of-hok, of-boed zijn woorden door-elkander gebruikt. 
Ons Aok, dat in geen enkele andere Germaansche taal schijnt \ 
voort te leven , moet eertijds algemeen Germaansch geweest 
zijn, aangezien er onderscheidene afleidingen van overig zijn. 
Zoo is Mhd. Aocke kramer" , Nhd. hoeker afgeleid van hok 
= kraam. Insgelijks ’t Engelsche Auekster. 't Merkwaardigste 
is 't voorkomen van 't werkwoord Aokra in ’t IJslandsch. 
Biorn Halderson geeft het weer met tenui rusticatu se susten- 
tare, opholde Livet ved ringe Bondenaeringd' Wij kunnen dat 
eenvoudiger vertolken met „leven als een keuter", of in 't Hgd. 
„leben wie ein köther". Niet alleen dus dat ons hok wijdver- 
breid geweest is , maar de verwante talen moeten ook een 
uitdrukking als hokhoeve = keuterhoeve , of hokker = keuter 
bezeten hebben ’). Met „servientes, gaferganias, hoc-hófinnas" 
vergelijke men ten overvloede in N°. 27 : „Baldericus deditin 
villa Hosenheim (Huussen) mansos duos cum hubis et iuma- 
libus." 

Het tegendeel van eene kothoeve of hoc-hófinna schijnt 
telihóva geheeten te hebben. Os. seli, Ags. sele, enz. is hof, 
en in N°. 18 onderscheidt Oodhelm van Wichtmund (thans 
Wichmond niet ver van den IJsel) in zijn giftbrief van 799 
hóva van telihóva, terwijl hij van het enkele , in üeken 



') Minder jnist hoei gespeld, o. a. in de Camera Obacnra. 

*) In ’t Kngelach heeft cottage, natnarlyk- van kot, de onedele bgbeteekenia 
gebeel afgelegd. 
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gelegeu, in een vroeger stuk van 797 (No. 17 bij Sloet) zegt 
dat die door liten bebouwd werd. Hetgeen men elders leest; 
in N“. 43 ld. j^uuam curlem dominicalem cum sua huba legi- 
tima, et alteram servilem cum sua huba" heeft veel van eene 
vertaling van telihSva. Vgl. Grimm. R. A. 493. Het is moeie- 
lijk te beslissen of er tusschen dit »eli en ’t van dezelfden stam 
komende sala, ons zaal, eenig onderscheid gemaakt werd, en 
of beide woorden in de Frankische gedeelten van ons land 
evenzeer in zwang waren; Oodhelm woonde te Wichmond , op 
de grens van Franken en Saksen. Als uitgang van plaatsnamen 
komt zele in ’t Frankisch gebied vaak genoeg voor, als in 
Scherpenzeel, Dudzele, Herzele, 'enz., doch het is niet uit- 
gemaakt dat het dan curtis of curticle beduidt' 't Frankische 
en misschien uitsluitend Frankische »ala komt telkens voor, 
o. a. in N° 2, van den jare 709; ,/Casatns XI cum «o 7a et 
curticle meo." Het spreekt van zelf dat van ’t Frankisch -Neder- 
landsche sala ’t Fransche salie, 'vrouwelijk even als Mnl. sale 
en ons zaal, ontleend is, en niet van ’t onzijdige Ohd. sal, 
Ags. s(tl (sdl), waaruit bij geene mogelijkheid een Fransch 
salie zich ontwikkelen kon. 

Een ander nog welbekend woord, marca, vindt men in de 
oorkonden telken male, niet alleen in den zin van onverdeelden 
gemeentegrond, maar ook van gemeente; bijv. in N" 13: "in 
villa vel marca Apeldro" , d. i. in dorp of gemeente Apeldoren. 

Thans in onbruik, maar in ’t Mnl., gelijk men weet, nog 
zeer gewoon is bacco {baco), stuk spek, Mnl. hake. N“ 26, 
waarin dit voorkomt, begint met de woorden: ,,Tnveniraus in 
insula quae Staphinseie nuncupatur." Te recht namelijk las 
Pertz aldus, en niet Staphinsere. Ten onrechte evenwel zocht 
die geleerde dat eiland in Beieren. Weerd beteekent eiland in 
eene rivier; eie is klaarblijkelijk ons ei-land , zoodat Stafinseie 
en Stafinsweerd volmaakt hetzelfde beteekenen. Nu is Stevens- 
weerd een eiland; ’t noordelijk gedeelte er van heet nog 
verkeerdelijk op de uitmuntende Topographische kaart van ’t 
Koningrijk der Nederlanden eijland geschreven; er wordt uit- 
drukkelijk gezegd : in insula ; hoe kon Pertz dan ondanks zijne 
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juiste lezing, aan eene plaats in Beieren denken, waarvan de 
naam behalve de drie eerste letters niet aan Staphinseie be- 
antwoorden kan ? In dezelfde oorkonde , waaruit we boven reeds 
eenige woor4en hebben aangehaald, wordt tweemaal van fris- 
kinga» gewag gemaakt, zonder dat de juiste zin er van zich 
laat bepalen. Het komt, als frisginga , ook voor in N“ 41, 
van den jare 850 : „ad Traiectensem ecclesiam D modia ordei , 
fabe X? frisgingas XXV persolvat.* Het hangt zeker wel samen 
met Ohd . friaking , friacing , enz. (Gralf, III, 833), Nhd. 
friaehling , doch 't geslacht verschilt. Misschien is in de Neder- 
landsche stukken een paaschlam bedoeld. — Van ’t andere 
woord, acara, kennen we den zin door eene opteekeuing van 
Caesarius van Heisterbach '). „Scaram facere est domino , quando 
ipse iusserit, servire et nuncium eius seu literas ad locum 
sibi determinatura deferre." Seara is derhalve in 't algemeen 
wat wij „taak" noemen, wat trouwens uit de beteekenis van 
„toedeelen," welke Os. aeerian, enz. heeft, voortvloeit. Dit 
acara in dezelfde opvatting was ook in ’t Ohd. zeer gewoon; 
zie Grimm, Rct. 317. Ten onrechte verwarde Grimm deze 
beteekenis van acara, taak, met eene andere, nl. die van 
„perceel in een bosch," wat in T Latijn vertaald werd met 
„comprehensio" ’) en „portio." Dit blijkt uit eenen giftbrief 
van 855, op de Veluwe betrekking hebbende. We laten hier- 
uit (N“ 45 bij Sloet) de bewijsplaats volgen: 

„In silva quae dicitur Puthem scaras 28 ; in villa Irminlo 
in illa silva scaras 60; in villa Thri pastus porcorura 35; in 
saltu qui dicitur Vunnilo quicquid habuit Herrad et Baldric, 
et ülas comprehensiones quas habeo in Vunnilo et in illis 
silvis quae dicuntur Burlo, Dabbonlo, W.ardlo, Orclo, Legurlo 
et in Ottarlouu et in Langlo sextam partem dedi. In Archi 
quicquid illic habeo, tam in pratis quain in comprehensionibus." 

In N° 6, van 720, wordt zoo'n aandeel of acara in een 
bosch genoemd „portio silvae", en ook „portio de silva". Nog 



') Aan|;ehaa1d in Ducange, i. v. acara. 

Door invloed van eene derde beteekenie, nog o er in on» achare. 
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heden ten dage leeft het woord iii den opgegeven zin als 
schare op de Veluwe voort. Eindelijk is dit scara ’t zelfde 
woord als scara , taak , doch de toepassing verschilt. Ingeval 
’t bosch een eikenbosch is, komt scara en ,,pastas porcurura* 
op hetzelfde neer; anders niet. 

De hier behandelde woorden maken een klein lijstje uit, 
maar dit kan sangevuld worden uit Hollandsche en Vlaamsche 
charters, en uit plaatsnamen. Tot overzicht diene ’t volgende 
lijstje: baco , eie , friskinga, gafergania , hóva , h6vinna,hok- 
hóvinna , tnarcgj sala , seUhóva , scara, watriscap. Hierbij be- 
hooren nog elo en scelo , twee namen voor een wild dier dat 
in de 10<ie eeuw nog in Drente voorkwam en vermeld wordt 
in eenen giftbrief van 944, waarbij Koning Otto van Duitsch- 
land aan de kerk van Utrecht de wildbaan in Drente afstond. 
Om eene verklaring van elo en scelo te geven, is het noodig 
meteen de afstand van olifant op te sporen, en zulks ver- 
eischt, na al wat er over ge.schreven is, een afzonderlijk be- 
toog, dat we later hopen te leveren. 
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RENOÜT, VEBS 1158. 



DOOR 



Dr. J. C. MATTHES. 



De Hoogleeraar De Vries betoogde in de vorige Aflevering 
van dit Tijdschrift te recht, dat de versregels: 

Gbewapent zal ic wederkeren 
£nde daertoe al Ywes man, 

slot noch zin opleveren. Zonder twijfel is de lezing bedorven. 
Toen ik het vorig jaar bezig was, mijne Heemskinderen uit te 
geven , waarbij de vergelijking van den Renout natuurlijk een 
groote rol speelde, bemerkte ik de fout eveneens. Zij springt 
dan ook in het oog. Renout zou alléén wederkeeren tot het 
tweegevecht. Dat lezen wij overal elders, b. v. vs. 1343 v, 
waar Renout tot zijn broeders zegt: 

Ghi heren, sprac die grave tier, 

Ghi moet alle bliven hier, 

£nde ic aal allene varen 
Te Beverepaer al sonder sparen ; 

en VS 1397 v, reeds door Prof. de Vries aangehaald. Alles is 
hier in overeenstemming met den Eranschen tekst, volgens welken 
de beide helden. Roeland en Renout, overeenkwamen, hunne 
manschappen en de pairs achter te laten en samen te vechten : 

Faisomea, qne notre oti aoient toit retomd. 



en 
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Si feioiij not gram gem arrière relorner. ■) 

In strijd hiermee verzekert de ridder van Montalbaen vs. 
1158, dat hij nüt alleen zal wederkeeren, maar „daertoe al 
Ywes man." 

Nu slaat Prof. de Vries voor, dezen onzin te verwijderen, 
door in plaats van : 

ende dtertoa al Ywes man, 

te lezen : 

ende daer doen als Ywes man. 

Ik behoef niet te herhalen wat de scher|)zinnige criticus tot 
aanbeveling zijner eenvoudige gissing bijbrengt. Het is veelmeer 
om met alle bescheidenheid 'te wijzen op een paar kleine bezwa- 
ren, waardoor zijne verbetering gedrukt wordt, dat ik de vrijheid 
neem de pen op te vatten. In de eerste plaats hindert mij in 
des Hoogleeraars lezing het bijwoord daer. Als Eenout vs. 
1395 zegt : 

Roelant beit daer myns aUene, 

dan is de plaatsbepaling zeer gepast, omdat hij het te Mont- 
albaen zegt, van waar hij naar Beverepaer moet terugkeeren 
om zijn kampioen volgens afspraak te treffen. Maar thans, nu 
hij bezig is te Beverepaer zelf de afspraak met Roeland te ma- 
ken, verwacht men Aier, evenals vs. 1147: 

1dd6 ben Aier maer silene 

Ende ghi &ijt Aier met riddren vele, 

In de tweede plaats zou ik meenen, dat op deze wijs de 
betuiging van Roeland: 

*Js ic' , sprac Roelant, *bi sente Jan,« 

zich niet goed aansluit aan de betuiging van Renout: 

Ghewapent zal ic wederkeren 
Ende daer doen als Ywes man. 

Ik wil er echter aanstonds bijvoegen, dat mijn oog des te 
eer open was voor deze bezwaren, daar ik reeds vroeger door 
de vergelijking der Duitsche vertaling tot een andere gissing 
gekomen was, die ik, nu Prof. de Vries de plaats ter sprake 
bracht, niet langer achterwege mag houden. Men zal zich her- 

') Ed. Mich. p. 2Ü6 n. 



k 



Digilized by Coogle 



147 



inneren dat in de tweede helft der XV^* eeuw onze Nederlandsche 
Benont te Heidelberg is overgezet door zekeren Johannes Gru- 
melkut, ook van Soest genaamd, wiens werk we in twee HSS. 
bezitten. In t die vertaling luidt onze tekst en zijn verband aldus : 

Gewappent sol icb widerkeren, 

Mijnen lieham gegen ueh zu fASn, 

^>ra€A der degen konct 
In dem dat jr die herren 
In franekrich doni tciderkeren 
Vod darzu alle uwer man. 

Uit deze vertaling blijkt duidelijk , dat inderdaad , gelijk de 
Hoogleeraar De Vries giste, verzen uit het HS. zijn uitgeval- 
len; maar het blijkt tevens, dat die verzen twee regels lager 
stonden dan hij vermoedde. Wat toch is het geval geweest? 
Wij zien het voor onze oogen; het werkw. wederkeren, dat in 
VS. 1157 voorkomt, keerde vier regels later, nogmaals op het 
einde van den versregel, weer. Dit is de aanleiding geweest 
tot de vergissing eeus afschrijvers. Hij verzag zich, en sprong 
van het eene op het andere vers over. Zoo werd het verband 
tusschen vs. 1157 en 1158 verbroken; en toen dit eenmaal 
geschied was, moest ook de tekst, die nu, zooals hij luidde, 
ongerijmd was, een kleine wijziging ondergaan. Er had name- 
lijk, gelijk uit het Duitsch blijkt, gestaan: 

Etide daertoe al utoe man. 

Maar daar dit niet meer sloeg op het nu voorafgaande , werd 
de V eenvoudig wat verlengd, en VWE in YWE veranderd. 
De Nominatief moest nu nog slechts Genitief worden — dan 
had men ten minste een zin; want Renout en Ywes manschappen 
konden bijeengevoegd worden, terwijl Benout en Boelands 
manschappen niet bijeen behoorden. Gelukt het ons echter met 
behulp der Duitsche vertaling de vier uitgevallen verzen te 
herstellen, dan kan ook in vs. 1158 de oudere lezing de jon- 
gere vervangen. Ik gis — en op dit „gW< leg ik bijzonderen 
nadnik , — dat er ongeveer gestaan heeft : 

Ghewapent aal ic weder keren 
Ende dan al tonder leiien 
Mijn lijf jeghen n hier tellen 
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In dien *) dat gki dit keren 
In yranerike doet "weder keren 
Ende daertoeal owe man. 

Hoe men ook over de redactie der 'vier ingevoegde regels 
denke, twee dingen staan, dunkt mij, vast; 1° dat een der- 
gelijke inlassching geschieden moet, en dat ywes in vwe 
moet veranderd worden. Zoo worden ook in den Nederl. 
Renout de ridders [les grans gens) en de soldaten {Vost) of 
„het volk^' (volksb.) evenzeer vermeld. Bovendien slaat nu het 
volgend antwoord van Roeland: 

«Ja ie,« iprao Roelaot, -bi seoteJan*, 
volkomen terug op het onmiddellijk voorafgaande. 

Nog eens, lichtte niet het Heidelbergsche H. S. ons voor, 
de bezwaren, waardoor de gissing van Prof de Vries gedrukt 
wordt , zouden misschien niet onoverkomelijk zijn. Maar ik ge- 
loof, dat zo hun gewicht in de schaal leggen, nu de oude 
vertaling eene andere lezing aanbeveelt, die, als ik wel zie, 
alles voor en niets tegen heeft. 

Den Hoogleeraar verblijft intusschen de eer, de corruptie 
bemerkt, en den rechten weg gewezen te hebben. Het is mij 
aangenaam hierbij te kunnen voegen, dat hij zelf zich bij nader 
inzien met mijn resultaat vereenigd heeft. 

') Indien dun in den *in »«n: milt, op toorwaarde dat genomen. 

Groningen , 

Jenueri 1873. 
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DOOR 

P. J. COSIJN. 
(Slot) 



16) Alvorens van de pronominale declinatie af te stappen , 
nog een enkel woord over /«kere overeenkomstige verschijnselen 
in het Nederrijnsch. De daarin opgestelde en in vergelijking 
met onze psalmen jonge stukken (Lacomblet II, 376, 434, 
435, 444 en volgg.) verloochenen hun oorspronklijk Neder- 
duitsch karakter geenszins. De nom. sing. masc. op er ont- 
breekt nog in de 13 eeuw; het artikel en pron. dera. luidt 
di, die, het Ohd. der, dir, dat daarnaast staat, doet zich 
dus als ingeslopen vorm kennen. De nom. acc. plur. neutr. 
gaat niet op iu uit. Daarentegen is de vorm uuir evenals de 
dativi mir , dir en accusativi dicA , micA , »ieA ingedrongen : 
onze psalmen kennen reeds drie eeuwen vroeger uuir, uneig , 
»ig. De niet genasaleerde vormen van 't pron. pers. (««o, 
iro , im, it) zijn ook aan het Nederrijnsch {ieme, iere, in, 
it) eigen, de nom. sg. Ae, evenals 't interrog. «««, desgelijks. 
Vormen als dai, uuat behouden nog heden de overschoven 
tenuis. Uit een en ander blijkt eene verwantschap, nauwer dau 
die met het Ohd. Reden genoeg om aan de conjugatie en den 
phonetischen toestand van het Nederrijnsch de noodige aan- 
dacht te wijden. 
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17) T)e conjugatie wijkt in de pluralisuitgangen, even- 
als de a- en y«-decliuatie der masculina in de pluraliscasus, 
van het Oudsaxische paradigma af: in. a. w. de gelijkvormig- 
heid van het Saxische -ad (en -««) wordt in onze psalmen niet 
aangetroifen , maar 1 , 2', 3 ps: plur. praes. luiden : uuerthun , 
uuerthil , uuerthunt. Het praet. heeft natuurlijk 1 ps. en 3 ps. 
plur. gelijk; uuurlhun-, de 2 ps. plur. komt niet voor, maar 
zal ongetwijfeld uuurtkut geluid hebben. 

18) Wat de sterke werkwoorden betreft — d. i. de- 
zulke, die een praesensstam op a of ja, een oorspronkelijk 
gered upliceerd perfectum, en een part. perf. pass. op an heb- 
ben — zoo levert het vocalismus der infinitieven weinig bij- 
zonders op. In de eerste klasse houdt de i voor ng en ne stand , 
gaat daarentegen voor I en r en volgende muta gaarne in e 
over. In den vorm uuorthan voor uuerthan , die eveneens in het 
Ags. en Oudeng. voorkomt, onderging de » den invloed der 
labiale uu en assimileerde zich tot o. In de tweede en derde 
klasse verraadt het weifelen tusschen brican en brecan , givon 
en gevan , quilhan en quelhan een ongeoefend spelmeester , 
zoo men althans hier niet niet aan twee verschillende han- 
den denken mag. Inconsequentie is trouwens in geschriften, 
ook van een veel later tijd , iets zeer gewoons '). In de meeste 
gevallen zweefde daarbij den schrijver de hem bekende oudere 
spelling voor den geest en liinderde hem in de strikte toepas- 
sing eener met zijne uitspraak volkomen overeenstemmende 
schrijfwijze. — Aangaande de verinoedelijk sterke vervoeging 
van beriuuan en buuuan valt niets te zeggen. Analogie leidde 
mij bij hunne indeeling. — Het praes. inf. is fangan, niet als 
in Ohd. en Osaks, fdhan. 

19) Het praesens ind. heeft in den eersten persoon den 
uitgang e, verzwakt uit o, als waarschijnlijk is wegens biddon 
en uuirthou en dus verward met de sg. op on der o-conjuga- 
tie. Dat de uitgang op n later algemeen Nederrijnsch werd. 

Zoo trof mg nog onlangs bij AelMc, Deut. 28, vs. 36 vergeleken met vs. 64 
de prachtige afwisieling tunchen ttoeeum and ttdnum en ttoeeon and stdnon, 
lignia et lapidibua! 
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leeren de bij Lacomblet nfgedrukte eu andere stukken. Dat 
naast -o, -e reeds -on in onze psalmen voorkomt, kan 
dus geen verwondering baren. Over een soortgelijk verschijnsel 
in het Ohd. en Ags. handelen Gralf 2, 965 en Koch, Graram. 
I, 333, — De 2 en 3 ps. sg. hebben -is en -ü tot uitgan- 
gen , welke (als in het Osaks, en nog heden in het Hoogduitsch) 
de » des stams doen standhouden , behalve naar het schijnt voor 
I cons., en Umlaut der a kunnen bewerken: feris, ferit. 
Wat den pluralis aangaat, natuurlijk ontbreekt het specifiek 
Ohd. mês van den 1 ps. ‘). De 3 ps. eindigt op unt , moderner 
int, evenals nog later in het Nederr. Zeer merkwaardig is dit 
-int, waar het Latijn den conjunctivus heeft. Indien hier de t 
niet epenthetisch is, dan blijft niets anders over dan te ver- 
onderstellen, dat de vertaler zich vergist heeft. — Den vorm 
thihant beoordeel ik als idiotisme gelijksta<vnde met rouvas , 
kelikas enz. Hoe verbreid deze onechte a in het Frankisch is, 
bewijst Tatianus. Zie Sievers pag. 37 sqq. 

20) De conjunctivus biedt weinig opmerkelijks aan. Hij 
is natuurlijk eigenlijk optativus , ook in het Osaks, trots West- 
phals vrij willekeurige tegenspraak. Alleen de l*t« ps. plur. in 
uuopan (verkeerkelijk uuópan geschreven) uuir kan inderdaad, 
evenals de gotische 1 ps. plur. imper. , een oorspronklijke con- 
junctiefvorm zijn, naar Westphals juiste opmerking. Evenzoo 
oordeelt J. Schmidt, Verwantsch. 4. 

De imperatief behoudt in den 2 ps. sg. van klasse 1 3 

de i des stams volgens de bekende klankwet. Heve , hevi uit 
oofspr. havija, got. haf ei (zie Kuhu, Zeitschr. 21, 282.). 

21) Het perf. ind. gaat in den 2 sg. op -i uit met den- 
zelfden stamklinker als de plur- Vergelijk: 



*) Kahos rerkUring rao mét ait najat, vermoedelijken bijvorm van vajat , 
got. v€u, alrijdt met de wet , dat de alot-» in liet Ohd. wegvalt of in r over- 
gaat, zoodat men mé of mér zou verwachten. Wel komen biruamés , qaémunmét 
ja zelfs Tat. 165, 2 eomenmêt (veniemus) voor, maar hierbij kan valsehe ana- 
logie in het spel zijn, evenals in nl. kindert en kindtrm voor kinder. De bij- 
vorm majat schijnt een Nrd. mer nevens tier (nos), een Oudslav. my en een 
Nedetl. dial. me te hebben opgeleverd. 
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Sanakrit. 


Gotiack. 


Paulmen. 


1 sasada 


sat 


sat 


2 s.asattha 


sast 


— 


seditha 


— 


sê.ti 


3 sasMa 


sat 


sat 


1 sedima 


setum 


sdtuu 


2 seda 


setuth 


sdtut 


3 sedus 


setun 


sS,tun 



In dezelfde uitgangen, waarin het Skr. syncopeert, vertoont 
het Gerinaansch lange klinkers. Het klankproces evenwel is 
verschillend: sk. sedima ontstond uit aa{i)idima., germ. adtum 
uit saatum, evenals ndmum uit nanmnm. Het Sauskrit synco- 
peert den stammedeklinker, het Oermaansch den stamklinker. 
In het Middelnederlandsch is de a van den tweeden sing. an- 
organisch, als blijkt deels nit de zeer weinige plaatsen, waarin 
deze schijnt te ontbreken, deels uit du waera , naema , apraeca 
enz. met lange o. — De klinkers in den pluralis der 4 en 5 
klasse blijven i en u, een trek, waarin mize psalmen van het 
Nederlandsch afwijken en met het Nederrijnsch , het Hoogduitsch 
en Oudsaksisch overeenstemmen. 

Wat riepo 54, 17 aangaat, consequent schijnt het de on- 
duidelijke 0 ^ met Heyne te schrappen. Intusschen zou hiermede 
alweder een trek onzer psalmen verloren kunnen gaan, die ook 
in andere tongvallen voorkomt. In het Middelhoogduitsch (zie 
Grimm, Gr. 12, 851) en bij Luther en lateren (zie Germ. 17, 
221) gaan passim sterke perfecta in 1 en 3 ps. sg. op e 
uit. Wel is waar is riepo in ome (weinige) psalmen daarvan 
het eenige voorbeeld, maar dit geeft ons geen recht de lezing 
ter zijde te stellen. Ook in het Nederlandsch der 17 eeuw is 
vierde, verde voor vierd en verd niet ongewoon. Deze -e voor 
onorganisch te verklaren, is natuurlijk weder een dier huis- 
middeltjes van enkele taalgeleerden , waarmede alle zwarigheden 
worden uit den weg geruimd. Liever denk ik aan overeenkomst 
met Vcdische perfecta op d als jagrabhd , bibhayd , waaraan 
zich volgens Kuhn zendsch tataahd aansluit (Zeitschr. 15, 405). 
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22) De zwakke conjugatie heeft tot gewonen uitgang 
des infinitiefs on , welke bij de sterke verba minder vaak voor- 
komt. De kleurlooze vormen -in en -en verraden de voortdrin- 
gende heerschappij der toonlooze vocaal en bewijzen juist door 
hunne wisseling met an , un het verkeerde van Heynes leng- 
teteekens in de 2 klasse welke trouwens ook 'elders zeer in- 
consequent zijn toegepast. Het is niet te doen om de oorspron- 
kelijke lengte, maar om de quantiteit van den tijd, waarin de 
psalmen zijn opgesteld. Zien we verder in den 2 sg. imp. een 
geguicco , thinko , ja zelfs een tespreida der eerste klasse, naast 
2 pl. getrüit der tweede, en voorts in de perfecta der eerste 
een o hier of daar de plaats der organische t innemen, 
dan volgt daaruit van zelf, dat beide klassen dooreengeloopen 
zijn. Dit nu was geheel ónmogelijk in den tijd, waarin de lange 
6 (om van ê niet te spreken) zich van de korte i onderscheidde. 
Eerst na het kort worden der o en bij de doffe uitspraak der 
* kon de waarlijk chaotische verwarring ontstaan, die wij in 
onze psalmen aantreffen. Bovendien ziet men niet in, waarom, 
indieu de o lang ware, niet «o, de regelmatige vertegenwoor- 
digster der oudere o, zou zijn aangetroffen. 

23) Het praes. ind. levert buiten scauuot niets merkwaar- 
digs op. Hoe verleidelijk echter deze pluralisvorm moge zijn 
voor hen, die de taal onzer psalmen voor een mengelmoes van 
Saksisch en Hoogduitsch houden, hij bewijst echter vbbr die 
vleiende veronderstelling hoegenaamd niets. Dat we aan een 
Saksische hand dit -ot te danken hebben, is mogelijk \ doch 
in dit geval moet het de hand van den copiist, niet die des 
vertalers geweest zijn. Liever nog denk ik bf evenals Graff bij 
offanod aan een schrijffout: bf aan scauuot mot het gewone 
verkortingsteeken der «. 

24) De conjunctief met zijne vormen, waarin hier en 
daar de boven besprokene a opduikt , is natuurlijker wijze slecht 
vertegenwoordigd. Tholoda zal wel tot den indicatief behooren 
en 119, 1 geluid hebben: Te herro , s6 ic tholoda, riep ic. 
Over respias later. 

25) Het perf. iiid. stoot in de tweede klasse de vocaal 

IV 11 
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uiet uit, behalve in gehuorda, dat daaruta twijfelachtig is. Niet 
alzoo in de eerste. Syncope der i voor da heeft, voor zoover 
wij zien kunnen, plaats na n, r, .t, d, ut, m mits voorafge- 
gaan door lange klinkers of tweeklanken; gegeniineerde d wordt 
enkelvoudig: huodnn. Alleen gitrustoda wijkt af, doch naast 
giirósios. I.le ih in uuitherspurnitka is hetzij een schrijtfout 
voor d, hetzij een hgd. ta , naar gewoonte geaspireerd uitge- 
sproken; de glosse geeft hieromtrent geen licht. 

In vormen, waarin de uitstooting der i ouder is dan de 
Umlaut, of waarin da oniniddelijk aan den stam zonder », ja 
werd gehecht, ging natuurlijk de a niet in e over (Rückum- 
laut) : gesaila, gecanda; een verschijnsel, dat in het Ohd. en 
Osaks, in veel ruimer mate voorkomt. Het samenstooten van 
kd gaf ht: mohla , doch dda werd of vereenvoudigd; mnda , 
of de slot-rf der eerste sylbe ging in I over en assimileerde de 
volgende d\ êanta uit sanlta voor santda. Iets dergelijks had 
plaats in nld. gezant, verwant, mnl. hierentaer enz. Wat de 
quantiteit der a in hrahta en thahta aangaat, zoo is verreweg 
het veiligste zich naar analogie van het Mnl. en Nederrijnsch 
voor de kortheid te verklaren en niet met Heyne brdhta eu 
thdhta te schrijven. Oudere talen te raadplegen geeft hier ook 
geen licht. Dat het Ohd. praahta heeft en de mhd. vorm in 
den regel op lange a’s rijmt, kan niets beslissen, omdat het 
Ags. en Ofri. daartegenover staan en got. thdhta naar analogie 
van thdhta op zijn minst twijfelachtig is. Twee mogelijkheden 
toch voor ééne; of hrahta, thahta hebben de a later uit d 
(voor an) verkort of het zijn zwakke perfecta van den niet 
genasaleerden stam, terwijl deze in Ohd. en Mhd. uit den ge- 
nasaleerden stam zijn ontstaan ; oorspr. brag-da nevens brang-da 
thak-da nevens ihank-da. In het eerste geval was de wet der 
klinkerverkorting, door Dr. Kern voor onze taal in het bijzon- 
der aangewezen , hier van toepassing , doch niet op suohta , dat 
van ndl. zocht, mnl. sochte, zachte in klinker afwijkende met 
het Nederrijnsch den langen klinker bewaart. — Ten slotte zij 
opgemerkt, dat de 2 ps. sg. regelmatig op do» uitgaat, be- 
halve in irhódiatti, welke voortreffelijke variant wederom net 
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korte dier o bewijst. Het ohd. gaztoos enz. had natuurlijk de 
lange vocaal. 

26) Het part. perf. pass. stoot op dezelfde wijze als het 
perf. ind. de' i uit, behalve in hekêrü, bekêret nevens bekért. 
Faruuart behoort natuurlijk tot faruuerdan, got. fravardjan 
voor fravarthjan. 

27) He zoogenaamde anoniala zijn ten deele ruïnes eener 
zeer regelmatige, doch voor-germaansche vervoeging. 

a) Bij uueean is de 1 ps. bim , bin , niet als in het Osaks. 
bium; de echte vorm bie is reeds voor bet met anorganische 
t verrijkte biet (zie 7’. eit Ldterb. 8,273), op ééne plaats na, 
geweken. Bisthu zal wel voor bistu stimn, alhoewel de schei- 
ding big thu mogeliik is. Het niet voorkomen van den 1 en 
2 ps. plur. is te betreuren , omdat alleen in het Ndl. en Mhd. 
de aan got. gijum, gijuth beantwoordende vormen voorkomen. 
'De 3 pl. gint heeft het Nederlandsch natuurlijk eens bezeten 
en mnl. en nnl. zijn zal wel aan valsche analogie te wijten 
zijn. De infinitief zijn ontbreekt, evenals bij Tatianus ; daarvoor 
het op zes plaatsen voorkomende uuegan. Merkwaardig is het, 
dat van de reeds in het Osaks, en sporadisch ook iu het Ohd. 
(b. V. in Chrigtug en de Samaritaangche , het Freisinger hand- 
schrift van Otfried, doch steeds voor volgende dentaal) voor- 
komende vorm ig in onze psalmen geen spoor te vinden is: 
steeds het oudere iet. 

b) Duon, g&nenstHn worden, voor zoover zij voorko- 
men , geheel in overeenstemming met het Nederlandsoh vervoegd. 
Voor Saxomanen zij ter loops aangestipt, dat het part. pf. pass. 
giddn is, niet giduan als in den Hêliand He algemeen Duitsch- 
Nederrijnsche vormen geit en gteif noch de Nnl. gat en gtdt 
worden aangetroffen. Maar de infinitief geeft ons recht als 1 
ps. sg. ind' gd{H), gtd{n) te verwachten, in afwijking van ohd. 
gem , gtém uit gigdmi, gtigtdmi , als gêne uit giganc. Deimper. 
is gtd, niet giant. 

c) Van de praet. - praesentia heeft uuitan of (met anorga- 
nische tt) uuitfon, tot praet. uuitta, niet als het Os-aks. toigga. 
Sai, galt, enz. dat trouwens algemeen Nederduitsch , doch 
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niet Osaks, is, komt in onze psalmen + honderdvijftigmaal 
voor; reden genoeg om aan scal van den misliandelden 18 den 
psalm voor de taal der overige geen waardo te hechten. De 
fraaie wisseling van solun en tulun komt in Nederrijnsche 
stukken herhaaldelijk voor (verg. b. v. Lacomblet II, N" 506 
en 517). 

d) Hebban, dat ik voor het laatst bewaard heb, is tot 
geen gering nadeel voor de taalkundige critiek , bijzonder slecht 
vertegenwoordigd. Vooral de in de glossen voorkomende plaat- 
sen wegen niet zwaar, omdat eenige psalmen, waaraan 
zij ontleend zijn, door hunne germanismen dadelijk in het 
oog springen , en andere te schaars geciteerd zijn , om er 
een juist oordeel over te vellen. Nemen we iutusscheu dat 
weinige voor lief en zetten we habeda (verg. havoda uit 
het Triersche capit.) uit het C. Mois. ter zijde, totdat een 
of andere gelukkige vondst over dit werk meer licht zal doen 
opgaan. Als praeterita blijven dan over het ongeassimileerde 
Aabda (uit den blijkens gl. 244, 271, 946, 947 zuiveren 76. 
psalm) en het geassimileerde katla uit hatda als tanta uit 
»antda, gelijk boven. Als 3 sg. praes. vinden we niet het Ne- 
derrijusche hal, keulsch hal, later hdit , maar hevii, mnl. 
hevel, doch ook naar ’t schijnt keulsch (Lac. II, N° 435). 
Als I sg. praes , treffen we hebbu aan uit ps. 39 , die alleen 

in de voor ons doel weinig belangrijke glossen 583 en 846 

over is. Hoe weinig dit dus ook op zich zelf bewijzen moge, 
zoo is toch uit andere gegevens af te leiden , dat die vorm ook 
voor de taal der overige , zuivere psalmen gegolden heeft. En 
zulks naar analogie van seggan en libban. 

28) Deze drie verba toch volgen in den inf. , het part. praes. en 
den 1 sg. praes. ind. ook in het Ohd. denzelfden regel : of ze 

zijn daarin bij de derde klasse gebleven en luiden habên , lebên 

en »agên, bf ze zijn tot de eerste klasse overgegaan en verdub- 
belen de b en g des stams; dit laatste in eenige Frankische, 
Alemannische en Beiersche oorkonden. Evenzoo in het Osaks. 
In het Nederlandsch daarentegen zijn hébben en zeggen den 
laatsten weg opgegaan, maar is let)en niet tot geworden. 
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Gelijk libban dus van het Ndl. afwijkt, verschilt b. v.êegganv&n 
’t Keulsch-Nederrijnsch sagen. Onze psalmen stemmen derhalve 
in deze drie verba onderling overeen, en handhaven tevens 
hnnne zelfstandigheid tegenover het Mnl. en de Keulsch-Ne- 
derrijnsche dialecten. 

29) De a beantwoordt aan de Germaansche a, als in al 
(omnis) , dag (dies) , scama (confusie) ; gaf (dedi) , nam (rapui) , 
guam (veni) enz. Staat voorts in het algemeen Nederrijnsche 
Jan (ab) , sal (ero) , uuala (bene). Blijft voor ld, ll en r: 
haldan (sustinere) , uualdan (dominari) , uualt (silva) , halton 
(claudicare) , slark (fortis), scarp (acutus). Als praep. staat an, 
in compos. ana : anafallan (irruere) , anastandan (insurgere) ; 
als partikel regelmatig _/ar- , var-, behalve in fumuir[^p] 54,2 
virnimit 18,13, vergeldan, gl. 961 (vergl. ver- in ps. 2 en 3). 
In de uitgangen der declinatie en conjugatie hebben we reeds 
op vele plaatsen a’s gewezen; een verschijnsel even sterk in 
Tatianus voorkomende (waarover men nazie Sievers, Inl. 41) 
en aan het Osaks, evenmin vreemd. Deze a schijnt geen heldere , 
maar doffe korte a in veel gevallen uit verwarring met de b 
ontstaan. Verg. ook d voor ó bij Tatianus. 

30) De Umlaut der a komt veelvuldig voor en is door 
e voorgesteld ; betero (raelior) ; drenkan (potare) ; egiso (pavor) ; 
ektan (persequi); eldi (senectus); elelendi (peregrinatio) ; endi 
(finis) ; ervi (hereditas) ; festi (firmamentum) ; gegin (contra) ; 
gibende (vinculuin) ; geverlhe (iter) ; gerda (virga) ; geruuan (prae- 
parare); herro (dominus, indog. kasjan, heerscher); hella (in- 
femum); heri (exercitus); letist (novissiraus); megin (vis); 
mendan (exultare); menege (multitudo); gemerke (termini); 
seliiha (tabernaculum) ; sueran (jurare); geuueldig (dominans) ; 
uuellan (eligere) ; getheke (velainentum) ; thecan (operire) ; i 4e- 
nan (intendere); ihenkan (meditari). Evenzoo in antfengere 
(susceptor); heliftra (chamus); creftih (validus) , ndl. 

haljter , krachtig. Eindelijk in de i- en «-declinatie, waar onze 
taal slechts ten deele mee overeenstemt. Zie verder bij i en 
ei. — De e in uue (got. hvas) naast unie (uit huias) is dof. 

31) De e, welke aan got. i beantwoordt, wordt schriftelijk 
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door hetzelfde letterteeken aaiigeduid als de uit a ontstane. 
Wat hare uitspraak aaugaat, zoo blijkt uit hare verwisseling 
met i, dat zij in die gevallen, waar zij door het toonloos wor- 
den der a ontstond , of volkomen bf nagenoeg denzelfden klank 
voorstelt als de i. Zoo zal b. v. dat. sing. go(H, dódi, êéuui^ 
folki , goldi enz. wel weinig of niet verschild hebben van , 
dóde, téuue, folke , golde enz. Hoogstwaarschijnlijk weifelde de 
schrijver hier in de voorstelling eener korte, niet geheel doffe è-klank. 
Een soortgelijk weifelen vindt men in Hoogduitsche uitgangen 
tusschen e en ae. In deze drukte e en ae (d) eene naar a, in 
de psalmen daarentegen eene scherpe, korte, naar »-trekkende 
e uit. Een toenadering van e en * moet ook in betoonde let- 
tergrepen bestaan hebben: althans we lezen rtve naaSt fene(ventre) ; 
cl toon naast cleven (adhaerere); uuilhur naast uuethar (aries); 
fdherac naast fetherae (ala, ohd. ; genilheron naast 

genetheron (humiliare); hida naast heda (deprecatio, ; irtha 
naast ertha (terra) ; hirla naast herta (cor) ; unnht naast unreht 
(iniquitas) ; rihlic naast rehUc fjustus) ; stimma naast siemma 
(vox). Evenzoo wisselen de infinitieven givon met (dare) , 

hrican met breean (rumpere) enz., ja zelfs riuuan met reuiian 
(poenitere). Met den Umlaut cri/(o naast crefle (virtutum), 
thinco naast thenke komt overeen mnl. dinken naa.st denken, seinden 
na:ist schenden, ndl verminkt naast mank'*). Evenwel hebben 
we geen recht in deze gevallen e identisch met i te verklaren. 
Toonlüoze en betoonde vocalen zijn daartoe te scherp onder- 



■) Ten onrechte verhaspelde He>ne dit tot filkee, welke fraaie vorm met een 
gen. plur fiihecano wordt begiftigd. 

’■) Hierby is ook te voegen de conjunctie i» (ctl.door Hcyne alom stiliwjjgend 
in inde veranderd. 11e vorm inde moge nog al in latere Nederrijnsche stnkken 
(Lacomblet, II, peg 2S6, 241 eni. enz.) voorkomen, niets gebiedt ons voor de 
streek, waarin de jisalmen geschreven zijn, reeds den korten vorm in te looche- 
nen. De 9-ceuwsche Tntianus heeft eveneens in zijn Hoog-Frankisch telkens in, 
naast het onverkorte inti. Ook ons ndl. en is stellig uit ende ontslaan, maar 
daarnit volgt geenszins, dal die vorm jonger is dan het ondste ons bekende 
Nederlandsch , waarin ende voorkomt: alleen dit, dat het icdrj/ïe/yi gebrnik 
van en van latere dagteekening is. 
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scheiden. Zien we thans de vormen, waarin « en » niet 
wisselen. 

33) Steeds uueroU (saeculum), leger (cubile), herg (mons), 
gebet (oratio) , leccon (lingere) , emero (adeps) , ferro (longe). 
In open lettergrepen, waarin het Mnn. en Nnl. geen »’s 
gedoogt, vinden we in overeenstemming met het Duitsch 
bililhe (imago) , vilo (raultum) , fardiligon (delere) , himil (coe- 
lum), 'hirot (cervus) , sido (mos), sivon (septem), tiloti (exer- 
citari) , *igi (victoria) , uuidouua (vidua) , geuuidere (tempestas) , 
iiuither (contra), imo (ei). Voorts gesloten in uuitton (scire), 
mit (cum), en, als in ’t Ndl. en Mnl., ik (ego), iking (res), 
ring (orbis), kint (filiusl, guic (vivus), êilver (argentum) , «»a 
(minus), mie (SOf), uuillo (voluntas), geuuinnan (acquirere), 
bittar (amarus), bidden (precor), hitte (calor), (commu- 

tatio), geuuisso (vero). Zelfs voor r houdt de i stand in be- 
tcirmon (protegere), gehirmon (quiescere), uuirkan (operari), 
firron (elongare) , irron (errare). In de vervoeging der 4 klasse , 
t. w. in plur. (en 2 sg. ?) praet. en part. pf. pass. vinden we 
geen e’s, maar, als nog in ’t Hoogd. , »'s: litkon (transivimus) , 
geserivon (scriptus), gedgen (incliuatus). Of eenige Nederfran- 
kische dialekten in ons vaderland gedurende het einde der 9 
of begin der 1 0 eeuw eveneens vervoegden , weten we niet. 
Dat daarentegen de i’a in open lettergrepen werkelijk in eigen- 
namen van dien tijd voorkomen , bewijzen :■ Frithuric , Frithu- 
borlo. Op zich zelve getuigen dus deze vonnen tegen het zuiver 
Nederlsndsch karakter der psalmen niets. Zien we echter of uit 
het verband met andere feiten dienaangaande wat te beslissen 
valt, en wel in de eerste plaats, hoe de verhouding is van 
u en o. 

33) De u der psalmen is tweeërlei: bf een echte «, thans 
nog hd. U, bf de Umlaut van deze, hd. Ü. Wel worden ze 
in het schrift niet onderscheiden, maar dit volgt uit de voor 
Umlaut zeer vatbare natuur des klinkers en uit de analogie 
met andere vocalen. Evenzoo in het Ohd. , trots Grimms argu- 
menten daartegen. Als proef op de som vinden we in de psal- 
men duïri (januas) , dat bezwaarlijk iets anders dan de Umlan'- 
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der korte u kan zijn en evenzoo wordt aangeduid als bij Wil- i 

liramus die der lange m huisero , geluiteret. Dat ook in het Ohd. 
sporadisch de Umlaut der korte u uitgedrukt wordt, blijkt uit ' 

Müllenhoffs treffende opvatting van ibilo in Mereg. 2*, 64. 

Ik aarzel dus niet beide u’s te scheideu. De door Umlaut ge- 
wijzigde u vinden we in fullan (replere) , hulpa (auxilium) , 
cunni (generatie) , putte (puteus) , waarin ook het Ndl. u heeft. / 

Twijfelachtig zijn burg (civitas)j, fluht (refugium), gethult (pa- 
tientia), die in den sing. de ongewijzigde u bewaard kunnen 
hebben, als tot nog toe in het Hd. Den Umlaut hebben voorts 
Jurist (princeps), gurdan (accingere) , (adulescentulus) , 

crumban (incurvare), cundan (aimuntiare) , sunda (peccatum). 

Evenzoo in open lettergrepen, waarin het Ndl. den Umlaut ' 

van o, doch b. v. het Hoogd. dien van k heeft; t. w. in duri 
(janua), y«ri (coram), kuvil (collie), lugina (mendacium), ge- 
spuran (investigare) , uvil (malus). Met het Nederr. kuning ; 

(Lac. IT, N° 1066) komt overeen cuni{n)g (rex), nhd. könig. 

Overblijven met ongewijzigde «’s 1) in open lettergrepen , waarin 

het Nederlandsch geen «’s kent', euman (venire) , Nederr. kumin 

(Lac. II, N° 530), en de 5 klasse in perf. 2 sg. en plur. en 

part. pass. ; 2) in gesloten lettergrepen , waarin het Nederlandsch ' 

o, doch, zoover ik kan nagaan, het Oud-Nederrijiisch u heeft 

(verg. Lacomblet II, N° 530 , 1064, 1065, 1066 vlgg.) : 

brunno (fons) , dump (stnltus) , duncal (obscurus) , vus (vulpes) , 

hunt (canis), hunger (fames), kurt (brevis), munt (os), stunda 

(tempus) , sundir (sine) , gisunt (prosper) , tunga (lingua) , turn 

(turris) , thurst (situs)[, umbi '(circum) , un- (in-) , undir (sub), 

nns (nobis) , up (supra) , ur (eiC) , uunda (plaga) , uundir (mi- 

rabile). Eveneens buc (hircus), unica (nubes), stuppen (obtu- 

rare), sunna (sol). — Daarentegen staat o 1) in flexieuitgan- 

gen, waarin ze soms wisselt met een moderner e, als crifto , 

crefte (virtutum) of met de boven besprokene a als ovita (po- 

morum) , en den ouden ablativus in de adv. op o ; lango (diu) , 

adro (diliculo); 2) in ordon (habitare), boldltco (liducialiter), 

tuuifolt (duplex) uit ardon , baldUco, tuuifalt\ 3) in overeen- ( 

stemming met ndl. en ndr. o\ a) voor ld, It: golt (aurum). 



I 
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holt (lignum) , verg. ondl. Holtlandia ; b) in hogo (arcus) , brü- 
degomo (sponsus) , cocar (pharetra, door Heyne tot cocdre om- 
gestempeld), uitonon (habitare), fore (coram), kopa (spes), 
lovon (laudare) , gebot (praeceptum) , got (deus) , lof (laus) , loc 
(capillus), morgan (matutinum) , dokter (ülia) , uuort (verbum) , 
fole (populus) , fol (plenus) , nok (nee) , of (si) , sorga (cura) , 
betpoiten (subsannare) , ihorn (spina). Met Ohd. komen overeen 
horo (stercus), horsc (vebemens) , hoec (subsannatio), tkolon (pati), 
forhta (timor). O en » wisselen in druhtin en het drohlin 
der glossen. 

34) De gelijkenis op het Hoogduitsch en de oudste Nederrijn- 
sche stukken is sterk. We hebben evenwel geen recht aan het Ne- 
derlandsch van het einde der 9 of het begin der 10 eeuw die 
«’s in open lettergrepen te ontzeggen. In ripis Dorestati moge 
al voor dienzelfden tijd de o bewijzen, daarentegen komt in 
1064 nog een Thuredrecht voor, beantwoordende aan het thuro 
(per) der psalmen. Hetzelfde geldt van de verhouding van e 
en ». Het eene Nederlandsche dialect was in het bewaren van 
i en u veel conservatiever dan het andere , totdat op het einde 
der 12 eeuw beide in open lettergrepen reeds door e en o wa- 
ren verdrongen. Al bewijst dus de verhouding dezer vier vocalen 
onderling op zich zelf niets tegen het zuiver Nederlandsche 
karakter der psalmen , dan is toch het feit , dat juist dezelfde 
woorden hetzij met hét Nederrijnsch hetzij met het oudere 
Duitsch overeenstemmen wel iets meer dan bloot toeval. We 
spraken reeds vroeger het vermoeden uit, dat een aan den Ne- 
derrijn grenzende streek de germanismes uuir, sig , unsig toe- 
geschreven moeten worden ; we vinden in de thans behandelde 
vocalen dat vermoeden bevestigd — of ten minste de gegrond- 
heid er van niet weerlegd. Zien we wat uit andere phonetische 
verschijnselen dienaangaande op te maken is. 

35) De lange klinkers zijn d, ê , t, 6, 4. Voorbeelden der 
d zijn dvont (vesper), dna (sine), dton (cibare), gdltco (subito), 
Idtan (sinere) , gimdran (mirificare) , gindcon (appropinqnare) , 
gindtha (misericordia) , tdlig (beatus) , gprdka (loquela) , strdta 
(platea) , «vdga (statera) ; gesloten in gdn (ire) , jdr (annus) , 
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rdt (consilium), *dn (statim), »ldp (somnium), uudn (spes) , 
««ar (vorus), uvdt (vestimentum). Voorts in d (uit aka, aqua) 
en de verroegiug. Uit eene vergelijking met b. v. het Mhd. 
en Nhd. volgt, dat de d in vele vormen stand houdt, waar 
men Umlaut zou kunnen verwachten. Evenwel niet consequent. 
Wezenlijken Umlaut vertonnen dêda (facta),, «u/ifa« (induere), 
gettuêde (vestimentum), geituépene (arrna), ginékeda (appropin- 
quavit); ook in de conjugatie spréke (locutus fuisset), hehêlin 
(ahsconderent) , hesHe (possedisti) , gévi (dedisti), dédi (fecisti). 
Bekend is, dat dit verschijnsel zoowel in het Ohd. als in het 
Osaks, ontbreekt en dus reeds alleen bewijst, hoe ijdel de be- 
wering is, dat onze psalmen een poespas van beide talen zou- 
den bevatten. Hoogst belangrijk tevens voor de historische 
linguistiek is het constateeren van het feit in een zoo betrek- 
kelijk vroegen tijd. Eenige eeuwen later vertoont deze Umlaut 
zich zeer regelmatig in het Mnl. der zuidelijke gewesten en 
en het Duitsch-Nederjjnsch. Dat nu de psalmen gévinasiBi gdvi , 
gendeon naast ginékeda enz. hebben , is minder aan den tijd , 
dan wel aan de plaatselijke gesteldheid te wijten, 

36) De » is , behoudens in de wanspelling beuuüdi (posse- 
disti), undertchid (distinxit), sUp (dormivi), waar ze voor ie 
staat, de Germ. *: kws (sapiens), uuin (vinum), uuiun (be- 
nedicere) , gipan (patere) , erin (aereus) , en in de 4 klasse der 
sterke ww. Waarschijnlijk ook in uuUa (alhi) , tenzij de enkele 
t eene schrijffout is. Lang houd ik haar eveneens in uui (noe) , 
gi (vos), Mspil (parabola), (inimicus). Tn euUho (nimis) 
vergoedt de lengte de uitgevallen *, als in ndl. vijf. Vreemd 
in vorming, maar geheel Nederlandsch is sila (anima), dat 
wel een lange » of liever ie toekomt. Bij Tatianus lees ik 
etoUh (maritimns) en snto (nix) naast eéo en méo. In de psal- 
men desgelijks het door Heyne verworpene an innon (in aeter- 
num), jazelfs *e««MC (aeternus). Derhalve steeds beantwoordende 
aan got. ai voor v in saivs , etiaivs, aivs, en in zóo verre 
niet te vei^elijken met het Westphaalsche kieeur [Bed. 2) , Noord- 
Hollandsch biest, hielen, Friesch hien (crus), stien (lapis) enz. 

87) De lange « is 1) = germ. «, in dt (ex), brdt (sponsa), 
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dAva (columba), Aüs , (domus) , /i^i (sordidus), intlucan (ape- 
rire) , »Al (coluinna), thusint (millè), idnan (susurrare); 2) — 
germ. iu in durlijc (prctiosus), underthddig (subjectus), nüuui 
(iiovellus), thduue naast thiuuue (ancilla), JluCit (fluit); 3) de 
rekking van u bij uitstooting der volgende n, evenals in ndl. 
zuiden, Muiden , m f ar kdlh (abominabilis), siUhon (ab austro). 
Natuurlijk is de oudere vorm van dit sunth eninth, dat we 
reeds in auitho boven hebben leeren kennen. 

38) We komen thans tot de verhouding van é tot ei, o' tot 
OU en uo. De é uit ei, got. ai, staat regelmatig voor r en al 
of niet gevocaliseerde uu : er (ante , erin (aereus) , ér (honor), 
eer (dolor), léran (docere), eéo (mare), snéo (nix). Voorts in 
iuéne (duo), Aefan (vocari) en aéla , hd. Seele, naast sila, ndl. 
ziele. Wisselt met ei in gcêthan naast aceithan (segregare), én 
naast ein (unus) , auuéga naast aneiga (armentum), uuéat naast 
nueiat (seis), fréaa naast freiaa (interitus) , acéi[A'\la naast 
aceithla (vertex) , alévon naast aleivon (reliquiae). Daarentegen 
staat de et 1) beantwoordende aan ndl. ei, derhalve aan got. 
ai, wanneer de volgende lettergreep een i of j bevatte, in 
neigan (inclinare) , arbeii (labor), 4fet/{-e (pallor), ^eretwa» (mnn- 
dare), teapreidan (dispergere) , leidon (ducere), heil (salus,_;a- 
stam, verg. got. unhaili), uueiiha(^%c,VL!i) , folleiatan (opitulari), 
heiger (pelicanus). Voorts in het sufiix -heit, -heide-, feit naast 
f.itit, in *t Ndl. regelmatig verkort tot vet{t)-, antaceiui (vul- 
tns), getiueicon (mollere) ; 2) beantwoordende aan de geweste- 
lijk ndl. ei in woorden als atein , vleiach, ieiken en de nederr. 
ei, doch ndl. é, in uueit (scit), deil (pars), teican (signum), 
fleiac (caro), heia (raucus), geheit (votum), heH (calidus), 
leimo (limus), meiat (raaximus), (lapis) , ««ewo (orphanus), 
geiat (spiritus). Ook in eitir (venenum , ndl. etter). Baila en 
tuikna zijn in het Got. vrouwelijke i-stammen; arheit (labor) 
is eerst laat tot de a-decl. overgegaan en daarom onder 1) 
gebracht. 

39) In de verhouding van é tot ei heerscht dus evenzeer wei- 
feling als tusschen d en é. Geen consequent Nederlandsch of 
Nederrijnsch , maar iets, dat bet midden houdt tusschen beide. 



Digilized by Google 




164 



Alleropmerkelijkst is de ei als Umlaut der a, waarover ik reeds 
in den vorigen jaargang handelde, en dien ik met verwijzing 
daarnaar hier eenvoudig vermeld: heinde (manus), eceifte (sa- 
gittae), einde naast ende ((inis), eintisc naast (antiquus) , 

geuueinoda (educavit). — Overblijven de ê in fê uit fehe sa- 
mengetrokken en de ei in eislih nit *egislth (terribilis) ; ndl. 
vee, eiselijh (ijeelijk geschreven). Arbiidin voor arbeidin (tri- 
bulatione) is een onbeholpen schrijfwijze of lompe fout. 

40) De wetten, volgens welke germ. au in ndl. oo en ou, in hd. 
d, ö en au, du overgaan, zijn zód vast en zeker, dat een dialect, 
dat in dezen tusschen beide in staat, zijne plaats van zelf onder 
de Nedorrijnsche tongvallen aanwijst. In de psalmen vinden we 
o 1) =r ndl. d, hd. o in dot (mors), hdh (altus), ld» (dolosus), 
Mdr (Aethiops), dra (auris), dster (orientalis) , Idn (merces); 
2) = ndl. d, doch nhd. ö , welke Umlaut aan het Ohd. vreemd 
is, in gehdran (audire), scdni (speciosus), getrdtlan (consolari); 
8) = ndl. ó, hd. au, au, in hdvii (capnt), dk (quoque), dcon 
(addere) , tdm (frenum) ; doch ou in (surdus) , gouma (epulae) , 
roHƒ (rapina), rouc (fumus), loufere (veneficus), gelouvan (credere), 
loupan (ourrere). De psalmist weifelt tusschen óga en ouga 
(oculus), cd» (probavi) en louc (aperuit). Volkomen stem- 
men met Williramus in schrijfwijze overeen hoigedon (incur- 
vaverunt), oigan (ostendere). De au blijft in glau (pru- 
dens), »cauuon (respicere); wordt ou in »couuon (respicere), 
welke diphthong eveneens voorkomt in »touuunga (increpatio), 
Aouue (foenum), uuidouua (vidua, sk. vidhavd). Aan clauua 
zal wel een lange a toekomen; Noord-Ned. ou voor germ. ü, 
iu komt niet voor. De slotsom van dit alles is dus wederom 
een hybridisch vocalismus, waarop het Duitsch-Nederrijnsch sterk 
gelijkt. 

41) Eene d voor uo komt voor in td {tdhopa; tdte), bldion 
(florere) en in ps. 18 rdpizot (eructat) en behddit (custodit). 
Hoe echt dit laatste is, bewijst behuodende dat er vlak naast 
staat. In alle overige gevallen komt uo voor, als armuodi (mi- 
seria), bluot (sanguis), bruother (frater), druovon (conturbare) , 
cuo (vacca); den uitgang -duom in uuteduom (scientia), rtcduom 
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(divitriae) en de perf. der 5 klasse, benevens het onverkorte 
suohta (quaesivi). Als u wordt de tweeklank uitgedrukt in ru- 
Hat (nolite), geacue (calceamentum) , flukii (maledicit); als ue 
in irruert (raotus). Wat trouwens ook elders bekend is. 

42) De tweeklank iu ( = germ. *«) staat in diupi , diupitha 
(profunduin) , sniumo (velociter), Jiu uit Jihu {pecus). Zoo ook 
in Jliugan (volare), diujil (diabolus). De schrijfwijze ui, ook in 
het Olid. bekend, komt voor in fuir (ignis), {Uguit (effunde), 
luit (sonus), ihuitiertiMsi (tenebrae), gehuil (manda). Naast iu 
staat io in jio (specus), uuio (quo), liohl (lumen) , <4»o(femur), 
diopi (profundum); ia in thiat naast thiet (gens), Mtanon naast 
thienon (servire). In sia (eos), sian (videre), hegian (confite- 
antur), evenals in aion (pupillam), vormt de tweede a, o eigen- 
lijk den uitgang, doch dit belet de diphthongvorming even- 
.min als in ihie, aie (ii), aiet (videt), Jlie-n (fugere). In 
tian, tion (enutrire) moet gelijke versmelting worden aangeno- 
men. De bonte rij van iu , io , ia in hetzelfde stuk wordt dus 
nog vermeerderd door de jongere ie’s, welke de overhand heb- 
ben: diep (altus), (fier (fera), (arundo), (decipere), 

uuie (quo), He/ (dilectus), liegon (mentiri), mieda (merces), 
acietan (sagittare), apiet (hasta), gietan (fundere), nietan (uti), 
ihierna (juvencula), alier (taurus), driepan (stillare), criepen 
(repere) en in.de perf. der laatste klassen fiel (cecidi), faruuiel 
(execrabar), uuiep (flevi): evenzoo gieng (ivi) zonder verkorting 
als nog later in het Nederrijnsch. Ik bepaal mij met aan te 
wijzen, dat voor het Mnl. en Nnl. als oudste vormen te ver- 
moeden zijn drüpan , crüpan, niet driepen (hd. trie/en), criepen 
en dat dus in dezen de psalmist afwijkt. Minder gewichtig 
komen mij fiuigan , guitan, buidan voor, daar ze zeer goed slecht 
gelezen of verschreven Jliugan, giutan, biudan kunnen zijn, 
waaruit dan regelmatig vliegen, gieten, bieden wordt. In fuir, duia- , 
ter kan ui als nl. uu uitgesproken zijn. Maar wat is dan luit? Over 
ieuueac is reeds gehandeld. In plaats van tien vinden we ten 
(decem) , dat ten uit teken , als fê uit fehe kan zijn , bf , als in 't 
Ëngelsch, uit tekn, tenn met ingeslokte toonlooze eindvocaal 
en verkorte stamvocaal staat; verg. elf. 
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43) De algemeone indruk, dien de vocalen en diphthongen 
maken, bevestigt volkomen, wat de declinatie en conjugatie 
ons leerden. Het voorkomen van ê (voor £), ei, ou en «o was 
reeds voldoende om het hersenschimmige der ^vermenging van 
Ohd. en Osaks.* in het oog te doen vallen. We lieten het 
Osaks, dns ter zijde. De grensstreek , dien we in § 15 voor 
het vaderland van den psalmist hielden, wordt thans bepaal- 
der, en is ongetwijfeld bij den Nederrijn te zoeken. We zul- 
len bij de consonanten zien of we die nog wat nader kunnen 
vaststellen. Maar vooraf nog een enkel woord over de toonlooze 
klinkers. 

44) Over a, e eu i als toonlooze klinkers is reeds een en 

ander opgemerkt. Hunne wisseling met o en « blijkt èn uit de 
flexie èn uit vormen als dvant, avonl{^eiV^x),hwonga ,hevu,nga 
(tremor), uueroU, uuerilt (saeculum) lósonga, ISsunga (dolus), 
uuatar, uuatur , uuaiir (aqun) enz. Fiunt staat regelmatig in plaats 
van ndl. vijand. De partikel gi- wisselt met , jazelfs met^o- in 
golkehton (cogitationibus) en gomdrda (mirificavit). In veel ge- 
vallen is assimilatie in het spel: fullust (adjutorium), 
HuUonon {inh\i\a,rt) , gemikolon (ra^nificare), (vanitas), 

(maturitate) , honog (mei), auaslandandan (insurgeu- 
tibus). Inlassching heeft plaats in angusi (angustia), arug 
(perversus), ereve (hereditas), (calix) , (manipulos), 

aenifle (mitis); uitstooting in iolre (solium), uuerldia (a&^- 
culi), dankla {ohscyud) uuUtionda (tribulantes). Elelendig staat 
naast ellendig (advena). 

45) De liquida zijn uit den aard der zaak voor ons doel 
minder belangrijk. Merken we dus slechts in het voorbijgaan 
op, dat de m op ’t einde van toonlooze flexieuitgangen « wordt ; 
voorts staat naast hin op twee plaatsen hint,. N assimileert tot 
m in ummahtig (infirraatus) , ummilde (impietas), nmieuuollan 
(immaculatus). Verg. het Mnl. Merkwaardig is de vorm tenifle 
(mitis) voor semfte en niet beantwoordende aan nl. zachte. In 
stede van m staat n in gilunft (pactum), geeniundon (accele- 
raveruut. Evenals in Tatianus is soms de gutturaal zonder voor- 
afgaande nasaal in cunig naast cuniug {ttj.) , j nu gelig (adoles- 
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cens) ; zoo ook hatega naast hatunga (aemulatio) ; dat echter in 
getugel (liuguosus) de n door een streepje boven de u was 
aangeduid , is waarschijnlijk uit do c in getAuuic naast gelhuuig 
(discipline), die wel voor gethuuinc, gelkuuing zullen staan. 
Over farMtha (aboininabiles) , sütAo* (ab austro) en suttAo 
(nimis) is reeds gesproken. Eindelijk is hier de plaats op te 
merken, dat ik te ver ben gegaan door achter de toonlooze 
uitgangen overal [«] te voegen, waar dit door de analogie .ge- 
vorderd werd. Veeleer liuud ik deze apocope voor een verschijnsel 
niet alleen in onze psalmen , maar ook in andere Frankische 
stukken voorkomende. Verg. b. v. Sievers in Tat. pag. 82 en 
de treffende aanhaling van Müllenhoff in de Denkm. 490 : 
wan T und n und r (lees : erre) sint von den Franken verre 
an maneges wortes ende (Renner 22252). Dat ook aan andere 
talen en tongvallen de apocope van n, deels vroeger, deels 
later, voorkomt, is bekend; aan de onze te herinneren, wel 
overbodig. 

46) De uu wordt als « geschreven in tu- en su-: itiêne, 
duo); suert (gladius); onjuist in »neue (nive), auigki (invium); 
wm en uuuo worden als uu en ou voorgesteld: uunt (vulnera- 
tus), uuoHi (desertus). Onjuist schrijft Heyne uuótli, uuópan 
enz. Zij versmelt in suoti (dulcis), (quomodo): blijft voor r: 
uurdca (viudicta), uurisil (gigas), als in het Nederrijnsch en Ndl. 

47) De assimileert na korte, valt weg na lange lettergre- 
pen , die op consonanten uitgaan : Aebbu (habeo) , libban (vivere) , 
müdi (medius), ruggi (dorsum), ieUon (narrare), merrati (mo- 
rari), settan (ponere), geAoran (audire), leidon (deducere), nei- 
gan (inclinare), suocan (quaerere) , gemeini (coramonicare), ir- 
Idson (redimere), geruuan (parare), tAencon (cogitare), mendon 
(exultare), forhtun (timere) enz. Doch Aeoon (levare), tAecon 
(operire), met afwijking van het Ndl. Eindelijk blijft de j 
als i of e in r&>pta# (arguas) , ruokial (veMtn) , mendiiot (ex- 
sultate), te gerikieni (ad locupletandum) , kunnea (genera- 
tioni) , mendian (exultare) , nereaudo , neriando (salutaris). Soort- 
gelijke wisselvormen kent ook Tatianus, zie Sievers 25. Hier 
zijn ze wel het werk van een copust , maar Sax of Frank ? — 
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Voor g, gi leveren de glossen gaten (contra), beian (confiteri) ; 
ps. 18, 15 enticeio (semper); ps. 53 — 73 niets dergelijks, maar 
wel het omgekeerde gi (vos) enz. 

48) De mutae staan geheel op Nederduitsch standpunt en 
verschillen dus niet van de Nederlandsche. O, k , h beantwoor- 
den respectievelijk aan got. g, k, h; 4 (o), p, ƒ aan got. b, 
p,/; d, t, Ih aan got. d, t, th. Dit is het algeraeene. Zien 
wij thans de bijzonderheden. 

49) Gutturale s. Hl, hn', hr , huu verliezen den beginme- 
deklinker; loupon (currere) , (deolinare), ring (orbis), 

uue (quis). Evenzoo het Nederrijnsch der 10 eenw: in 796 nog 
Hródbertinga hóva, Hruodul/, ten N. W. van Keulen (Lac. I, 
N° 5); Hródric, in loco ad crucem , aldaar (N° 7); doch in de 
Keulsche oorkonde a° 927 (N° 88): Rothbret , Ruoihpold en 
volg. stukken. Alleen onze glossen kennen hu, hl op twee plaatsen : 
hue (quis), hlóthn (praedam). Het wegvallen der h tusschen 
vocalen valt op te merken in a‘(aqua), hóitt (altissimup), hoi 
(altum) , irhödiê (exaltasti) , geneian (declinare) , »ian (videre) , 
üon (euutrire), fê, fiu (pecus); den sup. hoeste ken ik alleen 
in ’t Mnl. uit den Alexander, die voor ons taalgebied weinig 
bewijst; doch ho, homoet enz. komen elders voor; het Nederr. 
heeft - alleen hóste. De h valt voorts na 7 of r soms weg , als 
t volgt: fortin (timere), gehalton (irritaverunt) ; zelfs na klin- 
kers komt dit in het Nederrijnsch vhhr t voor, in de psalmen 
alleen in de toonlooze syllabe van nieuuet naast nxeuueht, nl. 
en ndr. niet. Het assimileeren voor s is nog geen regel : uuasmo 
(fructus), vusso (vulpium), naast uuahs (cera), uuahson {pnn) , 
nuahsemo (fructus), ohsso (bos), uuihsil (commutatio). Op het 
einde staat h — ch: noh (neque). Aphaeresis hebben êtan (vo- 
cari), syncope (insipientia), prothesis 4oc (quoque). De 

ch komt voor in uuereh 63 , 10 , riechon, gl. 768 , gerichtit 58,5 , 
gemanochfoldoda 68,5, archheide 72,8, in de 2 eerste woorden 
een onjuiste schrijfwijze voor c, evenals b. v. in onl. SAdre- 
kercha , Bernardeskercha van ’t jaar 1094, os. wrdchi in Mon. en 
dergelijke, verg. ook th voor t. Naast guoUc-heide , guolik-heide 
staat guolihheide, guoUheide (gloria), verg. nl. lichaam. Verder 
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staat passim th voor ht , evenals omgekeerd ht voor th , een 
zeer algemeene slordigheid in stakken ook van lateren tijd; 
aldus irliothe voor irliohte , 66 , 2. Zelfs uathemo voor uuaksemo 
(fructus). Uit ft ontstond soms ht-, ihurhtic (egenus), genikte 
(mansuetudo) , eht (vero), etihlan (aedificare) , evenals in het 
nederr. jegcriekte (Lac. II , N° 530) en soortgelijke , alsmede 
in het Ndl. 

De media g werd natuurlijk als in het Nederlandsch en Ne- 
derrijnsch fricatief uitgesproken ; in beide talen fungeerde zij 
daarom ook voor ck. Te Winkels meening, dat de g op het 
einde zacht klonk en , evenals in het begin en midden , gelijk de 
Fransche gu , d. i. als de explosieve media werd uitgesproken, 
is gegrond op de schrijfwijze auuigki (invium), rugki (dorsum) 
en teignon (signis). Al nemen we aan, dat deze drie -vormen 
iets voor de uitspraak als fr. gu bewijzen , dan toch kan hieruit 
evenmin als uit keilieduom (sanctuarium), dat hij er bij had 
kunnen voegen, iets voor de zachte uitspraak op het einde 
worden afgeleid. Zelfs zou de schrijfwijze gic gelvan 67, 7, 
waarvan hij het onjuiste nog niet kende, benevens tkurktic 
(egenus) en uuic (bellura) juist voor het omgekeerde pleiten 
volgens de methode om uit enkele gevallen tot het algemeene 
te tesluiten. Aangezien verder 'de verscherping van mediae tot 
tenues op het einde een algemeen Nederlandsch en Iloogduitsch 
verschijnsel is en in de psalmen ook voor de labiale en dentale 
mutae geldt, is er geen reden hoegenaamd voor de g eene 
uitzondering te maken, te meer aangezien de verscherping op het 
einde sporadisch ‘wordt uitgedrukt. De questie, hoe de g uit- 
gesproken IS, blijft dus nog over. Namen we aan, dat vdorde^ 
als explogi-eve media de genoemde zes vormen pleiten , voor de 
g als frictatieven medeklinker spreken dan geeig (vide) , thog (ta- 
rnen), gig (sibi), uneig (nobis), waarin de overspringing van ck 
tot de explosieve media door geen énkel analognn kan worden 
bewezen; voorts uuek (via), crefick (validüs), manokfalt (mul- 
tiplex), waarin h onze ck is als verscherping der fricatieve 
slól-^, verg. arekkeide (nequitia). D.aar dus de zaak door de 
schrijfwijze niet beslist wordt, moeten we te werk gaan naar 

' rv ' ■ ■ ■■ 12 
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de analogie van Mnl. en Nederrijnscli. De/ie nu pleit voor de 
fricatieve uitspraak. Ons blijft dus over uit te maken, wat we 
van de door Te Winkel aaiigcvoerde vormen te denken hebben. 
In de eerste pla.ats dit, dat auuigki , rugki eenvoudig verdub- 
belingen van g moeten voorstellen, beter door het daarnaast 
staande ruggi aangeduid. Zoo is eg niet alleen in het Ags. al- 
lergewoonst en ook in het Ohd. bekend , maar komt nog in 
Mnl. handschriften voor: rucge, lecgen enz. Men bedoelde hier- 
mede geene afbeelding der uitspraak, maar eenvoudig verdub- 
beling door middel van een andere consonant, evenals in ck 
voor cc of kk, td voor ddcxa. Germanismen zijn teignon, gelijk 
htceignot gl. 79 aanwijst en eüg voor ndl. edik, ohd. ezeih 
(zie bij (). Uuic, heilicduom , thurhtic acht ik eenvoudig na- 
volgingen van hd. schrijfwijze, dewijl ze met de nl. en ndr. 
uitspraak en de overige vormen in strijd zijn. Verder leveren 
p en c (A) weinig bijzonders op. De g in luoginda (rugiens) 
kan uit h of uit j ontstaan zijn : het eerste is ook mogelijk in 
hegigan, doch acht ik de analogie van negen uit ni-un waar- 
schijnlijker, waarin de g zich uit de achter » ingelaschto^; ont- 
wikkelde. Evenzoo ontstond olig {p\e,um) uit olige , olije , olie . — 
Aan hot einde wordt ng tot nc: ütganc (egressio), doch niet 
constant: antjieng (suscepit). — De A staat voor e en *, c of 
k voor andere klinkers. Sc is zeer gewoon : aica (cinis) , ecalc 
(servus^ , behoscon (deridere) , musea (passer) enz. Sek in schalk 
(servus), gescMnan (apparere), underscheidan (distinguere) , he- 
schirman (protegere). De verdubbeling van c of A is cA: buckin 
(hircis) , locka (capillos) , stricke (laqueos) ; bf AA : strikke (la- 
queos) ; onnoodig in stereke naast sterke (fortitudo). Voor slot 
staat sclot (sera), verg. mnl. scldpen, enz. Over sal is reeds 
gesproken. 

50) De labiales sluiten zich nauw aan het Mnl. en Oud- 
Nederrijnsch aan. Omtrent de p valt alleen op te merken, dat 
scepte hetzelfde is als scepfte (sagittae) en te beschouwen als 
een navolging van ohd. scepte voor scephte, zie Müll.-Scherer 
296. De b wordt bewaard als tusschenletter na m : uuamha 
(uterus), getimbran (fabricari), crumhan (incurvare), drumba 
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(tuba), dumben finsipieiiti), doch naast (stultitia). Over 

de verdubbeling vaii hebban en libhan is reeds het noodige 
gezegd. Tusscheii klinkers is b alleen de gotische b tusschen 
vocalen, d. i. zz: ndl. t), maar niet z=z hd. i‘), in ahir (post), 
kebon (tenere), haheda (obtinui). In alle andere woorden staat 
daarvoor de algemeen ndl. en Oud-Nederrijnsche v\ ava (ab), 
aleiva (reliquise) , hevon (levare) , ovir (supra). Zoo ook arvit naast 
de echte b, hd. b, in aTbeit (tribulatio) , nl. arbeid. Verg. 
Eiieruuin a° 927 (bij Lac. I, N° 88), Euerhart a® 941 (ibid. 
N° 9$) en latere stukken in oorkonden van 1251, 1257 enz. 
(ibid. n, pg. 201, 237. enz.). — Alleen in (veneficus) , 

duijil (diabolus) staat de hardere f, doch verkeerdelijk. In het 
begin wisselen / ea v: vat (vas) , vel (vellus) , veste naast festi 
(firmamentum). Op het einde nooit v , steeds ƒ; zoo luidt de 
praep. steeds af (a), hd. ab. De vorm ft ontstond uit ht in 
gesifte (visioni), druftin (dominus), blijft in hafta (captivitas) , 
stifton (aedificare), aftir (post). Epenthesis heeft plaats in gi- 
tunft (pactum); verg. nl. vernuft. 

51) De dentalen staan eveneens op zuiver Nederlandsch 
standpunt. D , th m t beantwoorden aan got. d, tk, t. Evenals 
in het Onl. en Oud-Nederrijnsch zijn als begin- en midden- 
letters d en th nog gescheiden, behalve in weinig gevallen, 
waarin ze deels wisselen deels d reeds de plaats der th heeft 
ingenomen •). Zoo wisselen ze in ütferdi en ütfertki (exitüs) , 
nrbeida en arbeitha (tubulatioiies) ; maar steeds fader (pater), goldi 
(auro), hdvidis (capitis), andarn, dat plur. v. andar; verg. hd. [um)- 
sonst, gr. en verwerp Heyne’s afleiding. Geassimileerd wordt 
dl tot II in guoUcheide (gloria), anlita (facies), ds tot s in 
uuirscapon (epulari). In het midden staat td voor dd in mitdon 
(medio), gemitdelon (dimidiare), waarin de vorige ^ de syllabe 
sloot, als stond zij als slotletter des woords. Daarom is mitlon 



’) Dr. Kern bcwee» dit onwederlegbaar door op do «chryfwijzc /ropiJ/r voor 
fragift» , hlaiba voor hlaifa te w(jzen , wat natnorlyk voor die Hoogdoitschera , 
welke de nl. v voor » verslijten , onbegrijpelijk ia . 

*) Hoe dit verBch(jnsel in ’t Gotisch op te vatten ia, geeft l)r. Kern aan in 
T. en Letierb. 8, 277, noot. 
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X 

(medio) te verklaren als mildon. 0\er hatta zie de conjugatie. 
Als sluitletter staat op nederl. en nederr. wijze steeds i-. got 
(deus, soms umrt (verbum), hóvil (caput), tm. ^ Uuad 

(quid) en beid (sustinui) staan voor uual, beili een soortgelijke 
schrijfwijze komt in nederr. stukken voor : dad (Lac. 11 , N® abO) 
enz. Evenzoo staat d voor l, doch uit Ih in uuard (fiebat), 
quad (dixi), «««•</ (pretium), ttnrfersc/iiy (distinxit) , naast «uarM 
(fiebat). — De th staat als begin- en tusschenletter : the (is), 
Ihiat (populus) enz. ; bruol/tron (fratribus) , erlha (terra) , fremi- 
Ihi (peregrinus), triiho (pax), eethelgang (occasus), cualiiha 
(refrigeriuin) , zelfs êueilhan (got. skaidan), graphisch omgezet 
in {Ufarht (exitus), eceihtla (vertex). Aan slordigheid wijte men 
I voor th in thuroliton (transire), scéifa (vertex), geuuertunga 
(corruptie; verg. ags. gever dan, ohd. gawartjan, corrumpere ; 
door Heyne tot geuuermnga verhaspeld); geauerte (dignare). Als 
sluitletter gaat th in t over: fremithoran (alienigena) , arvit 
(tribulatio) , quat (dixit), mit (cum), quit (die)*); alhoewel ook 
th, zelfs d, voorkomt: (iterj , uuarth fiebat). Valsche th 

voor t (evenals boven ch voor c) hebben faruudthana (inale- 
dicti) naast faruuieton, theeeuua naast (dextera) , «aaMtr 

(aqua), fartheridos (perdidisti). In uuitherspurnitha (recalcitra- 
vit) is th een schrijffout voor d. 

Van de dentalen is de t voor ons doel de belangrijkste, aan- 
gezien de Nederduitsche tongvallen, waarop de Hoogduitsche 
verschuiving gewerkt heeft, in de eerste plaats deze voor 
z hebben prijsgegeven, terwijl de- overige mutae nog ongedeerd 
bleven. Zulk een merkwaardig geval zien wij in ps. 1 — 3, welke 
regelmatig de hd. z vertoonen, doch daarnaast de onverschoven 
p en k (behalve in mih, joh) en overige mutae handhaven. 
Daarentegen staat in onze psalmen, t. w. 53 — 75, regelmatig 
t, eens z. Voor de t bewijzen aan te voeren, is overbo- 
dig: ter loops zij opgemerkt, dat in rehUe , rehnuesi syncope, 
in amceine assimilatie, in uuitton , uuittut verscherping plaats- 



') Zoo lees ik ook 72, 0 eo gl. 641 leii (Iransivi), n(el hel «elk niet 
frantivi beteekent en in een nederd. stuk niet op z|)n plaats is wegens de ƒ. 
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heeft. Alleen elig en, wil men de plaats vertrouwen, heleka- 
mere 18, 5 hebben t voor d. De t vinden we slechts in lut- 
zilheide 54p, 9. Trekken we evenwel ps. 18 en de glossen in 
den kring onzer beschouwing, dan vinden we luzzil 18, 8, 
lueiko 18, 6, emleeio 18, 15, loz gl. 650, farnozzan gl. 

, farthroz gl. 307, bect'hnot en beccignot gl. 75, 79, ziu 
gl. 830. Ook wel luclika gl. 652 voor lucika. Natuurlijk rekent 
niet mede ercélere, mnl. ar sater , daar c rom. c^, x in “PZ 
is, verg. nl. aarls, ipx» ; evenmin quezzon (allidere), ndl. kwet- 
sen. Dr. Jonckbloet doet met het oog op deze vormen en Te 
Winkels veronderstelling, dat dit alles den copiist moet worden 
geweten, de vraag: „Dr. Te W. schrijft dat bloot op rekening 
van den kopiist, maar is dit wel aannemelijk?" Tk geloof met 
Dr J. van neen ')• Wat de glossen aangaat, deze wijzen op 
psalmen, die in hetzelfde dialect als ps. 1 — 3 zijn opgesteld, 
vgl. cende gl. 179. Ps. 18 heeft 3 a op 9 woorden of 12 ge- 
vallen met onverschovene ^’s, de overige slechts 1 z-, van deze 
gevallen vallen vallen drie op luzzil, lucik (naast tuttic), één 
op emiceio. Merken we tevens nu op, dat andere verschoven 
vormen als sig , unsig constant zijn , dan blijft er zeer weinig 
kans op taalverhaspeling van een hd. copüst, als ik in het 
begin mijner behandeling aannam, maar veel meer op inge- 
slopen germanismen, die dan alleen het gevolg kunnen zijn 
van een nabuurschap van dat gedeelte van den Nederrijn, 
waar de z voor t en althans in eenigé gevallen h vöor k reeds 
heerschte. 

52) De bij Lacomblet afgedrukte stnkken verbieden ons die 
landstreek ten zuiden van Keulen te zoeken. De tijd toch der 
vervaardiging der psalmen is wel niet precies aan to geven ; 
doch de toonloosheid der uitgangen waarborgt ons, dat deze 
stellig niet voor het laatst der 9 eeuw, zeer waarschijnlijk 
zelfs in het begin der 10 eeuw is tot stand gekomen! In do 
Keulsche oorkonden uit de 10 eeuw (bij Lacomblet I, N“ 87 

') Uat Ur. Juuckbloet geheel verkeerd TaUanue, die in Fuida ia opgeateld , aan 
den linker ^noever. plaatste, en hem en Isidorna /dergelyk wankelen» ten laate 
leide, zal h\j zelf wel de eerate zgn om my toe te atemmen , 
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Tolgg.) heerscht reeds de z. Voert men hier tegen aan, dat 
persoonsnamen met z zelfs nog vroeger in zuiver Nederduitsche 
streken voorkomen, b. v. in de Veluwe, bij Freckenliorst enz., 
dan bewijst dit daarom niets, dewijl daarnaast namen met een 
on verschoven i voorkomen, die in de Keulsche stukken ont- 
breken. Waren nu de psalmen in de onmiddelijke nabijheid van 
Keulen vertaald, de echte ^’s zouden (behalve in enkele ge- 
vallen als lAai, ituai) ontbreken en andere vormen als zeggen 
niet voorkomen. Vanzelf komen we dus op de streek, welke 
zich ten Noorden of ten Westen van Keulen uitstrekt, der- 
halve daar, waar het Nederlandsch met de landtaal van het 
aan ons land grenzende Nederrijusche deel van Pruisen zoo 
goed als samenvalt. De afwijkingen , welke we èn van het Mnl. 
èn van het Nederrijnsch (te beginnen met het jaar 1251, 
Lac. II) constateerden, wekten eveneens het vermoeden op, dat 
het vaderland der {isalmen tusschen het tegenwoordige België 
en Pruisen te zoeken is. Dit is dan hoogstwaarschijnlijk bf onze 
tegenwoordige provincie Limburg bf de daaraan grenzende 
Pruisische streek, en wel die, welke er het oude graafschap, 
later het hertogdom mede uitmnakte. 

53) De oudste toestand van de taal van Belgisch Limburg 
is ons bekend uit] van Veldeke’s Servatius. Deze is weliswaar 
in een latere redactie tot ons gekomen, doch uit de vergelij- 
king van de rijmen en die der in ’t Mhd. omgeschreveu 
Aeneïde , welke natuurlijk in dezelfde taal opgesteld was , kunnen 
we een tamelijk volledig schema opmaken van v. V’s taalvor- 
men. Ik verwijs dienaangaande naar het waarlijk voortreffelijke 
opstel van den Heer Braune {ZeiUchr.f. J). Phil. 4, 249 volgg.), 
waarin evenwel v. V’s tongval verkeerdelijk voor Maastrichtsch 
wordt uitgegeven , en tevens hier en daar ketterijtjes betreffende 
het Mnl. voorkomen. Natuurlijk moeten we daarbij in het oog 
houden, dat de psalmen minstens twee en een halve eeuw 
ouder zijn. Van » en » in open lettergrepen is b. v. bij v. V. 
geen spoor te vinden. Doeh zijne d blijft door Umlaut onaan- 
getast, terwijl de psalmen weifelen tusschen d en ê. Daaren- 
tegen loopen ó en oe bij v. V. door elkaar (en heeft de oe den 
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Umlaut ue , welke klankwijzing evenwel aan den lateren tijd 
moet geweten worden ; daardoor rijmen en de lange en de 
gerekte o fgot au of gerekte «) op o« (got. S), ue (got. o) op 
ü (got. ü, ja zelfs oe (got. o) op ü (got. ü) , welke laatste, 
thans ook in het Maastrichtsch in enkele woorden dezelfde 
uitspraak heeft , zie Mr. Franquinet in ArcA. v. N. Taalk. 3 , 
251 volgg.). De psalmen hebben echter op een paar u’s na 
steeds no. Deze twee voorbeelden mogen volstaan om aan te 
toonen , dat de taal van v. V. tusschen het zuivere Duitsch 
en ons Limburgsch , de taal der psalmen tusschen het Belgische 
Limburgsch en het echte Nederrijnsch inligt. Overeenstemming 
heeft weer plaats in vormen als suohla , seggen ; het behoud 
van vele ei’s, zooals nog in het Maastrichtsch: Meid, hleik, 
deil, telken, ein, etein, geist enz. Zie verder bij Braune. 

54) En hiermede acht ik mijn taak afgedaan. De vergelijking 
met het Ohd. en Osaks, deed ons beide later ter zijde zetten 
en naar een nauwer verwante taal omzien , welke in den loop 
onzer beschouwing zich vanzelf voordeed. Te Winkel meende 
het geheele Nederrijnsch wegens de z te moeten verwerpen, 
doch de stukken der dertiende eeuw en de tongvallen van later 
tijd doen het onjuiste hiervan voor de westelijke en boven 
Duisburg gelegen plaatsen in het oog springen. De taal der 
psalmen voor de „prototype'' van onze Nederlandsche schrijf- 
en Hollandsche spreektaal uit te geven, gaat evenmin aan. 
De questie is eenvoudig deze, of we recht hebben Oud-Lim- 
burgsch voor eene der Oud-Nederfrankische tongvallen van ons 
land te houden , ja of neen. Het laatste zal wel niemand be- 
weren. In zooverre bevatten dus de psalmen wel degelijk Oud- 
Nederlandsch. 

Wat we van het door Dr. Jonckbloet aagenomen mengelmoes 
van Oud- en Nederduitsch moesten denken , meen ik bij de 
vermelding der ingeslopen germanismen duidelijk geuoeg te 
hebben aangetoond. Bovendien zou zulk een dialect niet den 
naam van „zelfstandig" verdienen te dragen, gelijk hij het 
niettemin betitelde, en in geen opzicht „het Vlaamsch of Ne- 
derlandsch hebben kunnen voorbereiden," gelijk hij desniette- 
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genstaande anunain. „Voorbereiding'^ is een ietwat nerelachtige 
uitdrukking voor „afstamming" of „gedeeltelijke verdringing." 
Geen van beide kan van het Limburgsch gezegd worden. 

Zien we eindelijk in welke verhouding ps. 1 — 3 tot 53 — 73 
staan. Zuiver Hoogduitsch zijn de vormen her , ther benevens 
de regelnvatig verschoven t’s-, daarentegen kennen zij den Um- 
laut van d, hebben de overige mutae onverschoven , zoo ook 
de k, behalve in joh, mih, thxh. Ze zijn derhalve of in een 
zuidelijker streek opgesteld dan ps. 53 — 7 3 , bf door een daarvan 
afkomstigen klerk in hetzelfde klooster als deze opgesteld. Dit 
is niet te bepalen. Waar die streek lag, is evenmin juist aan 
te geven. Maar waarschijnlijk noordelijker dan Trier, Onjuist 
is namelijk Hepie’s meening, dat ze genau dieselbe 
Mundart hebben als het Triersche capitulare : deze toch 
hebben regelmatig ch voor k, wat in verband gebracht ipet 
gequelan (15), thaz (25, naast thul) op een sterker Hoogduit- 
schen invloed wijst. Bovendien hebben de psalmen van, fan, 
maar het cap. vona naast vane ; de psalmen. eens navo naast nova, 
het Cap. zelfs pollacamen , athe enz. geheel in overeenstemming 
met den Trierschen tongval, als. de eigennaam Clulzarada 
(Forst. 2, 1146) bewijst. Ook is, een nom. sg. ^ner aan de 
psalmen vreemd. — Ps. 1 — 3 staan dps tot ps. 53 — 73, als 
gemengd Hoog- en Nederduitsch tot zuiver Nederduitsch met 
eenige germanismen. Maar in welke plaats deze laatste zijn 
opgesteld, is mij nog niet gelukt met vpldoepde zekerheid uit 
ta maken. 



Leiden 1 Maart. 
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MIDDELNEDERLANDSCHE VARIA, 

DOOB 

J. VERDAM. 



I 

I. Ontfant. 

In den Grimbergschen Oorlog II, 202 treffen wij het boven- 
staande duistere woord aan in de volgende regels: 

Want die vermombert hadden ’tlant 
Ende ’t kynt, si hadden hem ontfant 
Om alle daer si aen waenden vinden 
Huipe ende troost t'allen ynden. 

Die binnen, boten ende al omtrant 
Geseten waren van Brabant. 

Een werkwoord ont/anden of liever hem ontfanden is van 
elders niet bekend. Nu is het waar, dat dit alleen geen ge- 
noegzame grond is, om aan het bestaan van een woord te 
twijfelen, maar wanneer men met eene geringe verandering een 
onbekend woord herscheppen kan in een woord, dat èn in zijne 
vorming duidelijk is, èn ook op andere plaatsen voorkomt, 
geloof ik, dat men daartoe ten volle gerechtigd is. Deze wijze 
van behandeling moet op ontfanden worden toegepast. 

De beteekenis van het woord wordt ons terstond duidelijk 
door de vergelijking van het Brusselsche Hs: 

IV. 18 
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Die te vermomboiren hadden 't kiot. 

Hadden ontboden, so men bevint, 

Al die vrienden waren in Brabant. 

De beteekenis ontbieden, eene hoodeehap zentien past volko- 
men in den samenhaug: „De voogden van den jongen hertog 
hadden overal heen boden gezonden tot hen, van wie zij met 
reden hulp konden verwachten." Nu is het bekend, dat eene 
m en nl zeer dikwijls met elkander worden verwisseld. Meer- 
malen vindt men ombeiden voor ontbeiden, en omhalen voor 
onthalen'). Zoo vindt men Grimb. I. 4173 V. omloken voor 
ontloken of ontploken (met omlokender banieren), en 1278 V: 

Dtt «egge iok u b; caritaeten, 

Eade ui a die wterheyt uggen 
Altemale, sondcr owUeggen, 

voor tonder ontleggken, d. i. achterwege houden. 

Wanneer wij nu bedenken dat eene ƒ en « in de Hss. zeer 
veel overeenkomst hebben, en wij dus eene « in de plaats der 
f stellen , krijgen wij in plaats van het duistere ontfant het 
zeer verstaanbare omsant, deelw. van het onscheidbare ww. 
omsenden. 

Wat den vorm met a betreft, die behoeft geene verdediging, 
wanneer wij slechts denken aan ons zsn. gezant, dat niets an- 
ders is, dan het deelw. van het oorspr. zwakke ww. zenden. 
Zoo zeide men in de he. ook rannen voor rennen en gerant voor 
gerend {Grimb. II. 476, 491, 502, 1833, 1997 toerande),cn 
in de spreektaal maken ook wij geen onderscheid tusschen ik 
ken en ik kan. In de boven aangehaalde verzen vinden wij ook 
omtrant voor omtrent, en becant voor bekend komt talloozo 
malen voor. Zie verder Mnl. fFdb. op A. kol. 4 en 5. 

Het ww. omsenden bet. rondzenden, maar men moet opmer- 
ken, dat op de verbeterde plaats niet omsenden staat, maar 
het wederkeerige ww. hem omsenden, d. i. om zich zenden. Het 
niet wederkeerige omsenden staat o. a. Limb. VII. 960 : 

Ic wille ommetenden weder 
Id heidenesse altemale 
Om eonincghe ende ammirale. 

Vgl. luiju Teksieriiiek, bl. 3*$ — 88. 
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Het wederkeerige hem omsetiden vindt men VII. 1870: 

Ende onuent u binnen desen 
Soe dat wi na onse keren 
Striden moghen toiiser eren. 

Demophon zegt dit tot den toudaen, zijn’ broeder, die, zoo- 
als in VS. 1852 staat, reeds het plan had, om te 

sende» 

In heydenesse om al 
Dat hem nu volgheu sal, 

Om elene ende om groet. 

Eindelijk levert de Grimb. zelf eene bewijsplaats op (I. 4985) : 

Alset die dorplieden vernamen , 

Hebben si hem alle te samen 

Uapperlike ommeient 

Van die woenden daeromtrent. 

Sy daden die clucken slaen 
Ende vergaderden , sonder waen , 

Vele lieden na mijn versinnen 
Gbewapent te Grimbergen binnen. 

I)e Var. heeft: 

Vernamen *t die dorplieden daer ontrent» 

Ende hebben om hare lieden gheteni. 

Na al het gezegde blijft er m. i. geen twijfel meer over, of 
het woord ontfant moet worden vervangen door om»ant , dat, 
in zich zelf duidelijk en logisch, door bewijsplaatsen kan wor- 
den gestaafd en, in den saraenhang van den zin volkomen 
passende, de beteekenis van het woord onllieden van het Rrus- 
selsche Hs. geheel en al wedergeeft. 



Eene emendatie, die zich aan de behandelde onmiddellijk 
aansluit, betreft weder het ww. omhalen, waarover ik boven al 
met een enkel woord heb gesproken. In mijn Teketcritiek heb 
ik dit woord reeds op vier plaatsen door onthalen vervangen; 
hierbij kan ik nu nog eene vijfde voegen. In het 1869 uitge- 
geven 7« boek der Brah. Y. vs. 15916 lezen wij: 

18 * 
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Soe en wouden si gheensins nocbtan 
Ck>D8enteeren daerin in gheenre maten. 

Si en hadden ierst bi den staten 
Omhatli daer si af waren gert)oden. 

T)e zin is blijkbaar: ,,De afgevaardigden van Brabant wilden 
in de hun voorgestelde schikking niet treden , zonder eerst hunne 
autoriteiten geraadpleegd te hebben. Zij wilden dus eerst eene 
nieuwe instructie hebben , zooals de uitgever Bormans zeer juist 
onder aan den voet der bladzijde zegt. Toch heeft hij blijkbaar 
het woord omhalen niet begrepen, althans hij verklaart het in 
de Woordenlijst door verslag geven, raadplegen. Zeker heeft 
hij aan het moderne omhaal gedacht en er den zin van «it- 
voerig verslag aan toegekend. Dat dit onjuist is, zal wel geen 
betoog behoeven. Het woord omhalen bestond in het Mnl. niet, 
zooals ik in mijn Tekstcritiek heb aangetooud. Ook hier is het 
weder misschrijving of verkeerde lezing voor onthalen in den 
zin van iets van iemand halen, waarvan ik t. a. p. voorbeel- 
den heb bijgebracht. De afgevaardigden van Brabant moesten 
eerst een nieuwen lastbrief halen van hunne principalen, vóór- 
dat zij konden toestemmen. Het verdere verhaal is daarmede 
volkomen in overeenstemming, want vs. 15921 vgg. lezen wij: 

(Meester Cometu Proper) en wonde die voorseide brieve dare 
Niet beseghelen, het en ware 
Dat die drie state vore vercleert 
Van Brabant hadden gheconsenteert . 



II. In baeen liggen. 

In de fragm. van den Roman van Cassamus (Bibl. van Mnl. 
Letterk. D. II, bl. 79 en 80) behandelt Dr. Verwijs de boven 
vermelde uitdrukking en komt tot de volgende slotsom : /^Dat 
de zin van liggen in baren op beide plaatsen (uit Velth.) is: 
verslagen, gesneuveld zijn, is duidelijk. Bij baren aan lijkbaar 
te denken, gaat niet aan. Vooreerst toch zou men dan ver- 
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wachten: liggen up baren, in plaats van het voorz. in. Doch 
al mocht dit bezwaar niet gelden , dan zou de uitdrukking nog 
zeer onjuist zijn. Men zoude wel liggen op de lijkbaar kunnen 
z^gen voor gestorven zijn in het algemeen, maar zeer onjuist 
de uitdrukking bezigen van een hoop verslagen vijanden, her- 
en derwaarts verspreid, of wier lijken door en op elkander 
liggen gestapeld." 

Dan oppert mijn vriend Verwijs de gissing, dat die bare 
zou zijn de naakte grond, en in baren liggen dus = omver- 
liggen, ter aarde geveld, dood zijn. 

Ik zou waarschijnlijk aan de juistheid dezer zeer gezonde en 
scherpzinnige redeneering niet getwijfeld hebben , ware het niet , 
dat ik bij mijne bewerking van Maerlant’s Historie van Tropen 
een paar plaatsen gevonden had, die mij tot de overtuiging 
brachten, dat toch inderdaad het woord bare ons lijkbaar is. 
Zij zijn de volgende: f“54. r. a., in eene beschrijving van 
een gevecht op Tenedos vinden wij deze regels: Dat, d. i. dat 
de verschansingen hoog waren. 

Dat deed datter menich boecb, 

Die neminermeer op en stont twareo . s 

Des nachts /achter menich tn baren. 

on f“ 138 V. b. roepen de Trojanen bij het lijk van Hectoruit: 

Met recht sal ons tl;f ontgacn, 

Als wij n ligghen sien in haren. 

Wanneer wij nu Maerlants bron Béuoit opslaan , vinden wij 
op de eerste plaats (vs. 6011 vgg.) : 

A fo que balt sont li terrier 
Icil qne fet enz trehnschier, 

Ne montera jamès arrière; 

Molt en i ot la nnit en iière. 

en op de tweede (vs. 16336): 

Li ouer nos devroient partir 
Qaant nos vos esgardons en bière. 

Deze twee plaatsen pleiten m. i. te sterk voor den door Dr. 
Verwijs bestreden oorsprong der uitdrukking, dan dat men 
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nog naar eene andere afleiding zou behoeven om te zien. Dat 
de uitdrukking tn haren op beide plaatsen het fr. en bière is, 
bewijst , dunkt mij , dat wel degelijk bare = doodbaar bedoeld 
is. De eerste beteekenis is dus op de baar liggen. Baren is 
een datief en in behoeft niet zoo streng te worden opge- 
vat in de beteekenis van dedans. Maar men beschouwe de 
uitdrukking als eene der vele, die uit het fransch zijn ont- 
leend en min of meer haar oorspronkelijk karakter hebben 
behouden. Naar het voorbeeld der fransche uitdrukking en 
bière maakte men de mnl. in baren , zonder lidwoord , het- 
welk , als de uitdrukking van mnl. oorsprong was , niet zou 
mogen ontbreken. Ook zou men dan niet in boren gezegd, 
maar in plaats van in de praep. up gebruikt hebben. Deze 
locutie heeft meer dan andere haar uitheemsch kiirakter ver- 
loren, en wel daardoor, dat men het fr. bière door het echt 
germaansche bare kon vervangen, dat in vorm en beteekenis 
er volmaakt mede overeenkwam. Hierdoor komt het, dat men 
er eerder toe geneigd is, aan de uitdrukking een zuiver ger- 
maanschen oorsprong toe te kennen, hetgeen ik evenwel meen 
bewezen te hebben, dat onjuist is. 

Nog één enkel bewijs voor het door mij uitgesproken oor- 
deel. In het eerste boek van den LimborcA komen Maigriete 
en een coman, die haar vergezelt, aan eene capelle, eene ver- 
blijfplaats van roovers en moordenaars. Toen zij een weinig 
naderden, zagen zij (1. 352) 

ene iore. 

Dier twee doede boven laghen. 

Dan wordt ons verhaald , hoe drie der roovers naar het bosch 
gegaan waren, en daar eene ontmoeting hadden met twee gees- 
telijken, die zij wilden berooven, maar door wie twee der roo- 
vers verslagen werden. De derde nam de vlucht naar zijne 
gezellen, die (vs. 400) 

daden bringhen beide di like, 

Ende setten 66 op die öare. 

Eerst gingen zij gezamenlijk op weg, om de derden op te 
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sporen, en toen zij ’s avonds onverrichter zake thuis kwamen, 
vervloekten zij God , en zeiden (vs. 423) : 

hadden wine van hemelrike, 

Wi aoudene alsoe qualike 

Bereiden , alse bcreit waren 

Onse ghesellen, die liggen in baren. 

Men kan deze woorden in den laatsten regel nog zeer goed 
verklaren door op de baar liggen, evenals in het citaat uit 
Troyen : 

Met recht sal ons tlyf onigaen» 

Als wy u ligghen sien t» baren. 

Wat ])r. Verwijs verder zegt omtrent de overdrachtelijke 
beteekenis gestorven, gesneuveld tijn, is volkomen juist en 
wordt ten overvloede door het eerste citaat uit Troyen, f“. 54, 
nog bevestigd. 



III. Beeijt. 

Bij de lezing van het Volksboek o\en de Destructie van Troyen 
(1541) heb ik verscheidene malen het woord berijt ontmoet, 
waaraan wijlen Van Dale in den Taal- en Letierb. (III. 187-203) 
een uitvoerig artikel gewijd heeft. Te recht zegt de schrijver 
op hl. 187 : ■’t woord schijnt vrij zeldzaam te zijn. Dat dit 
inderdaad het geval niet is , bewijzen de plaatsen , die ik hier 
wil mededeelen. 

Vooreerst komt het woord eenmaal voor in de beteekenis, 
welke door den Heer Ondemans ten onrechte er aan is toege- 
kend in den Rein. (II, 3555), ul. die van aanval, en bij uitbreiding 
gevecht. [Dat het daar niet het subst. beride , maar berijt is, 
waarvan beride de datief is, heeft reeds van Dale terecht aan- 
gemerkt.] 

Wij lezen nl. bl. 24 c. : 

O Pasdro, willecoem sijt 

OhebeDedyt , moet syn deo t|jt 
Dat wi te samen in een heryi 
Etc anderen als wapenbroeders vercoren. 
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Verder komt het er viermalen voor in den zin van bereik, 
macht, bl. 23, a: 

Itai minlie tegeren endo vierich appetijt I 
Tia noot, Itedryft subtjl u coneten, 

Ende brengt dat vronlic weaen onder ona ieryt. 

Ontfnnct haer berta vierich vol ionaten. 

bl. 29, c: 

So wU ic tecretelie dan ende ttille 

Gaen spreken m|jnder nichten ende nemen tijt, 

Dat gbi moecht comen in haer heryt, 

Daer gbi n tsamen moecht aviseren 
Van deser saké ende acorderen. 

bl. 30, b: 

Verrader , die n noemt god van minnen I 
Sidi niet een bedrieger van ionge ainnen , 

Een dootateker, ala gbi int beghinnen 
De berten belovende zyt jolyt 
Ende trectae al lachende in u beryi? 

(De tekst heeft hier ten onrechte beuryt.) 

en bl. 31 , d : 

Binnen tbien dagen keer ick vr; 

Ala u eygben in n beryt, 

Mjjn boochate iolyt. 

Men ziet, dat de opgegeven beteekenis van bereik, macht 
op alle plaatsen uitmuntend past. Van het ww. , waarvan berijt 
is afgeleid, nl. berijden, d. i. eig. rijdende ontmoeten en ver- 
volgens te paard aanvallen en in ’t algemeen aantaeten, aan- 
grijpen, levert het Hs. van Troyen (niet te verwarren met het 
Volksboek) eep paar voorbeelden : 
r. 173, r. b. 

Of ghy Troylua mogbet beryden , 

Wacbt wel, dat by n niet en ontvliet. 

en f. 268, r. b: 

So wien by btryden moebte, 

Sloecb by doet al aonder weer. 
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IV. Pratse. 

Bovenstaand woord vinden wij in Grimb. II, 5066: 

Daer worden in den stride saen 
PraUen aeone ende groot gedaen» 

£nde daer gesciede in dat striden 
Scade groot in beiden siden. 

De aanteekening hierop luidt: „Fratsen, mogelijk pr alten; 
sjie Kiliaen." Kiliaen nu verklaart: „pratte, parte: arro- 
' gantia, audax facinus, astutia , dolus. Gal. baratle. ka^. pry de. 
Voor het tegenwoordige kunnen wij volstaan met uit deze ver- 
warde redeneering de slotsom te trekken, dat dit •pratte niets 
anders is dan het woord part, dat wij nog gebruiken in „iemand 
eene spelen", dat het dus hetzelfde is als ons partij en 
dat het door overdracht gekomen is tot de beteekenis trek of 
streek. Nu komen in een riddergevecht voornamelijk te pas 
dappere daden en niet listen en streken, en zelfs wanneer de 
beteekenis geheel ]>aste, dan zou nog de vorm een bezwaar 
oploveren , want dan zou het meervoud zijn pratten , zooals men 
nog in Limburg zegt, en niet pratsen. Wij dienen dus naar 
eene andere verklaring uit te zien en ik meen haar gevonden 
te hebben. A priori is het waarschijnlijk dat de oorsprong van 
het woord in het fransch moet worden gezocht, vooreerst om 
de beginletter p, di^ bijna altijd Romaansche afkomst ver- 
raadt, en ten tweede, omdat zeer vele uitdrukkingen van het 
ridderwezen tegelijk met de ridderpoëzie zelve zijn overgenomen 
uit de taal der ridders bij uitnemendheid, de Franschen. 

Dat de beteekenis van pratse moet zijn ridderlijke daad of 
zooals Heelu het uitdrukt „groote dade van hoeger ridderscape," 
blijkt overtuigend uit den samenhang, en dit wordt bevestigd 
door den Var. van het Brusselsche Hs. , hoewel daarin eene 
fout is ingeslopen. Daar lezen wij : 

Alle die yet apraken met tonghen , 

Mochten’s o niet vertellen al 

Die doode groot ende smal 

Die daer gheaehieden in beyden ayden. 
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Men begrijpt dadelijk, dat de copiist zich verschreven heeft, 
on dat hij daede bedoelt in plaats van doede [doode). Wij 
kunnen dus zeker zijn, dat het woord pratse moet beteekenen 
ridderdaad. Daarvoor is in het fransch eene der gewone uit- 
drukkingen prouesie, dat in de me. geschreven werd proece , 
proeche , proaice , proeiêse , proesce {^\3 Vlgv\ , Glosê \.'i. prod.ii). 
Oorspronkelijk beteekende het ridderlijkheid , maar kreeg al 
spoedig de concreete beteekenis van ridderdaad, zooals b. v. 
blijkt uit Chanton de Roland, cxx (cxxii). 

Ki de $OD cors féist tantes proecees. 

Zie verder Littru i. v. , en over de afleiding Diez, fVtb.\, 332. 
Dit woord proece werd in het Mnl. overgenomen, en nam 
daivr den vorm proaetae aan. Ook dit heeft de beteekenissen 
van ridderlijkheid en ridderlijke daad. Voorbeelden levert Wa- 
lewein, 8173: 

Jouwe blode herte, flan als wive, 

Ne laet ju ghene provae/ie toghen 
Ghine cout die slagbe niet ghedoghen. 

10491 : 

Hi toghede daer ridderlike prottaeite^ 

Want hire meneghen in die plaetse 
Vallen dede met groten scanden. 

en 10642: 

Daer mocht men scone provaette scoawen. 

Die Walcwein dede up dat velt. 

Ferguut 5346 : 



en 5540 : 



Dit es Walewein, die Walois 
Die meneghe proeette beft gedaen. 

Ferguut es sijn recbte name. 

Die altoes voert den witten scilt. 
Die de resinne ende'taerpent bilt; 
Menegbe provette heft hi gedaen. 



Ironiek staat het van een dief, Teett. 3863. 

Hoewel nu op geene der aangehaalde plaatsen het woord 
eene samentrekking vertoont, die ons den overgang tot praieen 
verklaart , zoo aarzel ik toch niet het onverstaanbare pratse voor 
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afkomstig van het fr. proueêae te verklaren. Wanneer men de 
plaats uit Grimb. vergelijkt met IVal. 10642, valt de overeen- 
komst zoo zichtbaar in het oog, dat alle twijfel verdwijnt. Wat 
nu den ongewonen vorm praUen betreft, het eenvoudigste 
middel om hem te verklaren is, aan te nemen, dat de copiist 
het basterdwoord heeft verknoeid, en te herstellen proatsen of 
provaeUen. Maar ook wanneer praUe onberispelijk was , zou het 
toch zeer goed den boven vermelden oorsprong kunnen hebben , 
daar het woord provaeUe in den mond der ridders zeker zeer 
dikwijls werd gehoord en dus natuurlijk langzamerhand een 
kortoren vorm aannam, eerst door uitstooting der o, waardoor 
de uitspraak werd prwatae , en vervolgens der w, evenals in 
zoel voor zwoel, afsoenen voor afowoenen, enz. Zie Mnl. Wdh. 
op aftwoenen. Ook in het Engelsch is de uitstooting eener w 
in de uitspraak zeer gewoon. Zie vooral het belangrijke artikel 
over de eporadische uitsiooting en klinkerwording der w, door 
Dr. Cosijn [Taal- en Letth. II, 66 vgg.). 



V. Oosten. 

In den Corel ende Elegaet , vs. 119, vinden wij dit ww. op 
eene eenigszins vreemde wijze .gebruikt. Daar zegt de koning, 
nadat hij den droom heeft gehad , waarin hem geboden werd 
te gaan stelen; 

lo woude ic ware ater sale 
Sonder niemare cnde tale, 

Ende mi vare ghecoti opten R^n 
Seren borghe van stenen 6jn. 

De zin is nauurlijk deze; ik wilde, dat ik, zonder ge- 
rucht te maken, uit de zaal kon komen, al koelte het mij 
zeven van mijne schoonste kasteelen, d. i. al moeet ik er die 
voor geven. Maar waarom staat 1“ het pqpf. ware gkecoel, 
en 2° waarom wordt coaten met zijn vervoegd? Om te 
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bewijzen, dat er aan den tekst niets ontbreekt, citeer ik eene 
plaats uit den Lane. , waar het ww. volkomen op dezelfde wijze 
gebruikt wordt. 

IV. 8999 : 

« 

'Ie wilt mi mare gteotl , lekerlike,» 

Spne die coninc, >hall min conincrike, 

Ende die mke niet eomen wtre 
Aldni verre vort int oppenbare . > 

d. i. ik gaf or mijn halve koninkrijk voor, als enz. 

Het WW. coslen komt van het Lat. cmetare, en beteekent 
dus oorspronkelijk te slaan komen. Wanneer men dit bedenkt, 
wordt het aanstonds duidelijk, waarom oosten met zijn wordt 
vervoegd. Het perfectum ghecosl sijn beteokent dus te staan 
gekomen zijn en dit kan logisch als een nieuw praesens worden 
opgevat. Evenals wij van zitten een nieuw praesens maken : ge- 
zeten zijn , d. i. eig. ; zijn gaan zitten ; van liggen het praes. 
gelegen zijn, en in het Mnl. geslaen sijn van staan, zoo kon 
ook van oosten een nieuw ww. gheoost sijn gemaakt worden. 
Bij oosten denkt men vooral aan het oogenblik, dat men den 
koopprijs betaalde, evenals bij liggen, zitten, staan aan het 
oogenblik dat de toestand begon; bij gheoost sijn daarentegen 
heeft men meer het oog op den toestand, die ten gevolge van 
het oosten ontstaat, evenals bij gelegen, gezeten, gestaan, be- 
dekt , omgeven zijn , enz. op den toestand , die door het liggen , 
zitten, staan, bedekken enz. in leven wordt geroepen. Men 
ziet dus, dat in de twee behandelde plaatsen het ww. gheeost 
sijn zeer nauwkeurig en logisch gebruikt is, en dat de uit- 
drukking mi ware gecost slechts in schijn een plqpf. is, maar 
inderdaad impf. conj. van het ww. ghecost sijn. 

Soortgelijke uitdrukkingen als gheeost sijn zijn er in het Mnl. 
meer. In den Rijmb. lezen wij b. v. 7371 ghewoent sijn: 

Abner was oomen van Jetro, 

Ende trat daer ghewoent also 
Onder tfolo van Israël. 

d. i. Abner was een afstammeling van Jetro, en woonde daar 
dus onder den stam van Israël (Juda). Men zou hier even 
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verkeerd doen wat ghewoewt te houden voor het pqpf. van wo- 
nen, als boven wat ghecott voor het pqpf. van eotten. Het is 
het impf. van het praes. ghewoent tijn, dat dus den blijven- 
den, voortdurendeu toestand uitdrukt, en gelijk staat met ons 
woonachtig tijn. 

Bij Heelu, 4618, vinden wij ghetelt tijn: 

alle, die hier niet en gijn getelt. 

Die waren in dender side ghetelt , 

Aen den biucop eode aen die sine. 

d. i. de niet genoemden stonden aan de tegenovergestelde zij- 
de, bij den bisschop cum suis. Waren ghetelt is dus impf. van 
ghetelt tijn, dat het voortdurend vergezellen uitdrukt. Het 
praes. it ghetelt komt voor ib. 5666. Eindelijk ontmoeteu wij 
de uitdrukking ghereden tijn (d. i. ruiter tijn, en dus ook 
een praesens), Heelu, 5Z30: / 

aonder 

Die ghene , die te voet streden , 

Ende die mate waren gereden 

Die men daer toe niet en telde nochtan , 

d. i. behalve de voetknechten en de onaanzienlijke ruiters. 



VI. Gelesen. 



Op Bote 1147 vgg. 

Vrihede waa ghecleet 

Met enen kedele» die haer wel steet» 

Dien si al nnwe hadde anegedaen . . . . 

Oeleten ntermaten wale» 

teekent Dr. Verwijs aan: „Geleten d. i. geplooid, van lete , 
rimpel. Misschien te lezen geletet." De verklaring is natuurlijk 
boven bedenking verheven, maar ook de vorm gelesen is in 
orde. Dit blijkt overtuigend uit den Lanc., waar wij lezen 
(III, 18295): 
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Sqq vo«rhoeft wés bem gkeUten: 

I^e ogen elene, gclyc üer ratten: 

Men saeb oie neae soe platten. 

en ook de Ro»e zelf levert een voorbeeld (11785): 

Nu bem ie out in al mijn wesen» 

Crane, verrunat ende aere gelezen. 

Het is afgeleid van lete, d. i. groef, rimpel, dat b. v. voor- 
komt Ruee 151 : 

Soe htdde int roerhoet meoege Un , 

£nde opgescurst was hare die neae. 

en Sp. 18,45,18: 

Sijn Torhovet toget een Uten. 

Deze laatste vorm leeen wijst ons tevens den weg, om den 
vorm gelesen voldoende te verklaren. Ware ons alleen do vorm 
lete bekend, dan zouden wij verwachten, dat het adj. zou 
luiden geletel , zooals ook Dr. Verwijs voorsloeg te lezen; maar 
nu ook de vorm lesen bestaat, is deze gissing overbodig ge- 
worden. Het voorvoegsel ge kon in de me. op tweederlei wij- 
ze adjectiva vormen. Vooreerst op de wijze, waarop wij het 
nog doen , nl. door achter het stamwoord eene rf of < te voe- 
gen, m. a. w. het adj. te behandelen als een praeteritum der 
zwakke verba. Zoo ontstonden b. v. ghetornet — met torens 
voorzien (Verwijs, Bloemt. I, 147, 20); ghetelghet = getakt 
{Nat. BI. II, 3634); ghesent = gezind, enz. Wanneer even- 
wel het stamwoord reeds op <7 of ^ uitging, bleef het suffix 
weg; zoo leest men gebaert en ongebaert {V ergi ^) •, gheseet sooT 
gkesedet {Lsp. III, 14. 191); gegelt {Melib, 2904) eita. 

Maar ten tweede, en dit was zeker de oudste wijze, kon 
men het voorvoegsel ge voor het subst. plaatsen, zonder er het 
suffix d ot t aan toe te voegen. Ge heteekent voorzien van, 
en wanneer men er dus een subst. achter plaatste, kreeg het 
nieuw gevormde woord de beteekenis van: voorzien van dat- 
gene, wat het stamwoord uitdrukte. Zoo het. gelijk: de ge- 
daante hebbende van, afgeleid van het subst. lijk, d. i. ge- 
stalte, gedaante; zoo vormde men gehaer , d. i. van haar 
voorzien {Sp. l*,2,3ü, 14,4,17 enz.); gemate, d. i. maat hou- 
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d^de (si ghesprakich ende gkemate, HdH. 1849); gesprake 
(Kausler, Botte van seden , 944); gerade IV. 1694); 

gestade (Oudemaus, Bijdr.)-, gemanc = ons gemengd, enz., 
allen zonder het suffix d of t. Op dezelfde wijze vormde men 
van hetsubst. leeen het adj. ghelesen, dat dus niet de minste 
afwijking of onregelmatigheid in vorm vertoont. 



VII. Onwandei-. 

Op de vraag der Fariseën, hoe Jezus denkt over de heilig- 
heid van het huwelijk, en of hij daaromtrent in het gevoelen 
van Mozes deelt, antwoordt hij [Rijmb. 24151) r 

Dat gheen man van siiien wive 
Ne aeiede, hen ware dat soe van live 
Onwandel ende dorper ware. 

In het Gloss. trekt Prof. David tegen het woord onwandel 
te velde , en komt tot de slotsom , dat het eene vergissing is van 
den afschrijver voor wandel, want dat de beteekonis ' geene an- 
dere ziju kan , dan wiepelturig , veranderlijk. Dat deze redenee- 
ring onjuist en het woord onwandel in orde is ^ wil ik trachten 
aan te tooneu. Vooreerst moet de beteekenis volstrekt niet zijn 
ongeetudig , maar elecht. Immers wij weten , dat Jezus zegt, 
dat men zijne vrouw niet moet verlaten anders dan (,uit oor- 
zaak van hoererij" , en het is toch wel wat al te euphemistisch, 
de hoererij alleen als wispelturigheid te beschouwen. Nu spreekt 
het van zelf, dat ons slecht, verdorven van zeden niet kan 
worden uitgedrukt door het Mn), bvn. wandel, en daarmede 
vervalt Prof. Davids argumentatie. Wij moeten dus eene an- 
dere verklaringswijze beproeven. Bekend is het, dat vele met 
on samengestelde woorden niet de ontkenning bevatten van het 
tegendeel (zooals b. v. ongeloof, oneer, ondankbaar, enz.), 
maar aan het. woord , waar zij van afkomen , het begrip kwaad 
of sler.ht toevoegen, m. a. w. , dat on zoowel gelijk staat met 
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de Griekflche * privant, als met ksks*. Voorbeelden hiervan 
zijn b. V. ongedierte, onweder , ontijd, onkotten, ongeval, enz. 
Hiertoe behoort ook het bvn. onwandel. Dit is niet gevormd 
van het WW. wanteen of wenden, met het achtervoegsel el, dat in 
het mnl. veelvuldiger gebruikt werd dan thans (b. v. aenhangkel, 
wantrouwel, bekaghel, crigkel, ventandel, wandel, tnodel, midel 
(d. i. zedig)) en dat ook wij o. a. nog bezitten in £reu- 
pel, onnoozel en vermetel, maar het is afgeleid van het znw. 
wandel, d. i. gedrag, zoodat onwandel beteekent elecht van ge- 
drag , hetgeen in den samenhang uitmuntend past. Wanneer 
wij nu nog opmerken, dat in den tekst onwandel wordt voor- 
- afgegaan door van live , dan krijgt deze gecombineerde uitdruk- 
king den zin van slecht van levenswandel, eene beteekeuis, 
die met bet volgende dorper uitmuntend strookt. Het woord 
onwandel is wel eenigszius vreemd gevormd, daar de kenmer- 
kende eigenschap der samengestelde bijv. naamwoorden, nl. de 
eene of andere ui^ang, geheel ontbreekt, maar die uitgang 
{jg b. V.) was bij dit adj. overbodig, omdat het toch reeds de 
gedaante van een bijv. nw. had. Ten overvloede vergelijke men 
Grieksche adj. als «tAou?» i^eoq, die even- 

min een uitgang noudig hadden om hen als adj. te kenmerken. 

De plaats uit den Rijmb. is dus volkomen correct, en de 
gissing van Prof. David onjuist, maar, wat merkwaardig is, 
zij past volkomen voor eene andere plaats uit een Mnl. dichter , 
nl. op Rosé 13715 : 

Virgilios seide, die wyf wel kinde: 

En waerre en gene soe geunde. 

Noch so hoveseh, noch so goet, 

Noch so wetende, noch so vroet, 

Sine ware mvandel endc ongestade, 

Ende onvaste in haren rade. 

Wanneer wij den franschen tekst aan den voet der bladzijde 
daarmede vergelijken: 

Tant sant ddcevables et niees 
Et de fldchissable nature , 

zien wij 1°, dat de dichter wel eenigszins verkeerd heeft ver- 
taald, daar niees, d. i. nescius, juist het tegenovergestelde 
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van wetende is, maar toch blijkt duidelijk, dat hier van de 
vrouwen geen ander zedelijk kwaad gezegd wordt, dan dat men 
geen staat op haar maken kan, want fléchissable is eene aflei- 
ding van fiéchir , d. i. het lat. jlectere. Het is dus zeker, dat 
hier niet bedoeld is slecht van leven, maar veranderlijk, het- 
geen ook door ongestade en onvaste wordt uitgedrukt. Door 
het telkens wederkeerende on is de afschrijver in de war ge- 
raakt en heeft hij onwandel geschreven in plaats van het hier 
vereischte wandel. Dat dit de vVare lezing is, blijkt ten over- 
vloede uit den Var. , die wankel heeft. Zou men uit de vergis- 
sing mogen afleiden, dat het woord onwandel den afschrijver 
niet zoo geheel vreemd in de ooren klonk? Dit zou Voor het 
bestaan van het woord, waarvan mij geen tweede voorbeeld 
bekend is, een nieuw bewijs zijn. 



Vin. Mael. 

Aan hetgeen Dr. De Vries op bl. 69 — 71 van dezen jaar- 
gang van de Taal- en Letterbode aangaande dit woord heeft 
aangevoerd, kan ik eenige voorbeelden toevoegen. Zij zijn mij 
onlangs bij mijne lezing van den Grimbergschen Oorlog voorge- 
komen, en daar ik niet weet of het aantal bewijsplaatsen zoo 
bijzonder groot is, wil ik ze hier mededeelen. Het woord scot- 
mael heb ik tweemaal opgeteekend, nl. 

I, 4261: 

Dors liet hy lopen , des geloeft , 

Voer dandre een teoetmael verre. 

Var. sehutmael; en II, 1713; 

Doen porde ’t here, des syt vroet, 

Ende reden, als ic versta. 

Ten vianden op een tcoeimael na. 

Var. : 

Totdat si quameo , als ick verstae, 

Den anderen in een sehutmael by. 

IV. 14 
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Vsn roepmael levert de Grimb. O. één voorbeeld, iil. II , 4663 : 

Met «eiken nide « staken 

Op de acilde, dat men oraken 

Haer speren hoirde een roepmael verre. 

Vervolgens wenscbte ik opmerkzaam te maken op eene betee- 
kenis van mael, die onmiddellijk uit die van tijd is voortge- 
vloeid, nl. die van dag, etmaal, welke voorkomt Lanc. II, 
10907. Bohort is daar gevaarlijk gewond teroggekomen , zoo- 
dat men zelfs voor zijn leven vreest. Maar nadat hij eene masind 
ziek heeft gelegen , weet de koning hem een goeden meeêter 
te verschaffen, 

* Die hem so onderwant daer af, 

Dat bi binnen yi male 
Wandelen mochte inden zale. 

Ons woord etmael is eigenlijk hetzelfde als dit mael, met 
het voorvoegsel et, d. i. weder, waarvan eder of Aeder (bekend 
uit ederiauwen) , samengetrokken Aer, de comp. is Etmael be- 
teekent dus eigenlijk een tijd met zijn weer-tijd, d. i. een 
dag en nacht. Het voorvoegsel et bezitten wij, behalve in et~ 
mael ook nog in etgroen. 

Ook van de adverbiale uitgang male , die door Dr. De Vries , 
bl. 71, wordt besproken, en die hij met eenige voorbeelden 
uit het Ags. opheldert, zooals fétmaelum, stapsgewijze, aticce- 
maelum, stuksgewijze, zijn mij twee voorbeelden uit het Mnl. be- 
kend, nl. Alex. Vn, 471: Na den slag bij Arbela, zegt Maer- 
lant, werden er zoovele Perzen gevangen, dat zij bij Aoopen 
als beesten werden voortgedreven : 

Soe menech man waaaer gevaen, 

Dat si trOfmaU alse beesten gaen. 

en Nat. Bl. III, 3363 : 

Sturnos dinet mi die spreawe wesen. 

Als wi in Plinius boeke lesen ; 

Want bi bescryflse bespot brann, 

Ende gbeerne wesendc int commann , 

Ende iropmale vliegbende bi scareo. 

Dat dit tropmale = troepegewijze , bij Aoopen is, valt, na 
het door l)r. De Vries aangevoerde, terstond in het oog. 
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IX. Palestele. 

Verscheidene malen komt in de Mnl. ridderromans bij de 
beschrijving van scliilden het woord palestele of palestene voor 
In den Orimb, O. vinden wij het b. v. I. 4343 : 

Heer Gerart 

Des heren sone van Breda 

Den seiit droeeb hi, min noch inere 
Van kelen » met drie sauteren (d. i. krui»en\ 

Van selvere, na myo verhoren 
Met enen paletiene ter Caere, 

Goet ende fijn van lasuere. 

II, 4483; 

Syn wapen was al van gonde 
Ende van cynopre , also hi wonde , 

Van TI stocken al geheel. 

Met enen rijckelicken palet! eel. 

4843: 

D’ontste droech , als ’t wel scheen , 

Van sinen sonen , een paleiteen 
Van lasoere. 

Zoo ook Heelu 4489 : 

Dit teeken voerde hi al geheel: 

Sijn broeder daer op dat paletfeel 
Ende die hare ayn oem bastaert. 

en Tfoyen 5135 : 

Hi droech her Hectors scilt min no mere 
Met enen paUttene groene. 

Men ziet, dat de vorm palestene even gebruikelijk is als 
palestele. Een derde vorm is barensteel , die bij Oudemans , 
Bijdr. i. v. voorkomt en ook door Bilderdijk, Geslachtlijst, 
vermeld wordt i. v. lambel. Wat de oorspronkelijke vorm is , 
zal straks blijken. De beteekenis van het woord is, volgens 
Rietstap, Wapenh. 135, „eene figuur, die meestal gebezigd 
wordt om een wapen te breken {briser), en dan uitsluitend 
toekomt aan den oudsten zoon van hem, die recht heeft op 
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het volle wapen. Hij wordt afgebeeld als een aanmerkelijk ver- 
korte dwarttlreep , waaraan in den regel drie driehoekige han~ 
ger» bevestigd zijn". In het Fr. heet dit lamhel, in 't Eng. label. 
Wanneer men nu wil weten wat de oorsprong van het mnl. 
palestene is, dan kan het van nut zijn, wanneer wij lietzelfde 
onderzoeken van het fr. lamhel. Immers er is groote waarschijn- 
lijkheid , dat ook palestene uit het fr. is ontleend , want behalve 
dat de aard van het woord, dat geheel in het ridderwezen te 
huis behoort, dit doet vermoeden, is ook de begin-consonant 
eene p en zulk een woord is bijna nooit oorspronkelijk Ger- 
maansch. — De eerste beteekenis van lamhel nu, is lap, vod, 
en vervolgens iedere breking {hrisure) van een wapen , d. i. elkè 
figuur, die door een oudsten zoon aan het ouderlijk wapen 
wordt toegevoegd. Oorspronkelijk zal dit dus wel bestaan heb- 
ben in een zijden lap, waarop die figuur was afgebeeld, maar 
later veranderde dit en geraakte de beteekenis van lap geheel 
op den achtergrond. (Zie Littré, Hiel. i. v. lamhel) 

Wat nu den oorsprong van palestene betreft, wij zullen zien, 
dat die zich op dezelfde wijze laat verklaren. Het Ofr. had een 
woord palletel (Diez, Wth. II, 395), of paletiau, palesteau , 
pallesteau. (Roquefort, Gloss. , en Ducange i. v. palectum.) 
Wij mogen dus ook besluiten tot den vorm palestel, die het- 
zelfde is als palesteau (vgl. hel en heau ,nouvelex\nouveat),&ti. 
zie hier den oorsprong van ons paleslele , dat dus blijkbaar 
de oudste vorm is. De beteekenis van palestel is op alle 
plaatsen dezelfde als die van lamhel, nl. die van lap, vod, 
b. V. Rosé 215 : 



Cotte avoit vielle et desrompae 
Mais plaine dtoit de palleieoMlx , 



hetgeen in de mnl. vertaling aldus luidt ; 



enen roc, die menich gat 
Hadde, die te meneger atat 
Was geboet met ouden doken. 



d. i. met oude lappen versteld. 



In denzelfden Roman leest men : 
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£t (la povreté) n’avoit c*un viex sac estroit, 

Tot plain de maavèa faletiiax^ 

en bij Duoange i. v. palectum: ^un manteau tont plein de 
paletaulx". Deze plaatsen laten omtrent de beteekenis geen 
twijfel meer over, zij is geheel dezelfde als lambel, en daar 
nu dit woord de beteekenis van breking in een wapen heeft 
kunnen aannemeu, zal het wel niet te stout zijn te beweren, 
dat dit ook met palesiel heeft kunnen gebeuren en werkelijk 
met het Mnl. palestele geschied is. Het fr. paletel of palestel 
is een verkleinwoord van palla, d. i. overkleed. Het beteekent 
dus eigenlijk een manteltje (vgL het fr. paletot en Diez t. a. p.) 
en vervolgens een stukje goed of lap. Zoo is alles duidelijk 
en levert het woord palestele hoegenaamd geene moeilijkheid 
meer op. 

Nog een enkel woord over de verschillende vormen van het 
Mnl. woord. Dat de vorm palestele in palestene overging, is 
niet vreemd. Steeds gaan de. liquidae in elkaar over, en ook 
de afwisseling van I en n is niet vreemd. Vgl. b. v. verzame- 
len en versamenen , middeleeuwen en middeneeuwen , kluppel en 
knuppel, vastelavond en vastenavond, enz. (Zie ook Diez, 
Gramm. I, 204 en 217). De vorm barensteel eindelijk is waar- 
schijnlijk ontstaan door dat men verkeerdelijk dacht aan bare 
(fr. barre , d. i. dwarsbalk. Vgl. b. v. het aangehaalde voorbeeld 
uit Heelu). Bilderdijk, die niet aan eene verbastering uit pa- 
lestele dacht, heeft dadelijk weer eene afleiding bij de hand, 
die al weder meer vernuftig dan waar is. ,,Het komt'’', zegt 
hij, {GeslacAtl. i. v. lambel) ,/Van bare, dwarsbalk, en stolle 
lap, en beteekent dus dwarslap. Het kan", voegt hij er bij, 
„evenwel ook bare stelle, d. i. opene , ledige plaats zijn". Deze 
verklaringen moeten natuurlijk , even als zoovele andere van den 
dichter, uit het gebied der taalkunde naar dat der fantasie, 
waaruit zij zijn voortgekomen , teruggebracht worden en voor 
eene gezondere en juistere plaats maken. Barensteel is niets 
anders dan eene verbastering van palestele. 

Leiden, Jnni 1878. 
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EEN TEDERE KWESTIE, 

DOOR 

J. BECKERING VINCKERS. 



liet is misschien menigeen, die mijn upstel over kruid en 
bttêkruid en de door Dr. Eelco Verwijs ter bevestiging van 
mijne zienswijze uit Oud-Nederlandsche oorkonden aangevoerde 
bewijzen heeft gelezen, bij den eersten opslag wel een weinig 
raadselachtig voorgekomen , dat zulk een schrander en grondig 
taalbeoefenaar, als Dr. Te Winkel ontegenzeggelijk was, zich 
omtrent den, toch nog al voor de hand liggenden, oorspronkelijken 
vorm van dit woord zoo geheel kon vergissen. Meer dan eens 
heb ik gepoogd den sleutel van dit raadsel te vinden, en on- 
der de verschillende ' gissingen , waarin ik mij zoo nu en dan 
verdiepte om dit raadselachtige te verklaren , kon ik , en kan ik 
nog, geen aannemelijker vinden, dan deze, dat Dr. Te Winkel, 
vooral ton gevolge van zijne herhaalde bemoeijingen inct de 
enkele en dubbele vocaalspelling, een zekere neiging had ge- 
kregen om zijne aandacht meer op klinkers te vestigen dan op 
medeklinkers. Nemen we dit aan, dan wordt ook een ander 
bevreemdend verschijnsel helder. En welk? Dit, dat Dr. Te 
Winkel, na alles wat er door mij in de E-legie nopens den 
aard der eerste e in het woord teder was te berde gebragt, 
zich nog kon blijven verbeelden, dat die e scherp was. 
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Daar teder niet alleen in Dr. Te WinkeTs Handboek, maar 
ook, zeker op zijn gezag, in de eerste, ja zelfs in de 
tweede onlangs verschenen uitgave van de Woordenlijst van 
Dr. De Vries en Dr. Te Winkel (die een richtsnoer is voor 
velen) nog altijd met een scherpe e, dat is dus als teeder , 
wordt opgegeveu, zoo kan het niet ondienstig geacht worden 
deze tedere kwestie hier nog eens even aan te roeren en de 
boven allen twijfel verheven zachtheid dezer e in ’t licht te 
stellen. 

Zooals men weet, noemt men (zie Dr. T. W.’s Leerboek der 
Nedl. Sp. § 104 en § 106) een Nederlandsche e zacht, zoo zij 
met een oorspronkelijken eenklank (a of t) , daarentegen scherp in- 
dieii ze met een oorspronkelijken tweeklank (gewoonlijk at) over- 
eenkomt. Welke van deze klanken — een eenklank of een twee- 
klank — aan een of ander e ten grondslag ligt, dat kan dik- 
wijls niet rechtstreeks worden nagegaan, omdat in menig geval 
het woord, welks e inen heeft te bepalen, in de bestaande 
oorkonden, en in levende talen en tongvallen niet meer onder 
den oorspronkelijken vorm aanwezig is. Dikwijls is men genood- 
zaakt de scherpheid of zachtheid eener e bij gevolgtrekking op 
te maken uit verschijnselen in de verwante taaltakken, zooals 
’t Gothisch , Angelsaksisch , Oudsaksisch , Oudhoogduitsch , Oud- 
noordsch, alsmede uit de thans nog gesproken verwante talen 
en tongvallen, 't Is toch uit een naauwkeurig, door onzen 
groeten taalkenner Lambert Ten Kate begonnen, en door den 
niet minder groeten Duitschen taalvorscher Jacob Grimm en 
anderen met het gelukkigst gevolg voortgezet onderzoek geble- 
ken, dat zoo gemelde klanken (a, i, ai) in genoemde- ver- 
maagschapte talen niet meer zelve onveranderd voorkomen, zij 
daarin dan toch meestal onder zoodanige gedaante worden aan- 
getroffen , dat men daaruit met zekerheid kan besluiten , w'elke 
der drie opgegeven klanken aan een e , wier aard men wenscht 
te bepalen, oorspronkelijk beantwoordde. 

Bij het onderzoek naar den aard van teder verkeeren we on- 
der de allergunstigste omstandigheden, omdat alle kenmerken, 
die bij zulk een onderzoek over scherpheid of zachtheid be- 
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slissen, aangaande de natuur dezer e voor een deskundige geen 
den minsten twijfel overlaten. Ik meende dan ook (E-legie, 
pag. 86) mot do volgende korte opmerking te kunnen volstaan : 
Teder schrijft Dr. T. W. met een scherpe e om 't Ags. tdt , 
On. teitr , Ohd. zeif, maar dit tdi beteekent vroolijk, opge- 
ruimd; zie EÏM. Lex. Agl., p. 539; terwijl in ’t Ags. zelf 
onder zoodauigen vorm voorkomt, dat er aan de zachtheid dier 
e niet valt te twijfelen. Immers lezen we in datzelfde L. A. , 
p. 519: iedre (liedre, tidder , tyder) , tener , fragili». Schoon 
de Groningers gewoonlijk alleen het zameugetrokken teer ge- 
bruiken en b. V. een tederen zuigeling oen teer potje ' {o als 
in dom) noemen, is toch die uitspraak even afdoende ' alsof ze 
teder zeiden; want zooals vroeger reeds is opgemerkt en uit 
klyren en veren voor kleeren en veren (uit kleederen en vederen) 
is gebleken, de samentrekking verandert den aard der e niet; 
de zachte blijft zacht, de scherpe scherp. Ook zegt het Oud- 
friesch teddre met dubbele d." 

Hoe is het mogelijk, zou men zeggen, dat een schrander 
en der zake kundig man na ’t lezen van bovenstaande aanwij- 
zing van de zachtheid der e in teder toch nog kon volhouden 
dat ze scherp was. 't Is zonderling. Immers, indien het Ags. 
tedre hetzelfde woord is als ’t Nederlandsche teder — en nie- 
mand , die bij zijn verstand is , kan daaraan twijfelen — dan zijn 
alle door Dr. T. W. zelven vastgestelde kenmerken voor de 
zachtheid der e van teder aanwezig. Ja de « van het Ags. tedre 
alleen is reeds voldoende om die zachtheid te staven. Immers 
is volgens Dr. T. W.’s Leerboek, p. 93 c. „de Angelsaksische 
e of uit a of uit i ontstaan, waaruit volgt, dat eene Ags. e 
ten bewijze kan strekken van de zachtheid eener Hollandsche 
e'>. Wat is er meer noodig? Intusschen behoeven we ons met 
dit bij gevolgtrekking opgemaakte bewijs, dat de e van teder 
oorspronkelijk een éénklank is geweest, volstrekt niet te ver- 
genoegen ; het Angelsaksisch heeft den éénklank , waaruit die 
e is geboren, zelven bewaard. Immers komt in dien taaltak 
teder niet alleen onder de gedaante van tedre, maar ook onder 
dien van tidder , tydre voor. Is dus ooit de zachtheid vau een 
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e volgens de door den te vroeg ontslapen taalgeleerde zolven 
als afdoende vastgestelde waarmerken boven allen twijfel verhe- 
ven, dan is het die der e van 't Nederlandsclie woord ieder. 

Ten eerste klinkt ze in ’t Grouingscli niet ij maar e, en 
dat wijst een zachte e aan; 

ten tweede wordt ze in ’t Oudfriesch teddre en in ’t Angel- 
saksisch tidder of tyddre door verdubbeling van tusschenletter 
als een korte klank gekenmerkt, en dat duidt een oorspronke- 
lijk zachte e aan; 

ten derde komt ze overeen met een Angelsaksische e , en dat 
bewijst een oorspronkelijk zachte e; 

ten vierde beantwoordt zij aan een Ags. i {y , ie), en dat is 
het alleronfeil baarste bewijs van een oorspronkelijk zachte e, 
dat er maar met mogelijkheid is te vinden. 

En desixlniettemin bleef Dr. T. W. en blijft nagenoeg ’t 
gansche land de e van ieder voor scherp houden, en dat wel 
op grond van dat Ags. idi, Ou. ieiir en Ohd. zeiz. ,^Welnu*, 
zal misschien iemand , die niet erg met de klankleer op de 
hoogte is, vragen, „is die Angelsaksische, Oudnoordsche, Oud- 
hoogduitsche grond, waarop Dr. T. W. en zijne volgelingen 
de scherpheid van de e in ieder laten rusten, dan zoo zwak?* 
Wel zeker; die grond is zoo zwak als een grond maar met 
mogelijkheid zijn kan; want die grond ie geen grond. 

Immers even ontwijfelbaar zeker als ’t Ags. iedre of iidder 
hetzelfde woord is als het Nederlandsche ieder, even ontwijfel- 
baar zeker is ’t, dat het Ags. idi (On. ieiir en Ohd. zeiz) en 
’t Nederlandsche ieder niets met elkander hebben uit te staan. 
En waarom niet? Omdat de klankwetten der Nederlandsche 
taal en hare verwanten een gelijkstelling van ieder met Ags. 
idi, On ieiir of Ohd. zeiz volstrekt verbieden; want, gelijk 
ik in mijn opstel over kruid en huekruid onweerlegbaar heb 
bewezen, en gelijk ieder deskundige trouwens wel weet, vol- 
gens genoemde klankwetten, beantwoordt aan een Angelsaksi- 
sche of Oudnoordsche i, die een Oudhoogduitsche z naast zich 
heeft, in ’t Nederlandsch nooit een d, maar onveranderlijk een 
i, zoodat een Nederlandsch woord, dat door ’t achtervoegsel 
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er van een, aan 't Ags. tal, On. teitr en Ohd. zeiz beant- 
woordenden , vorm waa afgeleid , niet teeder zou luiden , maar 
teeter. 

Schoon ik het bestaan dier klankwet in het gemelde opstel 
voldoende heb gestaafd, wil ik hier toch volledigheidshalve een 
paar voorbeelden bijvoegen. Aan Ags. hdtan, On. heita, Ohd. 
heizan beantwoordt niet Nederlandsch heeden, maar (ge- 

noemd worden); aan Ags. hdt, On. heilr , Ohd. heiz beant- 
woordt niet Nederlandsch keed, maar heet, heete (zeer warm); 
aan Ags. svatan, On. sveita, Ohd. gioeyzan beantwoordt niet 
Nederlandsch zweeden, maar zweeten, enz. enz. 

De erkende klankwetten, waaraan de Nederlandsche taal en 
hare verwanten gehoorzamen, verbieden dus ten stelligste teder 
voor een afleidsel van tdt, teitr of zeiz te houden. En al be- 
teekent ook tdt, zooals door Dr. T. W. Taalz. 6. 3. pj^. 86, 
op gezag van Bosworth wordt opgegevon, behalve vroolijk en 
opgeruimd ook êofl en tender', en al kwam ook zeiz bij Graff 
niet 17, maar 1000 maal voor met de beteekenis teder, het 
baat alles niets; de klankleer spreekt; „teder is ’t zelfde woord 
als 't Ags. tedre of tidder , en H heeft met tdt in dezen niets 
te maken*; en van deze uitspraak is geen beroep mogelijk. 
Het pleit is hiermede voldongen. 

Intusschen kan ik van dit teder punt kwalijk afstappen, 
zonder een oogenblik stil te staan bij een beschuldiging, die 
wijlen Dr. T. W. bij zijne recensie van mijne E-legie, Taal- 
gid», 6. 3, tegen mij heeft ingebragt en die hierop neerkomt, 
dat ik in mijne, boven overgeschreven, weerlegging van zijne 
spelling van ’t woord teder niet gehandeld lieb als iemand , die 
op den naam van eerlijk man prijs stelt. En waarop steunt die 
beschuldiging? Hierop. Ik had, bij genoemde bestrijding van 
Dr. T. W.’s gevoelen omtrent de scherpheid van de e in teder, 
voor tdt en zeiz geen andere beteekenis opgegeven dan vroolijk, 
opgeruimd; terwijl ik de beteekenis teder , met welke zeiz bij 
Gratf 17 maal voorkomt en die ook bij Bosworth naast tdt 
staat opgeteekend, onvermeld had gelaten. Omtrent dit onver- 
meld laten zegt Dr. T. W. in zijne meergemelde recensie; 
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y Iemand, die op den naam van eerlijk man prijs stelt, verzuimt 
niet zoo iets ook te vermelden , omdat het zijne tegenpartij bij 
het groote publiek en hemzelven bij de deskundigen in een 
minder dubbelzinnig daglicht plaatst". Indien de bekwame taal- 
kenner had geweten , waarom ik die andere beteekenis der woor- 
den tdi en zen niet had opgegeven, hij zou, vertrouw ik, zoo 
niet hebben geschreven. Zoo iemand ooit een geldige reden 
had om iets onvermeld te laten , dan had ik die , toen ik van 
tdt en zeiz de beteekenis teder niet vermeldde. En die geldige 
reden was? Ultra posae nemo ohligatur , d. i. die niet kan, die 
hoeft niet. Ik kon die andere beteekenis niet opgeven. En 
waarom niet? Doodeenvoudig, omdat ik ze niet kende. — Toen 
ik de E-legie bewerkte, waren mijne eenige Ags. hulpbronnen 
Ettmüller’s Lexicon Anglo Saxonicum en Grein’s Angelsaksi- 
sche Bibliothek, maar dit laatste zonder 't Glossar, dat ik 
ook nog niet bezit. Bosworth echter en Graff had ik toen 
nooit onder de oogen gehad. Moest ik Graff raadplegen , 
dan schreef ik aan mijn vriend Dr. De Jager te Botterdam, 
die mij dan het noodige met de meeste bereidwilligheid af- 
schreef en toezond. Van tdt kon ik dus niets anders opgeven 
dan Ettmüller gaf, namelijk hilari», laetuê , A..\.vrooUjk, opge- 
ruimd, en ik schreef er On. teitr en Ohd. zeiz achter, omdat 
ik die zoo bij Ettmüller vond. Teitr kon ik zoo wat verifiee- 
ren, dat stond in de Woordenlijst achter Dietrich’s Altnordi- 
sches Lesebuch , en de daar opgegeven beteekenis stemde ge- 
heel met die van 't Ags. ' tdt overeen ; 't beduidt insgehjks 
vroolijk, opgeruimd. Na deze overeenstemming kon ik — schoon 
anders op 't punt van door anderen opgegeven beteekenissen 
nog al ergdenkend — de noodzakelijkheid niet inzien omtrent 
de beteekenis van zeiz , dat in vorm met tdt en teitr volkomen 
strookt, nog een afzonderlijk onderzoek in te stellen; en dat 
te minder, daar van den eenen kant de identiteit van teder 
met 't Ags. tedre , tidder on van den anderen de onvereenig- 
baarheid van ieder met tdt , teitr en zeiz voor ieder deskundige 
zoo klaarblijkelijk was, dat daardoor alle verder onderzoek vol- 
slagen overbodig werd gemaakt. 
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Zeker is ’t, dat, zoo ik die andere beteekenis had geweten, 
ik niet in gebreke zou zijn gebleven haar op te geven. Zeker 
is 't echter ook , dat die opgave Dr. T. W.'s meening omtrent 
het verband van 't Nederlandsch teder met '’t Ags. lat, On. 
leitr , en 't Ohd. zexz bij den waren deskundige in geen beter 
daglicht zou hebben geplaatst; want die meeuing blijft ook na 
die opgave volkomen verwerpelijk. Het Nederlandsch teder is 
niet afgeleid van tdt , teitr of zeiz\ 't is identiek met het Ags. 
tedre of tydder of tidder. De eerste e van teder is dus volgens 
de door Dr. T. W. zelven als afdoende vastgestelde keumerken 
ontwijfelbaar zacht. Niet teeder eischt dus de wetenschappelijke 
spelling, maar izder. 



Java, den 4 Mei 1873 . 
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EPEA PTEROENTA, 



DOOR 

W. L. VAN HELTEN. 



XIV— XXI. 

HOOSCHEN, HORSEN, FLENSEN, LOEEN, l.OBDSEN , POEFEN, 
FOEFELEN, FLIKKEN 611 FUTSELEN. 

Of ons Nederlandsche volk, zoowel van vroegeren als van 
lateien tijd, juist zoozeer van ondegelijkheid is te beschuldigen 
^en als een beuzelaars- of knoeierstroepje mag beschouwd wor- 
den, is eene vraag, waarop niemand, wie dan ook, gaarne een 
bevestigend antwoord zou willen geven. Niet ongegrond zou 
daarom het vermoeden zijn, dat het aantal woorden ter uit- 
drukking van het begrip geringen , omuiveren , vuilen , en daar- 
om onnutten of verkeerden arbeid verrichten zeer klein moet zijn. 

Intusschen is juist het tegendeel hiervan de waarheid; want 
zelden zal men in eenige taal zoovele benamingen aantreffen, 
welke deze ongelukkige eigenschappen kunnen aanduiden. 

Eeeds enkele van deze werden in vorige afleveringen van dit 
tijdschrift behandeld; reeds zagen we hoe de eene hare betee- 
kenis uit schudden, schokken (zie hoetelen on knoeien, Taai- 
en Letterb. III, 177) ontwikkelde, hoe eene andere deze uit 
brouwen, mengen {Ibid. bl. 183 vlgg.) deed te voorschijn ko- 
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meu, en weder eene derde het begrip talmen, traag zijn 
{Ibid. IV, bl. 25) als oorsprong harer beteekenis kon aanwij- 
zen. Te gelijker tijd ook bleek het ons, dat twee ervan, nam. 
hoetelen en toetelen, uit de eenmaal aangenomen opvatting die 
van in 't klein handelen deden geboren worden , terwijl andere , 
broeien en brodden, hieruit die van lappen oplevorden, welke 
zelve , gelijk beneden zal aangetoond worden , ook als oorsprong 
van het begrip knoeien optreedt. 

De aan het hoofd van dit opstel geplaatste werkwoorden 
zullen de reeks dor vroeger besprokene vergrooten. Ze hebben 
hunne beteekenis aan een der beide begrippen, zich met vuile 
of met geringe voorwerpen , met prullen bezighouden , te danken 
en geven ons bij iedere ontwikkeling een aantal nieuwe opvat- 
tingen op te merken. 

De eerste dan, welke onze aandacht trekken, zijn het wvl. 
mooschen en het ndl. morsen. Beide hebben zijn gesproten uit 
een subst. moie (wvl. moze, mooze, ohd. m\ii. mos , nhi. moor) , 
slijk, en moesten diensvolgens regelmatig den vorm moozen 
hebben , welke nog in het wvl. in den zin van baggeren of 
modderig zijn voorkomt (de Bo, 713, b). Gelijk echter door 
misbruik het ww. bruisen (mhd. britsen, nhd. brausen) in vs. 
5770 van den rom. v. d. Rosé en op bl. 207 van Broer Cor- 
nel. Serm. tot brustehen, en het welbekende nml. hussen (zie 
prof. DE Vries in het Archief, II, 111 en vlgg.) in eene der 
Bijlagen, door Willems aan den toegevoegd (bl. 291), 

tot hutschen werd, gelijk het bij Kiliabn genoemde druisch, 
gedruisch, op een verloop van den ouden door Hoopt (zie üit- 
legk. Wb.) nog gebruikten vorm druisen (got. driusan) wijst, 
zoo ook voegde moozen, ofschoon ten onrechte, ch achter de s 
en begon in het wvl. mooschen te luiden ‘). 

De ndl. vorm morsen daarentegen ontstond uit moozen door 
de zeer gewone epenthesis van r vddr s, waarop prof. de Vkies 



') Hetzelfde verzchjjnsel neemt men waar by mostchen, beschimmelen (Kii..), 
dat met het behandelde ww. mootchen, baggeren, niets dan don vorm gemeen 
heeft en, nit het fr. moitir (prov. moar), beschimmelen, ontstaan, oorspron- 
kelyk mouen (zie Kn,.) heette. 
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in den !«*«“ jaargang (bl. 267) van dit tijdschrift heeft ge- 
wezen '). 

De oorspronkelijke beteekenis der verba is alzoo die van 
baggeren, in het »Ujk wroeten, welke boven aan moozen werd 
toegekend, en nu nog aan beide veranderde vormen eigen is. 
Vanhier evenwel kwamen ze in gebruik voor vuilen , smerig en , 
geringen arbeid verrichten, onnut of verkeerd werk doen, slor- 
dig handelen, wat op de geldelijke aangelegenheden toegepast, 
tot verkwisten kan worden. (Verg. voor menschen met iets, ver- 
kwisten, DE Bo 712, b, en 713, a.) 

Had morsen eenmaal de opvatting aangenomen van verkeerd, 
slordig handelen, dan was het licht, dat men het woord in 
bijzondere toepassing gebruikte voor eene bepaalde soort van 
verkeerde handelwijze , nam. voor stelen of bedriegen (voorna- 
melijk bij het kaartspel). B. v. : 

lek wist dien bnit zoo stil b; avont niet te mor tien. 

Vondel (t. Vlot.), II, 17. 

En die met steenen botten, of die de kaart krenoken. 

Of die met een greep fraeytjes mor tt en Jlenit^. 

Bbed. KI. V. d. Koe, 2. 

d a t F 1 o r i s s o _/f « « 1 f e tt e n n o r r / « n 
Met de kaart, enz, lu. Jerol. 51. 

Vanhier het afgeleide ontmorsen, ontstelen : 

• Maer hy heeft ’t ’er voorzeker op toe eleit 
Om me de Pot bebendigh Vontmoreten. 

Hooft, Ged. 269, b. 

Het bedriegen in een kaartspel nu werd voornamelijk be- 
schouwd als bestaande in het heimelijk en behendig wegmoffe- 
len , verbergen van eene kaart , en dewijl daarenboven het prae- 
fix ver somwijlen de kracht heeft van verwijdering of bedekking 

y 

1) de daar aangevoerde voorbeelden voege men nog baars (voorkaai) (b. v. 
by DE Koovsre, Rhet. Wrhe 47), en het wvl. motseline mousseline) • ten 
bewijze van gelyke inlassching v^r andere consonanten : drossaard (voor bet 
oudere drossaef)^ korielas (van fr. coutelas) ^ wvl. kardmneuy doodslaan (voor 
kaduinen)y korieUtiey ribbetje (van fr. eótelette) , kompernoely paddestoel (van 
oudfr. eampagnout), poortelen, met de banden belasten {soox pooielen)^ ena. 

') Over flensen zie beneden. 
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(vgl. verhelen, verzwijgen) , zien we vermorsen in zwang voor 
heimelijk en behendig bedekken. B. v. : 

Hoe sijn de vrijers dan soo malle gecken, 

Dat sy *t teyeken van eere met de koos bedoeken, 

£n houdent vermorst als gecapte heylicheyt? 

R. VisscHBB, Lof der Hutsct 21. 

Dezelfde oorspronkelijke opvatting, die morsen had, schijnt 
ook voor het ww. fiensen gegolden te hebben. Op bl. 8 name- 
lijk van Focqüenbroch’s Verwarde Jal. vindt men het woord 
op dezelfde wijze gebruikt : 

't Flenste alt ij d in het nat. 

en zien dus duidelijk, dat het in H water 'plassen, morsen, 
knoeien beteekende. Hieruit vloeide het afgeleide begrip, ge- 
ringen arbeid doen, met slordigheid, met daarmede gepaard 
gaande overhaasting handelen of iets behandelen, dat in den 
tegenwoordigen tijd aan Jlansen en zijne samenstellingen samen- , 
aaneen-, neerfiansen , enz. eigen is, en , hoewel niet volkomen , 
toch eenigszins overeenkomt met de afgeleide bet. van mooschen 
en morsen. 

Volle overeenstemming met morsen daarentegen vertoont fien- 
sen in de toepassing van het begrip verkeerd, slecht handelen, 
dat, gelijk we boven uit de twee aangehaalde plaatsen van 
Bredeeoo bemerkten , op dezelfde wijze tot bedriegen met de 
kaart, valsch spelen overging. 

Van het subst. lore (ook leure) , dat van het lat. lora, om- 
geslagen en slechten wijn, afgeleid, oorspronkelijk deze betee- 
kenis , en later bij algemeene toepassing die van geringe , slech- 
te, nietsbeduidende zaak of waar ontving (Kil.), ontwikkelde 
zich in onze oudere taal een verb. loren, met de drie volgende 
opvattingen (Kii,.): 

1°. slordig, onachtzaam handelen, 

2°. geringe waren verkoopen, 

3°. bedriegen, 

welke nog vermeerderd worden door het begrip scheuren, dat 
men in de Bo’s Idiot. aan den identiseben vorm leuren toe- 
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gekend vindt. Vanhier ook lorenwerck, leurwerck, nietsbedui- 
dende arbeid (Kil.), lorenfaes, lorenfant, onachtzaam of on- 
beduidend menseb , die zich met onnutte zaken bezighoudt 
(Kil.); lorer, kleinhandelaar (Kil.), lorrend/raeyer , in ’t klein 
handelen (Kil.); lorer, bedrieger, lorerije, bedriegerij, lorren- 
draeyen, bedriegelijk handden (Kil.), lorren, bedriegerijen, 
kwade praktijken (Hoopt, Ned. HUt. 1052), leure, schurk, 
bedrieger (db Bo), enz. 

In analogie met hoetelen en soetelen, welke uit hun begrip 
geringen arbeid verrichten dat van kleinhandelaar zijn ontwik- 
kelden (vgl. T. en Lb. III, 178), zou men ook bij loren de 
tweede genoemde beteekenis uit de eerste kunnen afleiden, 
evenals ook de derde , bedriegen , op gelijke wijze als de boven 
besprokene morsen en flensen, uit het, met de eerstgenoemde 
opvatting innig verwante verkeerd, slecht handelen zou kunnen 
ontstaan zijn. Tevens is ook eene andere verklaring mogelijk, 
die wel niet op de analogie gegrond is, maar toch evenveel 
recht van bestaan heeft. Ze is door prof. db Vuigs in zijne 
Aanteekeningen op Warenar, bl. 156, gegeven en leidt loren, 
in ’t klein handelen, onmiddellijk van lor, geringe zaak, af, 
terwijl dan hieruit, ten gevolge der slinksche en bedriegelijke 
streken der marskramers of kleinhandelaars, de opvatting be- 
driegen in de wereld kwam. 

Welke der beide verklaringen de ware is, zal wel moeilijk 
te beslissen zijn. Doch wat hiervan zij, zeker is het dat de 
tweede en de derde beteekenis van loren ook aan een ww. 
lordsen, lorsen eigen zijn geweest, als blijkt uit Kiliaen, die 
het vertaalt met in ’t klein luindelen (vanwaar bij denzelfden 
lordster, uitdraagster), en de volgende plaats uit Hoopt’s Werf. 
Hist, 1882), waar het verbum gelijkstaat met bedriegelijk han- 
delen, onderhandelen: 

Zijn (Servaas’) lorsen met Kijsburg en Montigny 
was aangevangen by voorweete des Prinsen van 
Oranj e. 

Nog grooter bevestiging dezer laatste opvatting zien we in 
liet samengestelde subst. lorshandel en lorshandeling , bedriege- 
IV, 16 
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lijke handelwijze (Hoopt, JV. U. 480, 446, 1093; .Hwrfr. 
de Gr. 129), en in het verb. ontlorsen, ontfutselen, bedrie- 
lijk ontnemen (vgl. ontmorsen) : 

Wat hetme onse Aecht vel goet ofhandi-ch gemaeekt en 
ontlor 1 1, Bbeu. Ki. v. d. Mol. 6. 

In innig verband hiermede staat het begrip ontleenen, mei 
plan om niet terug te geven , dus eigenlijk niet auders , dan 
eene bijzondere wijze van stelen. Men herkent dit duidelijk in 
de plaats uit A. Buns (II, 53); 

En men riet u den armen 'tbnnne ontstelen 
M e t { o r / « e • e Dl b o r g b e n . 

waar ook borghen, dat eigenlijk leenen, zonder meer, betee- 
kent, het b^rip, met bedriegelijk opzet, aan zich verbonden 
heeft. Later viel bij lortten, lordsen het hatelijke denkbeeld 
w^, en, zonderlinge overgang van begrippen! het woord, dat 
eerst bedriegen en stelen beteekende, kwam nu in zwang voor 
leenen , ontleenen , emprunter a quelqu’un. B. v. ; 

dat men aoo gbantsehelijck londer alle nood gherdom 
waste lenen eude te lortaen^Ko vroemdetalen.’tgeen 
w; aelve meer ende beter thnys hadden. 

Tieetpraeek o, d. Nederl. Letterk., 1. 
Een wijf, dat o o oii on I o r 1 1 of h or g t, 

^Maer, als het dient, het huis besorgt. 

Cats (Hom.), 256, b. 

Want dat een moeder zelf uw bede wederhondt. 

Dat is, omdat ge nooit van iemand lor ten zoudt. 

In. 268, h. 

lu Boek II (bl, 66) van A. Buns leest men lortten in ver- 
eeniging met leuren: 

Want al dat ongevreest is, dient onder dees bende 
Om vrjjlyok te sondigben sonder emende. 

Men derf niet restitueren, laet (laat toe) lortten en leuren, 
’Tgoet isghemeene. 

Beide hebben hier het bovengenoemde bijbegrip, met plan 
om niet terug te geven, zoodat we aan de twee opvattingen, 
kleinhandelaar zijn en bedriegen, welke wij vroeger aan loren 
of leuren zoowel ala aan lordsen eigen zagen, nog eene derde 
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gemeenschappelijke, met boot optet ontleenen, kannen toevoe- 
gen. Allicht zon men daarom geneigd zijn beide verba voor 
een zelfde woord te houden, zoo namelijk niet jnist het voor- 
naamste, de etymologische verklaring van den vorm lordten 
uit hren, groote moeilijkheid opleverde. Kan toch loren door 
de gewone epenthesis van na de liquidae l, n , r , tea lorden , 
of desnoods ook door afleiding met achter den stam gevoegde 
t (zie mijne Proeven, bl. 17) een doen verwachten , eene 
dubbele epenthesis van dt mag zonder deugdelijke analogiën 
niet aangenomen worden. 

Trachten we daarom op eene andere wijze het bestaan van 
lordten te verklaren en wenden we ons tot het vl. verbum 
luiten, dat door de inlassching van t moet ontstaan zijn uit 
een luien of loten, welks frequentatief loteren of leuteren bij 
Kiuaen en bij de Bo genoemd en in oUze hedendaagsche 
spreektaal gehoord wordt. Behalve andere vroegere en latere 
beteekenissen , die hier niets ter zake doen, had luiten eertijds 
de opvatting v&n, bedrieger (Kiuaek), welke, evenals in lorten 
en leuren (zie boven), tot die van bedtriegelijk leenen, met plan 
om niet terug te geven, aanleiding gaf. B. v.; 

Te woeckere loepen om Weseu mo;. 

Luiten, borghen, ten bende sohoy. 

Qnaet regiment cant altemale. 

DE Rootere , Riet. Wri. 68. 

Verteerdict heden, ie won ’t weder moorghen. 

Zonder ludit en, boorghen wiert de weert betaelt. 

Spelen van C. Evekaeet in de Bijdr. van Jansek en 
TAN Dalen, T, 816. 

Ledieheyt van menighe een roovere maeet. 

Een tuttere, een boorghere, enz. 

Aenkaling uit de Dens door oz Bo (658, t). 

Vooral de laatste plaats laat ons geen oogenblik in twijfel 
omtrent de vroegere ongunstige beteekenis, die echter, evenmin 
als bij lordten bewaard bleef, maar weldra tot de eenvoudige 
en zuivere van ontleenen, emprunter, en bij nog vorderen 
voortgang tot die van leenen, prêter , uitgebreid werd. (Zie de 
Bo, 658, a, en verg. voor de vereeniging der begrippen c»i- 

15» 
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prunUr en prêter de verba leenen en borgen, die ook op beide 
wijzen kunnen gebruikt worden). 

Uit al hetgeen hier vooraf is gegaan zien wij dus, dat onze 
voorvaderen een vorm loren (wellicht ook wel lorseti) en een an- 
deren luiten (ook wel lotsen) kenden en ze beide, in de betee- 
kenis van bedriegen en van met boos opeet ontleenen gebruikten. 
Mag het ons dan bevreemden, dat deze woorden, welke oor- 
spronkelijk geheel verschillend zijn, bij gelijkheid van opvattin- 
gen en gelijkenis van vormen, werden verward en vermengd, 
en daardoor een geheel nieuw verbum, lordsen, voortbrachten, 
dat, behalve de twee aan loren en luiten eigene begrippen, 
nog van het eerste de opvatting in ’t klein handelen overnam 
en, evenals het andere de beteekenis onlteenen om niet terug 
te geven in de algemeene van ontleenen deed overgaan? 

In DE Bo's Idioticon (bl. 327, a) maken wij kennis met 
een subst. dat den zin heeft van lap, lomp , oude vodde , 

en vanhier door eene gewone metaphora (zie mijne Proeee», 69) 
ook voor slordige, smerige of orawto in gebruik kwam. 

Het woord is van vreemden oorsprong en niets anders dan het 
Henegouwsche foufe, lomp, lap (Diez, Etym. Wtb. in voce 
fofo, II, 128). Op bijna gelijke wijze als for , gering voorwerp , 
het WW. hren, geringen , nietsbeduidenden, slordigen arbeid ver- 
richten , in het leven riep (zie boven) , was ook foef Ac oorzaak van 
het ontstaan eens verbums foef en , dat als frequentatief, dus als 
foefelen, in het hedendaagsche West-Vlaamsch in dezelfde op- 
vatting gebezigd wordt als loren , morsen , mooschen , broeien , enz. 
Uit de voorbeelden toch, welke de Bo op bl. 327, S, aanhaalt, 
als b. V. die onbehendige werkman is bezig met foefelen ; hij heeft 
wederom al gefoefeld-, een schoolkind foefelt als het kladden maakt 
in ’t schrijven ; wat foefelt die jongen daar weerom ? enz. maakt 
men duidelijk op, dat het verbum volkomen gelijkstaat met 
knoeien , broddelen , smerig , onnut werk doen. 

In overeenstemming met morsen, flensen en loren ontsproten 
hieruit de opvatting bedriegen , foppen , welke aan foef en ') , 

>) Vanhier foef, lengen, bedrog, fopperij, in het Weitvlaamsch en in het 
Noordhollandsch dialect (dk Bo en Bouhas, Os Volkstaal tat N. in voce) . 



I 
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en die van bedriegen in het kaartspel, heimelijk wegmoffelen , 
welke aan foefelen in genoemd dialect eigen was (de Bo, t. a. p.). 

Maar buiten dit alles kennen de Westvlamingen aan foefelen 
nog ecne beteekenis toe, die we vroeger bij hoetelen en knoeien 
als oorsprong van het begrip frivola agere , ignaviler aliquid 
agere, onnut en slordig bezig zijn, aantrofFen, nam. haastig en 
ruw behandelen, en, bij verdere en bijzondere toepassing, haastig 
en ruw iets ergens inwikkelen,- haastig en ruw voortdrijven 
(de Bo, t. a. p.) ‘). De oorspronkelijke evenwel kan zij blijkens 
de afkomst uit foef onmogelijk zijn ; maar zooveel te beter eene 
afgeleide, dewijl het begrip van slordigen arbeid, welke ge- 
woonlijk gepaard gaat met te grooten spoed , onmiddellijk dat van 
ruwe en haastige handeling , behandeling met zich mede brengt. 

Dit begrip van overhaasting, dat we ook bij flansen opmerk- 
ten, vertoont zich eveneens bij het ww. flikken, dat echter, 
gelijk DB Bo aanteekent, in het wvl. somtijds de ongunstige 
beteekenis heeft afgelegd en spoedig en behoorlijk verrichten 
aanduidt. Het is juist zooals foef en uit een zelfst. nw. flik, 
lap, stuk van iets, ontstaan, dat ndd. nhd. ^éciieluidt, 

reeds in het ags. als flicee , stuk (van een ham), gevonden 
wordt en zijn aanzijn dankt aan een ouden stam flak , dien 
men ook herkent in de ags. afleiding flocjan , vaneen scheuren. 
In onze Noordnederlandsche taal en in het nnd. kent men het 
woord alleen in den zin van lappen, verstellen , opsieren ijN ei- 
LAND , Taalk. Wb. en Bouman , Be volkst. in N. Holl. in voce) , 
ais hoedanig het natuurlijk een denominatief is , dat op dezelfde 
wijs als verven, kruiden, wapenen enz., ter aanduiding van een 
voorzien met de door het stamwoord uitgedrukte zaak gevormd 
werd. Hoe verwant intusschen de begrippen lappen, oplappen, 
en knoeien, onnut werk verrichten, met elkander zijn, kan 
blijken uit de werkwoorden broeien en broddelen, die (zie T. 
en Lb. III, 184) de eerstgenoemde beteekenis onmiddellijk uit 
de laatste hebben ontwikkeld. 



') Verg. b. ï. emt gazHU foefelt»; tij foefelde hel lijnwaad in de mande; 
hij foefelde den brief onder eijne toeken; hij loierd daar schandelijk uit het 
huit gefoefeld; enz. 
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Eene bijzondere Westvlaameche opvatting, behendig wegne- 
men, is bf, op voorgang van morsen en foef en, uit het begrip 
verieerd , slecht handelen, dat ook eenigszins in het bovenge- 
noemde haastig werken opgesloten ligt, te verklaren, bf ze is, 
en wel met meer waarschijnlijkheid , te beschouwen als uitvloei- 
sel van hetzelfde begrip, dat de behendigheid en snelheid op 
den voorgrond en de verkeerdheid ter zijde stelde. 

Het laatste ww. , dat ik in dit opstel wil ter sprake bren- 
gen , is futselen , dat van het bij Kil. genoemde futsel, vut- 
sel^), vodde, lap, gevormd moet zijn. Dien ten gevolge had 
het, evenals flikken, in Kiliabn’s tijd zoowel de opvatting 
lappen, verstellen, aaneenflansen , als die van slordig, haastig 
iets doen, zich met geringen arbeid, met nietigheden bezighou- 
den, wel druk zijn, maar weinig uitrichten, welke beide nog 
tegenwoordig in Westvlaanderen bekend zijn (zie Kil. en de 
Bo ’) en waaraan de laatste , als verkeerdelijk handelende , on- 
recht doen, aanleiding heeft gegeven tot het ontstaan van de 
beteekenis bedriegen. (Vgl. morsen, foef en, enz.). Overtuigend 
zien wij deze in het subst. futselaar, bedrieger, en in het 
compositum futselboeck, bedriegerij, uitvlucht, voorwendsel, 
welke bij onze oude schrijvers worden aangetroffen. B. v. : 

Gh; zijt een koopman en een bedrieger, 

Gby zyt een futtela er, een orervlieger’), enz. 

R. ViazcHEK, Brahk. 20. 



’) Door de overeenkomzt van vorm en beteekenit komt men licht op de ge- 
dachte van eene afleiding van fuieel, vutiel nit vod, vodde. Gewoonljjk even- 
wel zijn de anbatantiva op tel van verba afgeleid, en een vorm vodte of voUe, 
waarvan vottel door bet deminntiefauffii el kon gevormd zijn , is mij wel in den 
zin van ruig haar, maar niet als laf, lomp bekend (zie Kii,.). Ónmogelijk is 
die echter niet , althans niet in het Saksisch dialect , waar ook door eene soort 
van aspiratie foUe, ennnus, uit den vorm fol, folie, is ontstaan. (Verg. m(jne 
Proeven, bl. 69). . 

*) Verg. ndd. fudden, lompen, lappen, en fuddeln, slordig werken Br. N. 
mi. 1, 481). 

’) Dit substantief, dat door Kiluen in dezelfde beteekenis vermeld wordt, als 
w\j het nu nog gebruiken, d. i. als bijdehand, fiink nenteh, werd oulings ook 
in ongnnstigen zin gebezigd voor bedrieger of wellutleling, te groot minnaar 
der vrouwen. B. v.; 
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Bedrogh en ’t f% itel~hoeek is alomme bereet. 

A. Buns, m, 224. 

Vanhier het futaelboek studeeren , bedriegen , Aei fuUelbotk 
zoeken, voorwendsels, uitvluchten zoeken. B. v. : 

Die ‘ifuitel-boeektludeeri, die weet nu wette: 

Om looze vonden te vinden eick practiscert. 

A. Buns, I, 81. 

Uh; moest de Schrifture recken en Icnren; 

Hier mede snldj' d’onnoosele besenren. 

Roept Evangelie, maer ’t /uitel-boeci ttudeert. 

Ibid. 59. 

Ey, t o eek t %ee’a fut e elbo e ek; daer sijn beqname lieden, 
Die n ten dienste steen, en dieje mooght gebieden. 

Cats (V. Vi.), I. 574. «*). 

1. A eea t ek s p ee 1 d er s, gnichelaers, aerdige bedriegers. 
Jan de Hackers, roockmakers en oe ervlieg ere. 

R. VissCHEs, Brabb. 178. 

2. V ENU8. Wa dat *8 een overvlieghere. 

Pallas. Wa dat’s een Vrouwenman. 

Houwaket, Handel der Amour. Ven. en Mart, 8. 
Prince. als dese Princessen by baer mans quamen. 
Spreek deen, ghy overrliegkere, ghy sondt n sehamen, 
Men mach u blamcn voor eehtbreeckers certeyn. 

Dryderleg Re/eregnen, giepronuncieert ofte Rheiorykfeett 
der blauwe Acoleyen van Rotterdam, bl. 36. 

Eens anders treucht. 

Wacht u van talcke overvliegkerkeni. 

Mun zelfs onvrm. 

’t Zijn roovers van eeren. 

Houw. Hand. der Amour., Nare. en Beho, 49. 
') Inde volgende plaats uit Cats (V. Vl.), I, 493, a, beeft fut telboek n\et, 
gelijk de heer Oddekans [Mnl. JV6. II, 331) beweert, de opvatting van uit- 
vlueht, maar van beuzelarij, onnut werk , futtelarij , als duidelijk blijkt uit den 
samenhang. De dichter vermaant namelgk de vrouwen, om, wanneer bare mans 
vermoeid te huis komeu , te zorgen , dat deze het noodige bereid vinden en de 
vrouw niet met allerlei onnoodigen arbeid bezig zien , en wgst haar bet verkeerde 
aan , zoo zij doen , gelijk : 

verkeerde wjjfs, die, als de mannen komen, 
Vermoeyt in haer bedryf, van honger ingenomen. 

Die segh ick even dan gaen balen uytten hoeck. 

Een eygen krygel-naet, een reehiefuttelboeck. 



Digitized by Google 




216 



Zie ook Kil. en het üitl. Wh. op Hooft in voce. 

Het WW. fuUelen zelf heb ik nooit in den zin van bedrie- 
gen aangetroffen ; wel in den afgeleiden (vgl. morsen en foeferi) 
van heimelijk wegmoffelen , wegtrochelen , dien Kiliaen in de 
vertaling partieulari oj^eeft, en welke nu nog bij ons gang- 
baar is in de samenstelling ontfutselen. (Over den vorm fut- 
selen zie T. en Lh. III, 89). 

Evenzoo vertoont het verbum bij Hooft {Qed. 281) de op- 
vatting, frommelen, ruw en slordig handelen, die we boven 
ook aan foefelen toeschreven en verklaarden. Zie ten bewijze: 
Wat fuiieljt mit de mantelP 
Zit reeds hieriTi eenigszins bet begrip van betasten , bevoelen , 
door do aanraking, waarin men futselen bracht met het op 
bl. 59 en vlgg. mijner Proeven besprokene en geheel onverwante 
fotse, cunnus, ontwikkelde zich de beteekenis onvoegzaam, 
oneerlijk betasten, die eveneens door Kil. genoemd is. 

Eene laatste opvatting, die bij ieder der behandelde b^rips- 
verwante woorden ontbreekt, is die vau buiten zich zelven 
zijn, welke men, zoo de oorzaak van den toestand een stil 
genot, verrukking, afgetrokkenheid, of iets dergelijks is, het 
best kan weergeven door verrukt zijn of door soezen, suffen. 
Dit eerste begrip past volkomen in de volgende regels van 
Huygens {Korenbl. I, 348): 

Myn* xiel was soo Ternoeght in geestigh ommeroeren 
Van all haer binnenste, en ’t heilige Tervoeren 
Yerwerdden haer soo loet in *t deneken wat sy docht, 
Dat iekse pynelick van boven neder broeht: 

My docht sy /« it elden, en hare lusten spraken 
Van Tabernakelen om hoogh te mogen maken. 

Het tweede in Vos' Klucht v. Oene, bl. 18, waar de heer 
OuDEKANs het ten onrechte door dralen vertaalt: 

F. Itdebrandt by de SchoataPdaerwoontjooBrenrom- 
trent, och Oene daer dienje ook b;, 

Hoe ataeje zoo it f uit eten? £y loop, ier ik er hien ty. 

Is de oorzaak van het buiten zich zelven zijn daarentegen 
gramschap , dan is futselen gelijk te stellen met dol, verwoed 
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uitzinnig zijn van imoendigen toren en epijt, als hoedanig het 
onze Westvlaamsche taalbroeders nog hedendaags gebruiken 
(de Bo, 333, 5). 

De ontwikkeling van deze begrippen intusschen is zeer ge- 
makkelijk na te gaan. Yan hemelen, zich met niettigheden be- 
zighouden , niets wezenlijks doen , tot soezen , suffen , in ge- 
dachten verzonken en in schijnbare werkeloosheid vervallen zijn , 
is slechts één stap, terwijl, wanneer eenmaal het begrip soezen 
vasten voet heeft gekregen, heel licht ten gevolge hiervan 
andere soorten van soezerij, die slechts in oorzaak onderschei- 
den zijn, dezelfde benaming ter aanduiding van hun begrip 
gekregen hebben. Of voorts het eng. dronken maken, 

hiermede verwant is, durf ik niet beslissen, maar laat het 
oordeel hieromtrent aan andere meer scherpzinnigen over. 




SMEEDDE BILDERDIJK «OMWINGERDEN* OF 
-rOMWINGEREN^'? 



DOOR 

A. DE JAGER. 



In de Vijfde Aflevering der Tweede Reeks van het Woorden- 
boek der Nederlandsche Taal is Kol. 780 en 781 een artikel 
Omwingerden opgenomen. In eene Nalezing op die Aflevering 
(Tijdspiegel van 1 April 1873) teekende ik daarop aan: ,Dit 
woord bestaat niet. Het betoog geef ik elders.^ Aan die toe- 
zegging ga ik thans te dezer plaatse voldoen. 

W'aarop grondt de Redactie het bestaan van het werkwoord 
onuoingerden ? Zij zegt: ^Het ww. omwingerden is een uitsluitend 
dichterlijk woord van betrekkelijk jonge dagteekening en door 
Bilderdijk het eerst gebezigd. Ongetwijfeld werd eerst het verl. 
deelw. omwingefd, als bnw. genomen, door hem gebruikt, op 
dezelfde wijze als omadderd, ompegeld, enz. Dat het woord 
uitsluitend als declw. kon gebezigd worden, lag ook in de 
welluidendheid, daar b. v. het tegenw. deelw. ommingerdend 
tegen alle wetten van goeden smaak zoude hebben aangedruischt. 
Toen dit deelw. intusschen als rijm op tlingerend den dichter 
door 't hoofd sjieelde, stond hem de vorming van het woord 
zeker niet recht meer voor den geest, of liever, de etymoloog 
steunde zich op eene valsche afleiding. Volgens hem toch is 
wijngaard on het daaruit verbasterde wingerd van een ww. 



Digitized by Google 




219 



•wingen, dat onooinden, omalingeren zou beteekenen. (Yerkl, 
Gesl. 3, 263 en 268 op Wijngaard en fVingert). Van den 
frequentatieven vorm loingeren van dit onderstelde ww. vormde 
bij nu een ww. omtoingeren, dat zich als welluidender boven 
onaoingerden aanbeval, vooral wanneer het in andere tijden dan 
in het verl. deelw. en de daarmede samengestelde tijden moest 
worden gebezigd: omwingert, omwingerde, omwing erende." 

Als bewijsplaatsen worden uit 's Dichters werken aangevoerd 
de drie volgende: 

De dag begon tieh reedt aUengtieni in ie trekken. 

En Wijnmaand stak iel ioqfd omwÏDgerd in de lueit. 



Geen noricie en uoetie haard, die, mond en kaak omwingrend, 
Een bont belommert, eelv' met ttofplen overdekt. 



Sg-te\f, hy zwaait een ttaf met klim en veil omwingeid. 

De eerste dezer aangehaalde plaatsen is uit een dichtstuk van 
1795, zie Mengelpoëzij , D. II, bl. 61; de tweede van 1812, 
uit de Affodillen, D. I, bl. 62, en de derde uit de vertaling 
van Ovid. Gedaantverw. van 1829, bl. 119. 

Het verleden deelwoord omioingerd, dat in twee van de ver- 
melde plaatsen voorkomt, laat den vorm der onbepaalde wijze 
onzeker ; die kan zoowel omtoingeren als omtoingerden zijn. Doch 
het tegenwoordig deelwoord onttoing erend , dat in de derde plaats 
wordt aangetrolFen , is beslissend; het kan alleen van een werk- 
woord omtoingeren , onmogelijk van een werkwoord omtoingerden , 
afkomen. En desniettemin neemt de Aedacte het laatste werk- 
woord als bestaande op, en het tweede niet. 

’k Mag niet ont\’einzen, dat de redeneering, waardoor zij 
tot zulk een vreemd besluit komt, mij hoogst zonderling toe- 
Bchijnt. Niet het minste blijk of bewijs is geleverd, dat Bilder- 
dijk, in 1795 het verleden deelwoord omtoingerd gebruikende, 
daarbij dacht aan eene afleiding van het zelfst. naamw. wingerd. 
Het door hem in 1812 gebezigde tegenwoordig deelwoord om- 
toingerend pleit voor bet tegendeel, en zijne voor het eerst in 
1822 uitgegevene Geslachtlijst bewijst dit volkomen. Daarin 
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gewaagt hij van het werkwoord toingen als van een bestaand 
woord, dat hij door verwante of afgeleide vormen toelicht en 
staaft. Hij stelt het echter niet — gelijk de Eedactie het doet 
voorkomen — als zeker, dat van dit wingen het zelfst. naamw. 
wingerd af komt ; hij acht het alleen mógelijk. Op de eene 
plaats zegt hij: „Winoert, zie Wijngaard. Zoo het echter 
niet een geheel ander woord als dit, en van wingen, om win- 
den, omslingeren, is.^' — Op de andere: „Wungaaed, M. 
als gaard. En dus van ouds in ^t gebruik. Doch zoo beteekent 
het dan wijntuin, en men neemt het ook voor den wijnstok, 
dat is wijnstam. Het schijnt dus oorspronkelijk wijngaart, of 
wingert, van wingen, te zijn, dat in het Hoogduitsch wintzen 
is.'' Enz. — En elders nog: „Gaard, als wortel van . . 
waarvan ook wijngaard mannelijk is, gelijk ook het Ital. giar- 
dino en Eransche jardin." 

Het geval is dus, dat Bilderdijk in zijne Geslachtlijst nu 
iets meer dan iets minder overhelt tot de meening, dat win- 
gerd wijngaard kan afstemmen van wingen •, maar dat, on- 
af hajjSelijk van die meening, dit werkwoord wingen in ieder 
geval door hem wordt aangevoerd als een bekend, althans een 
door hem erkend woord, met de beteekenis van omwinden, 
omslingeren. Tien jaar vroeger vormde hij van dat zelfde wingen 
een frequentatief omwingeren. Welke reden kan er bestaan om 
te onderstellen, ja om het ontwijfelbaar te vinden, dat het 
nog vroeger door hem gebezigde otnwingerd als niet van om- 
wingeren, maar als van het zelfst. naamw. wingerd afgeleid 
moet worden beschouwd? 

Daarenboven schijnt de Redactie niet bedacht te hebben, 
dat zij door hare bewering aan Bilderdijk, zonder de minste 
aanleiding, niet alleen eene veranderlijkheid van inzicht of on- 
nadenkendheid toedicht, maar nog eene ongerijmde woordsme- 
ding daarbij. Omadderen zegt op eene regelmatige wijze: adders 
om zich hebben, met adders omgeven of omringen; ompegelen 
evenzoo : met pegels omringen of bedekken. Omwingerden kan 
dus niet anders aanduiden dan : met wijngaarden omringen of 
bedekken. Maar, levert dit een' goeden zin? Ik zal niet zeggen. 
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dat Bilderdijk bij het smeden van woorden altijd geheel onbe- 
rispelijk te werk ging; doch de dwaasheid van een hoofd door 
wijngaarden te omringen of een baard onder het beeld van 
een' wijngaard voor te stellen, die mond en kaak omgeeft, 
mag men hem, zonder noodzaak, niet laten begaan. De uit- 
drukking zou gelijkstaan met omboogerden voor; met boomen 
omringen. 

Ongelijk had Bilderdijk, ook naar mijn inzien, bij de ver- 
klaring van wijngaard of wingerd aan iets anders te denken, 
dan aan een gaard of tuin, waarin wijnstokken geplant zijn. 
De vorm wingerd of wingert, te onzent zoo gewoon, al ver- 
melden hem Kiliaan noch Weiland, is even blijkelijk eene 
versnelde uitspraak van wijngaard als boogerd voor boomgaard , 
en het is opmerkelijk — om dit hier nog bij te voegen — 
dat hij niet alleen in onze taal, maar ook in verscheidene 
dialecten van het Hoogduitsch voorkomt. Von Klein (Deutsches 
Provinzialwörterb.) vermeldt hem als gebruikelijk te Coblentz; 
Kehrein (Volksspr. u. Volkssitte im Herz. Nassau) in Nassau 
(ook met den vorm wengerl)', Stalder (Vers. eines Schweiz. 
Idiot.) in Graubunderland , en Von Schraid (Schwab. Wörterb.) 
in Wurtemberg, de laatste met de bijvoeging, dat de ng uit- 
gesproken wordt als in klingen, geheel in overeenstemming 
met de uitspraak des nederlandschen volks. 

Maar aan de -andere zijde had de Dichter volkomen het 
recht, om een werkwoord te bezigen, dat zich regelmatig laat 
afleiden. Wingeren kan als frequentatief beschouwd worden van 
wingen, een werkwoord welks bestaan niet moeijelijk is aan te 
toonen. Bilderdijk wees reeds op het engelsche zelfst. naamw. 
wing , vleugel. Chambers verklaart dat etymologisch door „iets 
dat zich golvend beweegt". Ook het noordfriesch bij Outzen 
heeft daarvoor winge, dat door dezen wordt vergeleken met 
het angs. gewing , deensch en zweedsch vinge , ijsl. wenge, met 
de bijvoeging dat het westfriesch swinge zegt, hetwelk ook 
Kiliaan als nederlandsch voor vleugel opgeeft. Gelijk tot dit 
laatste zelfst. naamw. het ww. zwingen behoort, bij Ten Kate, 
II, 575, en elders te vinden en bepaaldelijk volgens Epkema 
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in het Friesch n<^ gebruikelijk voor heen- en vederslingeren , 
zoo wijst mug op een werkwoord wingeu, dat dan ook gestaafd 
wordt door het engelsche to winge , bij Halliwell voor oprim- 
pelen, het zwitsersche muggen, slingeren met handen en voe- 
ten, en andere afgeleide vormen, en derhalve niet, zooals de 
Bedoctie meent, bloot „ondersteld^ moet worden. 

Heeft het voorgeslacht vroeger onze taal verrijkt met fre- 
quentatieven als zwingelen van zwingen, men zal dan een tal- 
kundig dichter als Bilderdijk de bevoegdheid niet ontzeggen 
om van wingen een werkw. wingeren, en daarvan omwingeren 
af te leiden. De vorm des woords heeft niets onwelluidends, 
en de beteekenis van omwinden, omslingeren, er aan to^e- 
kend, is alleszins gepast. Het nieuwe woord werd dan ook, 
zooals het Woordenboek doet blijken, door andere dichters, 
met name Boxman, Meijer, Hasebroek, Hofdijk en De Genestet 
overgenomen. De Redactie had er kunnen bijvoegen, dat een 
ander dichter, t. w. H. H. Klijn, zieh eenmaal van het werkw. 
wingeren, zonder om, heeft bediend. 

Dat deze overneming, zooals de Redactie zegt, „misschien 
gedachteloos" zou geschied zijn, is eene bewering, even onge- 
grond als hare verzekering, dat de gemelde afleiding „een ge- 
wrocht zou zijn van Bilderdijk's dichterlijke verbeelding". Het 
staat, na het aangevoerde (meen ik),, vast, dat omwingeren 
een bij ons bestaand werkwoord is, hetwelk eene plaats in het 
Woordenboek had geëischt. Aangaande het daarin verkeerdelijk 
opgenomen omwingerden geef ik met bescheidenheid in beden- 
king, of dat niet beschouwd moet worden als ontstaan uit 
eene onjuiste opvatting van de Redactie. 



Digitized by Goc^Ie 




OPMERKINGEN OVER' HET ZUIDBEVELANDSCHE 
TAALEIGEN 



DOOB 

J. KOUSEMAKER Pz. 



In verschillende tijdschriften zijn vroeger door onderscheiden 
inzenders reeksen van woorden geleverd , die geacht werden uit- 
sluitend in 2^eland of hoofdzakelijk in Zuid Bevelaod gebruikt te 
worden. Het zou niet moeilijk vallen die reeksem nog te verlengen , 
of ook wel eenaantal woorden daaruit te schiften , die ook elders 
gangbaar zijn , of die daar enkel hunne plaats vonden , omdat zij 
door verkeerde uitspraak of klankwijziging een vreemd voorkomen 
hebben , doch eigenlijk niet tot de provinciab’smen of idiotismen 
kunnen gerekend worden. 

Ofschoon zulk een werk wellicht niet onverdienstelijk zou 
zijn , willen wij liever het taaleigen van Z. Beveland en de uit- 
spraak der woorden wat van naderbij beschouwen en daarover 
onze opmerkingen mededeelen. 



Eene eerste opmerking, die wellicht ook op de uitspraak in 
andere streken van toepassing is, is deze; een bewoner van 
andere streken, ja zelfs van andere deelen van Zeeland, zal, 
hoe hij ook zijn best moge doen om de Z.Bevelandsche uitspraak 
nA te doen, zich oogenblikkelijk als vreemdeling verraden door 
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het uitspreken der ae. Het is niet mogelijk den klank der a, 
die in de volkstaal tusschen a on e zweemt, anders voor te 
stellen dan door de beide letterteekens te verbinden, en toch 
bedriegt men zich zeer , wanneer men meent , dat alle woorden 
die zoodanig in schrift voorgesteld worden, een zelfden klank 
zouden hebben. — Een groot verschil levert de uitspraak van 
de woorden hoaed , daegen , waepen , vraegen , hlaenen , klaegen , 
ploegen, maegen, droegen onz. met die van^asr, voeren, moerte, 
etoert , poerd, vermaerd, klaer , emaeren , vergoeren , hloeren , 
tpoeren enz. 

In eerstgenoemde woorden komt de os-klank het best over- 
een met dien , waarmeê men b. v. het Fransche woord malaise 
uitspreekt. Daarentegen hoort men in laatstgeraelde woorden 
een scherper klank, evenals men zeker ook wel elders het woord 
staert of ook waereld uitspreekt. 

Hoe komt dit? Zien wij de laatste woorden nauwkeurig na, 
dan blijkt het, dat overal op den as-klank eene r volgt, en 
inderdaad is mij nog geen woord voorgekomen , 't welk den 
scherpen as- klank in onze Z.Bevelandsche taal heeft, waarin dit 
niet het geval is. Die klankwijziging moet dns ongetwijfeld aan 
de letter r geweten worden. Duidelijk is ’t, dat een daarmee 
onbekende zich telkens in de uitspraak vergissen moet, en daar- 
door voor Z.Bevelandsche ooren zondigt. 



Eene andere eigenaardigheid levert bet verlengen van vele 
woorden op. 

’tls reeds door anderen opgemerkt, dat de Zeeuw zich niet 
niet vergissen zal in 't verlengen van een aantal woorden, die 
schijnbaar met andere , welke niet verlengd worden , analoog zijn , 
en dat een vreemde hem dit ook niet na zal doen, spreekt 
van zelf. 

Men zegt hier padde (dier) en pad (weg), ratte en rad, 
schoene, panne, penne, kanne en been, steen enz. 

De grond daarvan moet ongetwijfeld in het tegenwoordig 
of vroeger geslacht dier woorden gelegen zijn. De meeste der 
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woorden , die verlengd worden , zijn thans vrouwelijk. Doch wat 
niet minder opmerkelijk is, ook een groot aantal hijvoegelijke 
naamwoorden worden in de platte Z.Bevelandsche volkstaal steeds 
verlengd, wanneer ze door het koppelwoord ie of zijn aan 't 
zelfst. nw. verbonden worden, b. v. 
dit kopje is echoone, 
die regel is rechte, 
die boom is {fi)ooge, 

de plank is dikke enz. zoo ook drooge, zoete, zachte, 
rijke, enz.; doch nimmer vuile, kromme, natte, harde, 
arme enz. 

Ook de telwoorden van twee tot negentien worden verlengd^ 
dus tioeeë, drieë, tioaalve, zeetiene enz 

Ook vele bijwoorden, zooals neeë (neen), 't is welle (wel), 
H is niete enz. 

Zou men daaruit meenen te mogen opmaken, dat de volkstaal 
eene geneigdheid tot verzachting en daardoor tot verlenging 
veler woorden heeft, daar staat tegenover dat een groot aantal 
woorden van denzelfden uitgang of slotletter voorzien, dit niet 
doen, en ook hierin vergist men zich nimmer. Waarom b. v. 
rechte en niet groote of natte, woorden, die alle op ^ eindigen ? 

Het schijnt dus, dat ook hier verholen taalregels gevolgd 
worden, zonder dat men zich daarvan bewust is. 



Verder merken wij op , dat in de volkstaal alhier nimmer het 
woord zich gehoord wordt. 

Wij laten hier volgen de vervoeging van het wederkeerig 
werkw. zich waeechen, in den tegen woordigen tijd. 

Tegenwoordige Tijd. 

Enkelv. 

1« pers. ik waseh m’n eigen of m’n zelven, 

2® „ je wascht j’n eigen of je zelven, 

8® i waseht z’n eigen of z*n zelven. 
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Meorv. 

1® pers. wulder of me wasscli' ons eigen of ons zelven, 

2® „ julder of je wassche j’n eigen of je zelven, 

3® „ zulder of ze wassche d’r of d’r zelven. 

Men ziet : zich wordt niet gebrnikt , eigen en zeloen bij afwis- 
seling. Willen de Z.Bevelanders eens bespottelijk gemaakt spre. 
ken, dan hoort men van z’n eigen zich zelven iu éénen adem 
gewagen. 

Dat de Zeeuwen de h niet uitspreken , is bekend. Dat zij die 
wel met de g verwisselen, eveneens; doch dit laatste geschiedt 
niet zooveel , als men wel meent. Wèl , wanneer zij er zich met 
moeite op toeleggen om de i te laten hooren, belanden zij 
dikwijls op de doch dan is de uitspraak gemaakt. Waar 
natuurlijk gesproken wordt , laat men hier de h nimmer hooren , 
als ze vereischt wordt , en neemt men er geene g voor in de plaats. 

Toch is op het gezegde eene uitzondering waar te nemen. 

Wanneer het verl. deelw. wordt genoemd van een werkw. , 
dat met eene h aanvangt, dan wordt zonder mis de A in ^ 
veranderd. B. v. van hooren , ’egoord, helpen, ’egolpen, hangen, 
’egangen enz. — Uit deze voorbeelden ziet men tevens , dat de 
voorste g in de deelwoorden niet wordt uitgesproken. Men hoort 
even een aanstoot ; zoodat men 't wellicht nog beter zou voor- 
stellen door de e geheel weg te laten en door een weglatings- 
teeken te vervangen, aldus: ’goord, ’golpen enz. 

Daar men in de spreektaal er zich op toelegt om vloeiend te 
spreken, en men ’t er als 't ware op gezet heeft, om niet meer 
klanken of letters te laten hooren , dan volstrekt vereischt worden 
om voldoende begrepen te worden , kan men soms het gespro- 
kene dor volkstaal moeilijk in schrift voorstellen. Vandaar dat 
men goed met het voorgestelde dialect moet bekend zijn, om 
het goed te verstaan en te lezen. Zoo ook hier: 

Lees b. v. At acht uren is, mok ni m’n werk. Wat beteekent 
at en mok!’ Niets anders dan als het en moet ik; terwijl «i 
moet uitgesproken worden alsof er eene r achter stond : ’t be- 
duidt naar, doeh ‘de r wordt ingehouden. 
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Wat wil zeggen: daglooh? Niets anders dan : Aat geloof ik. 
Men slikt dus vrij wat letters in, zoo als men 't noemt, en 
’t maakt de nabootsing der volkstaal voor een niet ingewijde 
bijna ondoenlijk. 

Vandaar, dat de moeilijke voorstelling in schrift velen met 
afkeer vervult van stukjes in de volkstaal gesteld, zoodat men 
een Cremer moet zijn om b. v. de Betuwsche novellen met 
graagte gelezen te zien. 

Dit heeft het Z.Bevelaudsche dialect dus met andere gemeen. 
Niet dit echter, dat, een klein gedeelte van ’t oostelijk Z. Beve- 
lend uitgezonderd, de n op't eind der werkwoorden weggelaten 
wordt. Men zegt dus leze, icArive, enz., zelfs bij woorden van 
ééne lettergreep, waar die letter onmisbaar schijnt, zooals in 
zien, gaan, itaan enz. spreekt men zieë, gae, elae , enz. 



„Ik ae ik 't ezieë" voor: ik heh 't gezien, brengt ons thans 
tot de Zeeuwsche eigenaardigheid van ’t herhalen van het per- 
soonlijk voornaamwoord ik. Doch , hoezeer dit meermalen is aan- 
gestipt, dient er bij opgemerkt te worden, dat die herhaling 
alleen plaats heeft, wanneer op dit voornaamwoord den nadruk 
komt, en de spreker dus wil doen uitkomen, dat niet een 
ander dit of dat gedaan heeft. — Waar een ander zou zeggen: 
ik zelf heh het gedaan , spreekt de Zeeuw : ik heb ik hel gedaan, 
of nog sterker ik ae ik ’t zelvers edae. — In sommige andere 
streken van Zeeland , althans in Kadzand , zegt men ook ji eit 
ji ’t edae, dus ook de verdubbeling in den 2^en j)ersoon; dit 
is in Z.B. niet het geval. 

Bij de bespreking van 't pers. voornaamw. moeten wij ook 
nog vermelden , dat in ’t meervoud gewoonlijk in plaats van 
het woord ons gebezigd wordt. ' 

Men zegt alzoo one werke, ons komme, ons schrive in plaats 
van mj werken enz. 

De verschillende personen worden dus hier voorgsteld door 
ik,ji, i, wilder (of ons),jwlder, zulder. 

■ 16 * 
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Soms wordt bij 't aanhalen van de Zeeuwsche volksuitspraak 
van sommige woorden , waarin de scherpe of zachte e en o 
voorkomen, misgetast. 

Ik heb de moeite genomen de Woordenlijst voor despeiling 
der Nederl. taal door Dr. de Vries en Dr. te Winkel* te door- 
loopen, en bevonden, dat de volgende woorden daarin voor- 
komende , niet overeenkomen met deze uitspraak : 
beer — beeren (mannetjes-varken) , preeien, steeg er, (van steeg), 
Keeren (rammen) , zweepen , eega , die hier alle de zacht-lange 
e hebben. 

Bekronen, droge, sloven, tonen (klanken) en tronen hebben 
hier de hard-lange oo. 

Omgekeerd worden dooren, koozen en poover zacht uitge- 
sproken. 

Wij willen gaarne aannemen, dat de afkomst der genoemde 
woorden de spelling vereischt, die in genoemde woordenlijst 
wordt aangegeven. Ons doel is met deze mededeeling alleen de 
afwijking van onze volkstaal te constateeren. 



In de Z.Bevelandsche volkstaal heeft de j eene bijzondere 
kracht om de voorafgaande letters niet alleen te verzachten of 
weg te smelten, maar ook den klank te wijzigen. Voorbeelden 
zullen dit ophelderen. 



In plaats van : 
moet je 
zult je 

kunt je (of kan-je) 

wilt je 

vind je 

kon je 

voor je 



zegt men: 
mooi-je 
zui-je 

kui-je of kaai-je 

wei-je 

vei-je 

kooi-je 

voe-je. 



In die spreektaal wordt op verre na niet bij de vervoeging 
der werkwoorden die regel gevolgd, als de schrijftaal thans 
vereischt, b. v. 



I 
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vragen heeft in ’t verleden deelwoord ’emrage, 
dragen „ ,, „ ‘edrage, 

elaan een ’eslage. 

staan heeft in den onvolm. verl. tijd stoeng , 
gaan „ „ „ goeng , 

spreken ,/ en sprook , 

breken nee hrook , 
steken „ „ „ stook, enz. 

De drie eerstgenoemde woorden hebben ook wel vroog , droog 
en sloog , in plaats van den oé-klank. 

Let men nu bij de drie laatstgenoemde eveneens op de ge- 
lijkheid van den klank in den onvolra. verf. tijd met dien in 
ft verl. deelw-, dan komt men tot de overtuiging, dat de 
volkstaal die gelijkheid als ft ware zoekt, en dat wellicht de 
afkomst der genoemde on andere werkwoorden niet tegen hot 
gebruik zou pleiten. 

Vervoeging der werkwoorden zijn en hebben in den tegenw. 
tijd , zooals die telkens in de uitspraak voorkomt. 

ik ae (scherp uitgesproken). 
ji eit 
i eit 

Kulderoi’tn of ons ae (scherp) 
ƒ ae 
z’ ae 

In ft oostel. Z. Beveland wordt in ft meerv. nog eene n er 
bij uitgesproken, dus : m’aen enz. 

De personen in ft meervoud worden louWer, en zulder 

genoemd , wanneer de nadruk vereischt wordt, anders neemt men 
niet we, maar me, je en ze. 

Nog merken wij hierbij aan, dat in den persoon enkel v. 
het zakolijk deel van ft werkw. steeds eene e achter zich heeft, 
dus: ik loope, ik zinge, ik vreeze enz. 



ik hin 
ji bint 
i is 

me hin of ons binne 
je bint of binne 
ze bin of binne. 
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De opmerking omtrent verzachting en klankwijziging veler 



woorden vddr je, geldt ook bij 
plaats gesteld wordt. 

In plaats van : 

moeten we 
zullen we 
kunnen we 
willen we 
voor we 



me, dat telkens voor we in de 

zegt men. 
mom -me 
zum-me 
kum-me 
wim-mc 
voe-me, enz; 



Het woordje aU wordt zelden geheel uitgesproken , gewoonlijk 
neemt men alleen de letter o , of ook nog de s er bij , dus as. 
Bij den derden persoon voegt men voor de euphonie er nog 
eene t tusschen , b. v. als hij komt , luidt hier : a-’t-n komt. 



De geslachtsverbuiging der zelfstandige naamwoorden wordt 
in de volkstaal bf weinig in acht genomen bf veeltijds verkeerd 
gebezigd. Zoo wordt een chirugijn ten platten lande bf docter bf 
meester genoemd. In 't eerste geval zegt men : ik gae »i(r) den 
doctor en in ’t andere : ik gae ni{r) de meester. — Ho/ voor 
tuin en Ao/ voor werf bij eene hofstede worden beide onzijdig 
genomen. Maar huis wordt meestal mannelijk gebezigd en men 
gaet in den uzen. De kat springt op den tafel en de boer zit op 
de waegen. Men heeft dezen boek gekregen en gaat op die 
stoel zitten, enz. 



Als de t vddr de letters v ea z komt of behoort, al wordt 
zij ook niet uitgesproken, dan heeft ze toch dien invloed op 
die letters , dat ze die verscherpt tot f en s. B. v. <it ni fer- 
andert , kom ik. Nu wordt de < van niet binnen gehouden , maar 
toch is zij merkbaar door verscherping des volgenden mede- 
klinkers. Zoo hoort men feertig , fuuftig , sestig en seventig , 
ja wel tsestig en tseventig en altijd tnegentig. Deze opmerking 
geldt waarschijnlijk ook elders. 
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Een aantal woorden verandert in 't uitspreken van klinker, 
zonder dat daarvoor een regel kan aangegeven worden, ja men 
merkt niet zelden tegenstrijdigheden op, die, wat men meende 
cenigermate als regel te gelden , geheel omverwerpen. 

Zoo verandert de a in e in de volgende woorden: dak, dek-, 
hoalijk , hoellijk) vak, vek-, zwaluw, zwehn-, makker, mekker \ 
»lak, ilek-, karn, kern-, hart, hert-, rak, rek-, smart, smert-, 
tam, tem-, warm, werm-, arm, erm-, darm,derm-, marmer, mer- 
hel. Maar daarentegen e in a in ver , varre. En als dak, slak, 
vak (in eene schuur) veranderen, waarom dan niet pak, zak, 
lak enz. Men ziet er is aan geen regel te denken. 

De e verandert in i in pek, gesp, mest, nek, reppen, bles, 
ekster, beetje, spel, kleppen-, daarentegen de * in e 'm. sikkel, 
tekel-, likken, lekken 

De e verandert in u in greppel [gruppé) , wervel {wurfel) , 
bederven , sterven ; terwijl venster en bleek worden uitgesproken : 
veinster en bleïk, 

De o wordt « in ton, zou, bosch en schokken, doch de u 
wordt o in schudden, lucht, kussen (werkw. en zelfst. n. w.), 
lukken, bukken, rukken, vullen, musch, mug. 

De o wordt eu in molen, boter, storen, door, toon, noot, 
zool ; doch de eu verandert in o in beurs {bozte ) ; zwoord (van 
een varken) wordt zwirte, &a. bonsem 'srordX boensoek of boensem. 

De u wordt * in rug {rik), stuk, dun, kruk, put-, terwijl 
omgekeerd de i in « verandert in: krip, wimpel, zilver, klim- 
men, pil, slim , kimmen , vim, lip, tip, wip, (niet zwaar). 

D a wordt o in rapen [roopen), sap, af, gras , zacht-, paling 
wordt pillek-, blauw als bleew, grauw als greew en fiauw 
soms als fleew uitgesproken , (de ee in de laatste woorden scherp.) 

In trekken en vertrekken w'ordt de e eene o. 

De ui wordt bijna altijd als uu uitgesproken , zoodat buil als 
buul, kuil als knul enz. luidt. Zoo ook: muil, puil, pruil,, 
tuil, vuil, zuil, duim , buigen , duig , huig , ruig, tuig, zuigen, 
buik, duiken, fuik, luik, puik, pruik , duif , druif , huif, kuif, 
kluiven , stuiven , stuiver , sluif, snuif , ruiken , sluiten , slui- 
ken, luim, ruim, duin , puin , ruin , tuin , kuip, kruipen , stuip , 
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zuipen, bui», bruisen, druisen, huis, luis, mui», puist, rui- 
schen , suizen , snuiten. — Ruilen wordt julen. 

Doch de »t'-klank verandert niet in ruilen, buit, duit,guit, 
luit, muiter, tuit, stuiten, lui/, wuiven-, terwijl kuiten als 
aten wordt uitgesproken. 

De ij wordt, zooals 't behoort, uitgesproken als ii, echter 
zijn er uitzonderingen, daar blijven, vijf, wijf tsa pijp luiden: 
bluven, vuuf, wuuf en puup. 

De uu verandert in ie in duur , vuur en stieren', doch 
turen wordt toeren. 

Bloemen luidt blommen. 

In de Z.Bevelandsche volkstaal hoort men een tal van verge- 
lijkingen, waarvan vele algemeen gebrxiikelijk zijn , doch waarvan 
andere wellicht binnen engere grenzen beperkt zijn. Er zijn 
er onder, wier beteekenis niet gemakkelijk te verklaren is. 

Van de eerste soort , als : sterk als een leeuw , wit als sneeuw, 
enz. spreken wij niet. De laatsten volgen hier: 

Men spreekt van: 

praten als pookzak, 

zwijgen als een mof, 

er uitzien als de dood van Yperen, 

wijs zijn als Salomo's kat, 

zuipen als een kater, 

eten als een delver, 

praten als een gaai (van kinders), 

vuil als een mokke, 

breed (ruim) zitten als schoppenboer 

rauw als gos (gras), 

een leven (getier) of de Franschen in huis zijn, 

een leven (getier) als een oordeel, 

vriezen dat 't klapt, 

slap als een sch . .t, • 

ziek als een kat, 

lui dat ’n stinkt, 

zwart als oosje (duivel), 

mager als een sprinkhaan. 
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groeien als deeg (van kinders), 
schoef (schuw) als een diender, 
zwart als oud dek, 
vrot (rot) als een mispel, 
versleten (a^emat) als een hoen, 
bot als een kouter, 
blind als een pitter, 
doof als een kwakkel, 

uitschieten als een bozzesnieër (beurzesnijder) , 

er op vliegen als een kobi, 

zat als een stoeldraaier, of als een lap, 

scheel zien als een hoen, 

kwaad als een beest, of als een hellewicht, 

slapen als een varken, of als een reus, 

zuigen als een schotevisch (van kinders), 

vloeken als een poep, 

zocht (zacht) als prut (rijst met krenten), 

flauw als een luis, 

moé als een hond, 

scheef als een krabbe, 

liegen, dat men zwart wordt, 

sch . . ten als een reiger , 

brommen (grommen) als een oud schaap, 

sterven als mot (in menigte), 

een kop als een slegge, 

naakt als een puut, 

arm als de mieren, 

werken als een leeuw, 

schreeuwen als een jood, die gebrandmerkt wordt, 

aan elkander hangen als klitten, 

wegfinkelen (schuilen) als een steeldief, 

er op slaan als beerevlijs, 

een pook als een winterkoe, 

blij als een schut, 

blazen als een kapsend (kaapsch eend), 
voortgang maken als een luis aan een touw. 
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stijf als een bok , 

dicht als de poorten van Amemuideu, 
versnft als een hoen, 
zuiver als een tinnetje. 

ilitte, Septemb«r 1872. 



AFGJELUISTERD GESPREK VAN TWEE Z.BEVELANDSCUE 
BOEREN. 

— Dag, nevel oe gaet 't? 

— (w)El a(l) wel, oe is ’tmi joe? 

— - Zoo’n gangesje, ik zitte mi ’n kouw’ in ’t oot, en dat 
wil mè(r) ni betere; it(ls) ’t zb bluuft, ^(1) ’k ni(r) de mees- 
ter motte. 

— Dit’s erg genoegt^ ’k doch 't wè(l), dit je wat mankeer- 
den, want je gae zb triestig en je kleure stae bk ni goed. A(ls) 
'k joe was, zou ’k ’r ni(r) laete zieë. 

— Ja, b ’t ni ferandert, za ’k wè(l) motte. Oe is ’t bi joeën 
t’ uus? 

— Van de guus bin d’r ’n stik of wat an de kosse, mè(r) 
’t is in den tiid; abrs gaet ’t goed. En bi joeën? 

— Somstemes bk zb is ’n kossigen, anders bk wel. Wat 
dienk je van ’t loehtje? 

— ’k Weet ni, ’tis zokken stegen, boffigen weer (h)é? me 
zouwe van daege nog wè(l) is regen kunne krige. ’t Zou spitigweze 
want di(r) is nog b wat goed buten. Ei ji ’tjoeë bvarre binnen? 

— Nog ’n bitje (h)aever en boenen, dan bin ’k er deur, 
mè(r) ’t stae gelokkig aal in stuken, oe zit ’t bi joe? 

— Van ’t zelfde. As ’t mèr oudt, dan kri 'k van de weke 
klaer ; ’t is noe op ’n oore nae evild. M’ ae noe ’n paar weken 
struis ewerkt, ’t was b’ lange gin tuiteluite. Oe gaet ’t bi jul- 
der mi d’errebeijers, ze wille zeker bk b(l) loonsverooginge ? 

T— M’ ae d’r bk al ’n bitje bi motte doeë, mè van lavei 
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steke ae ’k nog ni egoord. Sommigte boeren krige d’r bk b 
dol meê. 

— ’t Wordt erg, jongen! 'n bitje verooginge di(r) bin 'k ni 
tegen, want ales is diere, me(r) ze wille glad baes weze tegens- 
woordig. 

— Jae, jae,’t is mè ’n moeilikken tiid, Oe gaet ’t bi jul- 
der mi de verkensziekte? Bi ons is ’t erg. 

— 'tBegunt bi ons bk b. M’n buurman eit 'r b twee van 
dood. ’t Is 'n erge plaege. 't Ts t’ eet om ’t spek t’ ouwe, en 
b je ’t niet verkoope kunt mb je ’t ten omdomme opete. 

— Bi miin ligt er bk een ziek, ’t is mer’n mispi tlooper, mè 
dat let ni. Ik za ’t er is meê aeventure. A-’t-’n kapot gaet, 
dan steek ’k ’n in de pit. 

— Dir ae ji geliik in. Mariin bure eit z’n vet verke, dat 
bk ziek was, uutverkocht voor ’n prikje, mer i mot er allicht 
is ’n smeel over oore, net of a-t-n ’t mer uut aerzakkigheid 
edaen b. I zei tegen miin, dat ’n ’t uut goeie ermenieë edaen 
eit, en was-t-r braaf ongevoelig over, mè dat mb je mè mee- 
neme liik b 't valt. 

— Och! ’n mens kan z’n eigen overal ni an steure, b je 
voe j’n eigen zelven mè vrede eit, dan mb je de mense mè 
litte prate. 

— ’t Is wè waer. Mer as ze eeuwrig en erfelik zitte te zane- 
ke, dan wor je ’t wel is beu. Oe zit ’t, wei je j’n ouwen 
knaster nog verkoope? (een oud paard). 

— Ja wel, mè ’k zou ’n liver vermangele tegon een, di(r) 
’k nog m’n werk meê doeë kan, en dan ’n bitje uutgeve. 

— Db zb slecht lokke. Noe, wat vraeg je voe je paerd? 

— Vuuftig gullen. 

— ’k Dank je, ’t is me ’n kringe, die altemes nog b wat 
verdisteleweert , dat is ’n me ni waerd. 

— Even goeie vrinden. J’ei zeker niks te belaste an de femille ? 

— Niks as ’n goeien dag. Kwa ’t beste, orre! 

— Van ’t zelfde. lelk ’n goeien dag. 

— Van ’s gelike.* 




TEKSTCRITIEK 



OP HET EERSTE BOEK VAN DEN ROMAN VAN LIMBORCH 



DOOR 

J. TE WINKEL. 



Tot de vele mdn. gedichten , waarvan de uitgave wel het een 
en ander te wenschen overlaat, behoort ook de roman von 
Heinric ende Margriete van Limborch, door de zorg van Mr. 
L. Ph. E. VON DEN Bergh, in 1846 en 1847 in ’t licht ver- 
schenen. Deze uitgave is slechts ten deele critisch ; tot grondslag 
van den tekst is gelegd een handschrift uit het einde der 14e eeuw , 
handschrift A genoemd, en dit zoo getrouw mooglijk gevolgd. 

Waar de overige HSS. (namelijk B en C; daar D en Ebij de 
uitgave niet gebruikt zijn) betere lezingen gaven , zijn die in den 
tekst opgenomen, maar het verschil is telkens daarbij aangetee- 
kend'’', zegt de uitgever, (inl. p. 44). In zooverre maakt de 
uitgave op den naam van critisch aanspraak , doch meermalen is 
het mij voorgekoinen, dat de betere lezing in de noot en niet in 
den tekst te vinden was ; in zooverre dus kan de uitgave den naam 
critisch niet -handhaven. Bovendien heeft de uitgever „zich van 
alle verandering onthouden , zoolang de lezing nog eenigszins te 
verdedigen was", door welken stelregel hij er misschien toe geleid 
is de betere lezingen der manuscripta minora vaak in de noot 
terug te houden, en alzoo met zich zelven in strijd te komen. 
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Eindelijk heeft de uitgever zich ook wel eens „van alle verandering 
onthouden*, terwijl de lezing toch geenszins te verdedigen was. 

In deze opmerking ligt geen verwijt opgesloten : ik maak die 
alleen om te doen zien , hoe nuttig het zou wezen , indien iemand 
er eens toe kon besluiten den geheelen roman aan critiek te onder- 
werpen, en zoo niet alleen de betere voor de goede lezingen in 
de plaats te doen treden, maar ook verscheidene, nu geheel 
onverstaanbare plaatsen terecht te brengen. 

Keeds hebben Prof. de Vries , Dr. Cosijn en Dr. Verdam ons 
het een en ander van hunne critische opmerkingen meêgedeeld , 
doch eene doorloopende critiek — bij 'andere uitgaven misschien 
niet wenschelijk , maar hier zeer begeerlijk — is nog niet geoefend. 
Om daartoe eenigszins op Ie wekken, laat ik hier eene proeve 
van doorloopende critiek volgen, die ik echter lang niet voor 
volledig houd, en gaarne han anderer critiek onderwerp. 

Slechts enkele opmerkingen zullen grammaticale verbeteringen 
betreffen, daar ik het, met den heer van den Bergh, wel wat 
gewaagd vind te trachten eene taal , zooals die, waarin de roman 
van Limborch geschreven is, en die reeds tamelijk verbasterd 
was , geheel en al tot grammaticale zuiverheid terug te brengen. 
Meer opmerkingen zullen gelden het overplaatsen van lezingen 
uit de noot naar den tekst; nu en dan zal ik beproeven uit 
hetgeen in de noot en den tekst verschillend gelezen wordt , eene 
derde en betere lezing op te maken. Eindelijk zal ik hier en 
daar, wat mij zoowel in de aangenomen lezing, als in de vari- 
anten corrupt toeschijnt, trachten te herstellen. 

I VS. 6 en 8. 

Oemoedich god, gheweldich here, enz. 

Jeghen wordich in elke etad, 

Voleomelec, wie twifelt dat. 

lees natuurlijk „wieu twivelt dat*, daar het onpersoonlijk ww. 
tmivelen. ook in den Limborch, zooals elders, met den dativus 
van den persoon geconstrueerd wordt. 

Starc ende ghedocbaam , almechticb , 

Outfaimicb goi gherecbtich. 
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't Woord god valt hier allerzonderlingst tusschen al die attributen 
in, en schijnt ook niet in het oorspronkelijke gestaan te hebben , 
daar wij in B lezen : 

SUreh, gadertieren iod gerechtich, 

Ootfarmicb ind almechtich. 

De woorden volgen hier anders dan in handschrift A, terwijl 
hier ook ghedochtam ontbreekt , waarvoor gudertieren in de plaats 
is gesteld. Wij mogen vermoeden , dat de Nederrijnsche vertaler 
van B het woord ghedoch»am niet begrepen heeft, en daarvoor 
gudertieren in de plaats heeft gezet , nochtans niet zonder eenige 
aanleiding, daarbij denkelijk in den volgenden regel goed heeft 
gevonden (door den afschrijver van A in god verhaspeld). In het 
oorspronkelijke moet dus gestaan hebben: 

Staic, ghedochsam ende almechtich, 

Ootfarmicb, goed ende gherechtich. 

n VS. 21. 

Want sonder a niet fiin en mach. 

Dat ie tenen goeden ende bringbe. 

namelijk : mijn gedicht , zoodat er een object bij hringhe geeischt 
wordt, en men lezen moet iet vooi ie. De t achter tc kan door 
den invloed van de daaropvolgende t in tenen gemakkelijk ver- 
dwijnen. 

II VS. 42. Bceds verbeterd door Dr. Cosijn (T. en Lb. I bl. 243). 

III VS. 60. 

Dat acoenate kint , dat w al tlant , 

Eotie vroemate rao aioen tide. 

Die men vaat verre of wide. 

In dezen zin ontbreekt een ww. De variant heeft dit evenmin 
en luidt: 

Dat Bcoeoate kint, dat nas tn ’tlant. 

Natuurlijk moet er gelezen worden . 

Dat seoenste kint, dat wat in ’tlant. 

Was in zal dan in B verbasterd zijn tot man in, terwijl in 
het origineel van A loas zal vergeten zijn, waarom dan ook 
denkelijk de afschrijver van A, bemerkende, dat de regel wat 
stooteud was, er al zal ingevoegd hebben. 

{Wordt vervolgd.) 
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EEN VL0M8CH GEBRAIJ PERKEN JENT 
GESONDEN HON8BN BROEDERB TOT BEN PRESENT. 



01 es den meinsehe (heilaciet) 

Gevolleu in temptatie. 

Nochtans des Heren gratie 
Staet open olie natie 
Die em vreest t’oUer spatie. 

Ols Petrua sprack in syn predicatie. 

Dies segg’ ick met goeye illatie: 
Gomarns predestinatie 
Es eene snoode harqoatie, 

WoDt zy mockt errenr en desperatie; 
T*es eene scbreckelecke Apostnniacif 
Die van doen heet een goeye purgatie 
Om te comene tot cnratie 
En te hontgaen d’ elsche Inflammatie. 

. T’es gebleeckene in de Achsche Collatie , 
Daerhroedere Fcsthuys metol syn statie, 
Wt vreese von blamatie 
Of scbandelecke revocatie, 

Niet desputeren won van de Reprobatie , 
Om der Remonstranten replicatie 
Eb wel gcgrondeerde censoratie; 

Moor gebructe groete hobstinatie 
Tegens der Eeren declaratie. 

Die begeerden Informatie 
Tot *8 Lonts Pacificatie. 

Synodas approbatie 
Door drack en proclamatie 
Es moor eydele bravatie , 

Ge’ eel sonder fondatie. 

Sy iel aer repntatie 
Om aere deputatie 
Door Classicale Legatie 
En der Remonstranten citatie. 
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Sj mockte Interrogitie 
OU sehool-exuniaatie; 

SomtyU eene aotte bontie 
Tegeos aer heygen hombratie 
Qaooibaja een Kefutatie, 

Moor wonde niet ooren von despotatie. 

Wont zy aocbte moor aeparatie 
En der Remonstranten condemnatie 
Tot wrede extirpatie. 

Daer toe ded’ Accoaatie 
Met loose attestatie 
Die selfs badd’ Judicntie 
Tegens der vroomen Proteatatie; 

Moor scbonde confrontatie 
Door fonte ran probatie. 

Dies segg’ ick nocb sonder dissimuUtie : 

OI aer Canonisatie 
Sonder goeye allegatie 
Ton Scbriftuers revelatie 
Es eene verkeerde maginatie, 

Waerdieb oUe detestatie. 

01 eet sy nu dominatie 
Door moort en plonderatie 
En vrouwen acboffiratie 
Out sy aer eontnmatie. 

Sy sal voelen desgratie 
’ In des Eeren visitatie. 

Compere ’tes nu nyte * 

Out dit secreet of men slaet n op de snuyte. 

Farisiis vut August. Anno 1623. 
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TEKSTCRITIEK 

OP HET EERSTE BOEK VAN DEN ROMAN VAN LIMBORCH 
DOOR 

J. TE WINKEL. 

{Vervolg van hit, 238.) 

IV VS. 83. Achter jaghen behoort eene punt te staan en 
achter taghen in vs. 84 eene komma. 

V VS. 114. 

Ende die gheoe diese sochten 
Volgeden na bier ende daer 
Soeverre , dat si wisten , waer 
Deen den andren hadden verloren. 

d. i. volgden zooverre , dat zij niet wisten , waar zij elkaar ver- 
loren hadden. Er ontbreekt hier eene ontkenning ; men leze alzoo : 

Soe verre, dat rine wisten , waer 
Deen den andren hadden verloren. 

VI VS. 142. 

Soe langhe reet si dat haer paert 
Niet vorder en conste comen ; 

Doe moeste bare triden siin 

misschien : 

Doe moeste haer triden siin benome». 

IV. 17 
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(ve^. V8. 830. 

Want bare vronde es hare al benomen). 

Do regel zou dan beteekenen : toen moest zij het rijden wel 
laten. Ook zou het goed mnl. wezen voor henomen to lezen 
ghenomen. In handschrift B ontbreken deze regels. 

VII VS. 160. Een hongerige beer valt het paard van Mar- 
griet aan, 

Ende toech hem tien selven tide 
Siin ghedérmte anten lichame 
Ende aetn jntt hem was beqname. 

Wat is aetti? Mij dunkt : aien zij, doch er wordt van ééuen 
beer gesproken, die het i^ghedermte^' at. Men zou dus ver- 
wachten ai het of nog eer at al wat hem was bequame. Aetsi 
in at al te veranderen, zou misschien wat te sterk kunnen 
schijnen, doch indien we aetei in veranderden , zou niemand 
ons van te groote afwijking van den tekst kunnen beschuldigen. 
Nu vinden wij meermalen in ’t mnl. de uitdrukking »o wat in 
de beteekenis van quidquid, alwat (verkorting van so wat »o , ags. 
iwa hwaet swa) evenals we wat »o vinden en »o wele, so wie, 
wie so, so waer so , so wanneer so, enz. (Zié Huydecoper op 
Stoke I bl. 44 en Gloss. LSp). 

Door aelsi wats in at so wals te veranderen, krijgen wij 
juist, wat wij verwachten zouden. De zin is dan duidelijk : 
de beer scheurde het paard terstond daarop het ingewand uit 
het lichaam 

Ende ai to wats hem was beqname 
en at alwat er hem van aanstond. 

VIII VS. 269. 

Dat ic selve van den diere ghenas, 

Dat was wonder 

Haddic doch behouden mün part, 

Dat mi die here heeft ghenomen, 

Ic ware thuus doch wedercomen. 

De uitgever heeft hier de ontbrekende woorden niet kunnen 
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aanvullen, ook niet inct behulp van handschrift B, waar te lezen 
staat: ick was onweirt, iets, wat weinig zin oplevert. 'De zin 
vordert , dat de ontbrekende woorden beteekend hebben : 't zou 
nog zoo erg niet geweest zijn, ik zou er zoo niet meê in 
zitten, als ik maar mijn paard had mogen behouden. Laat ons 
zien, of de woorden van handschrift B ook verbasterd kunnen 
zijn uit woorden, die dit beteekenden. Ich was onweirt kan do 
vertaling zijn van : ic was onwaert , maar even goed van in was 
{niet) waert. Laat ons dit laatste eens aannemen, en nagaan, 
waaruit dit waert zou kunnen verbasterd zijn. Wij denken dan 
al spoedig aan het woord v’vaert (z= vervaert). Het afkortings- 
teeken zal onduidelijk geweest zijn; de copiistzal waert gelezen 
hebben. Zóó wordt de zin gezond : 

Dat ic selve van den diere ghenas , 

Dat was wonder ; m wai vervaert , 

d. i. ik was niet bevreesd , had ik mijn paard mogen behouden , 
dat mij de beer ontroofd heeft ; dan toch zou ik wel weer naar 
huis gekomen zijn. 

IX VS. 404. 

IJoe gfaingheD si sJtemale varen 
Die clercke soeken, die hem waren 
Uuten lande al ontfaien. 

De variant heeft uyss honnen henden, en 't komt mij ook 
waarschijnlijk voor, dat het oorspronkelijke handen en niet 
land zal gehad hebben, vooreerst omdat het niet gemakkelijk 
was uit een zoodanig land, als waarvan hier gesproken wordt, 
zoo spoedig weg te vluchten, als ook omdat wij in den vorigen 
regel hem vinden. Beter zin is 't, dat zij aan de lianden der 
roevers ontsnapt, dan dat zij uit het land gevlucht waren. 

X VS. 464. 



Ende sacher met comen riddren vele, 

Sen enape met groten spele, 

Die sere songhen ende waren Mide. 

17* 



y 
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Een enape levert geen’ zin op; zij zag op dien wagen vele 
ridders komen, een knaap, die luidkeels zongen. Het meerv. 
zongen zou desnoods op ridders en knaap beiden betrekking 
kunnen hebben ; toch is de zin wonderlijk. Laat ons lezen : 

Ende enapen met groten apele, 

Die sere aonghen ende waren blide. 

XI VS. 483. 

Wanen quam a deae man ane? 

Heeft hi u ghedaen enegbe ere? 

De variant heeft onnere in plaats van ere, welke lezing wij 
zonder verdere commentaar kunnen overnemen ; het hoeft niet 
veel geprezen , het prijst zich zelfs genoeg. In den volgenden regel 

Die maghet began te weenen aere, 

kunnen wij ter loops weenen in weenne (voor weenene) veran- 
deren, daar de dichter van dezen roman vrij geregeld den 
dativus der infinitivi in .verbogen vorm gebruikt. 

Xn VS. 517. 



God moet gheven der maghet zeghe, 
Die nu ea uot haren weghe 
Vc milen ende meer daer toe. 

Danei aandera merghens vroe 
Hadden gheweeat. 

Lees hadde (enkelvoud). 

Xin VS. 529. 



Bi gode, vronwe, dai miin here 
Miin vader mlt, hegherie aere, 

Maer anderaaina aone dadica niet. 

Vooreerst zouden wij wilt in wil kunnen veranderen , al 
is dan ook zulk een derde persoon van willen met eene t bij 
den dichter van dezen roman geene zeldzaamheid. Verder zou- 
den wij de beide eerste verzen, afgezien van het derde, voor 
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in orde kunnen houden, die dan in 't algemeen beteekenen: 
ik begeer alles, wat mijn vader wil. In den volgenden regel 
echter wordt bepaaldelijk van het huwelijk tusschen den knaap 
en de jonkvrouw gesproken , zoodat wij verwachten zonden , 
dat dit ook in de voorafgaande regels uitgedrukt ware. Het 
ligt dus voor de hand , dat wij lezen : 

Bi gade, vrouwe, ofdat (opdat het) mim bere 
Miin vader vtV, hegheria aere, 

Maer anderssins sone dadice niet. 

Indien mijn vader het wil, verlang ik het zeer, maar an- 
ders zou ik het niet doen. 

De » achter hegheric* kan zeer gemakkelijk door den in- 
vloed der aanvangs-a van gere verdwenen zijn, en dit ontbre- 
ken der s kan voor den afschrijver aanleiding geweest zijn om 
opdat in dat te veranderen. 

XIV VS. .532. 

Jonf^ouwe ioine willen oec andert niet 
Beiden ; dat sal marghen siin . 

Op dezen regel is geene aanmerking te maken, behalve 
dat niet hier rijmt op niet in vs. 531, doch zulke rijmen zijn 
in H' mnl. alles behalve ongewoon. 

Wanneer wij echter in handschrift B lezen: 

Wir willen onch bit yr m Het. 

kunnen wij vermoeden, dat ook het oorspronkelijk rijmwoord 
op niet in vs. 531 giet geweest is, en doen wij niet te ge- 
waagd met voor de ware lezing te houden : 

JonfroDwe, wi willen oee ies gkine Het 
Beiden; dat sal nuurghen siin. 

XV VS. 586. 

Ghi aelt wel eomeu u ghelike. 

Nooit is, dunkt me, komen een transitief ww. geweest. In 
VS. 579 lezen wij: 



Digilized by Google 




246 



Dan hoe ic gecreghe ene meghet. 

Wij zouden dus kannen vooronderstellen, dat hier gelezen 
moet worden: 



Gbi eelt wel gheerighen u ghelike , 

of, indien wij hot ww. komen wildon behouden, dat er dan voor 
’t minst moet staan: 

Gbi eelt wel come» tuvm ghelike 



XVI VS. 621. 



Si kindenae, maer some 

Der vrouwen enapen kinnemi niet. 

Natuurlijk moet^voor kinnen, evenals in 't vorige vers kinden 
gelezen worden. 

XVII VS. 678. 



Sneh si ghiiider een ghestnuf 
Van gbenen duvelen groet germach. 

Het assonneerend rijm (bij onzen dichter trouwens zeldzaam) 
zou ons hier niet behoeven te hinderen, indien we niet in hand- 
schrift C lazen : 



Van gone duvelen groet ger»»f. 

en dus konden vermoeden, dat hier oorspronkelijk een zuiver 
rijm gestaan heeft. Geruuf echter is niet in orde. Zien wij nu, 
dat handschrift C in vs. 680 voor sioven tcoven leest, dan zijn 
wij geneigd ook hier te lezen: 

Van gbenen duvelen groet geteuxf- 



’t Ligt ook meer in den aard van een phantasma, zooals dat 
is, waarmee wij liier te doen hebben, zonder eenig geluid te 
verdwijnen, weggevaagd te worden als een nevel, dan //groet 
geruusch" te maken. 
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XVIII VB. 718. 



TeD coeznan seide si mettien : 

Wat watre here dit mach wezen? 

Ui *dt karet ende binnen deseu 
" Sien 8) weder ten lande waert, enz. 

De copiist van handschrift A heeft beter gedachte van ’s 
koopraans geographische kennis, dan die van B en C; die van 
B toch heeft geschreven : „He sade ich en weitz", die van C : 
„Hine seide inne weet'*'. Dit laatste is inderdaad juist, want uit ' 
VS. 723 sqq. blijkt, dat de koopman volstrekt niet wist, waar 
hij zich bevond; anders toch zou hij niet noodig gehad heb- 
ben te zeggen: 

Jonfrouwe, ic zal ghinder gaen, 

£nde sal ons Ternemen zaen , 

Waer wi siin ende in wat lande. 

(vergl. ook Limb. I vs. 2483 sqq.). 

't Is dus duidelijk, dat er gelezen moet worden: 

Hi teid $ : in weet ; ende binnen desen 
Sien si weder ten lande waert. 

XIX VS. 743, Dat seip quam metten eeebaren 
Al metten winde zere ghevaren 
Ende zeilde sere met vollen winde, 

Die maghet was soe ghehinde 
Ane dlant dat sUe saghen. 

Naar aanleiding van den eerst aangehaalden regel heb ik eene 
vraag te doen, en wel deze, of het compositum aeebaar wel 
bestaan heeft. Schijnbaar vinden wij het ook in den Walewein 
VS. 2856 : 

Dp enen dach qnam hi ghevaren 
Neven der wilder seebaren. 

en VS. 2902 : 

Alse der wilder tmiare» 

WareD gehebt eene wile. 

Duidelijk echter blijkt het, dat in dit laatste vers zee en la- 
ren twee woorden zijn; er wordt daar een eerste naamval ver- 
eischt, zooals der wilder seebaren nooit kan wezen; der wilder 
see is een genitivus bij éaren, en dit woord is het subject van 
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«aren gehebt, dos; als de baren der wilde zee geëbt waren. 
Met deze plaatsen voor oogen kom ik in de verzoeking ook hier 
in den roman van Limborch do woorden »ee en baren te schei- 
den en dan voor metten te lezen melter. 

De verzon 746 en 747 schijnen mij niet in orde te zijn. Im- 
mers , wanneer men achter «inde eene punt zet en dan leest : 
de maagd was zoo nabij het land, dat ze haar zagen, leest men 
onzin. De maagd toch was niet nabij het land, maar zij zelve, 
de schepelingen, waren nabij ’t land; de maagd integendeel was 
op het land en nabij de zee. Indien men aldus verklaart: de 
maagd (die op 't land was) was zóó nabij, dat ze haar zagen, 
krijgt men wel geen ongrammaticalen , maar toch een gedwongen 
zin. Men rekent dan, dat bij elkaar hoort die maghet ane dlant , 
d. i. de maagd op het land, zooals ane dlant zou kunnen zijn 
(verg). Dr. M. de Vries Mnl. Wb. in voce ane). Niet alleen 
staat dan echter ghehinde absoluut, zonder dat er bij uitgedrukt 
staat, nabij wat, of wien, maar bovendien zijn dan de woorden 
ane dlant wel wat zonderling ver van maghet a%cdwaald. Plaatst 
men achter winde geene punt, dan is do zin: seilde ane dlant, 
en dit zal wel de waarheid zijn ; doch dan is de regel 

Die maghet was soe ghehimle. 

alleen te verklaren als tusschenzin, die op zich zelf staat, 
wat hij toch eigentlijk niet kan wezen, omdat de zin dat eise 
taghen dan van eoe in een op zich zelf staanden tusschenzin 
zou afhangen. Ik meen dus deze regels met eene geringe ver- 
andering aldus te moeten lezen: 

Dat seip qaam metier tee baren 
AI melteD winde zere ghevaren , 

Ende zeilde sere met vollen winde 
Diere maghet soe ghehinde 
Ane dlant, dat sise saghen. 

d. i. en ^zeilden zoo nabij de maagd naar ’t land , dat zij haar zagen. 
XX VS. 798. 

Want doe hi daer weder qnam 
Ende At die maghet niet vernam, 
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Bij niet ontbreekt het ontkennend partikel; er moet gelezen 
worden : 

Eude Mne die magbet niet vernam. 

XXI V8. 825, Dus voer Ai soe verre henen. 

Dat ai savona vore Athenen 
Arriverden met gbemake. 

Lees daarvoor: 

Dub poerti aoe verre henen 

opdat het volgende , datsi . . , amverden , er meê overeen konie. 

XXII VS. 858. 

Dat ic tenen goeden ende moet bringen 
AI mim vemoy ende mim mesval, 

Soe dat iet noch te düele al 
Vertrecken, dies moeti mi 
Volmaect god geonstich siin. 

Te Utele is baarblijkelijk onzin. Handschrift B geeft: ^ 

So dat iebt miiysz tzu tpele al 

We zouden dus voor te hieele eenvoudig te epele kunnen le- 
zen, eveu als in vs. 2198: 

Dat ghiit vertellen aelt in apele, 

indien het dan niet geheel onverklaard bleef, hoe het woordje 
di in den tekst heeft kunnen komeu. Lezen wij echter, met het 
oog op dit woordje bi en het woord tpel in B, in vs. 2210: 

Mochtic dit noch te bispele 
Vertellen. 

dan is het duidelijk, dat bi en epel hier vereenigd moeten wor- 
den. Verder ontbreekt in den volgenden regel een ww., dat wij 
uit C kunnen aanvullen. We lezen dan: 

Soe dat iet noch te bUpeU al 
Vertrecken moge, diea moeti mi 
Volmaect god geonatioh aiin. 

XXIII VS. 1061. 

Doch peinadi : in lact lieden doe : 

Want het aeit Ovidiua : 

-Den eoenen aoe helpt aventure-. 

Dus neeeeh ene corte nre. 
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In den eersten regel is lieden foutief. Laten liden = laisser 
passer, de gelegenheid laten voorbijgaan. Hij dacht bij zich zei- 
ven: „ik laat het zoo niet voorbijgaan^' j maar dan moet lieden 
in liden veranderd worden. In 't laatst aangehaalde vers ont- 
breekt een subject hij. Er moet dus gelezen worden: 

Doch peinsdi : in laet liden du», 

Want het seit 0?idius: 

• Den coencn toe helpt aTenture*. 

Dus iweechi ene corte ure. 

XXIV VS. 1313. 

Moeder, het ware beter ble?en 
Dan ghise mi onvjilUehi hebt. 

Zou bij 't woord onKillieht de t niet moeten worden wegge- 
laten? Niet alleen hebben zulke woorden als dit is in ’t mnl. 
zelden eene t, maar bovendien heeft de variant C ooY ongewillich 
zonder t. 

VS. 1336. Reeds verbeterd door Dr. Verdam (Taal- en 

Letterbode II bl. 14i). ' 

XXV VS. 1341. 

Sem mine waerheit endemine trouwe. 

Moeder, die ic ben ecoldich di. 

Die slaat op „waerheit ende trouwe" ; de grammatica eisebt 
bij teuldieh gebiedend een’ genitivus ; dus moet er gelezen worden : 
Moeder, dier ic ben sculdich di. 

XXVI va. 1369. 

Maer here, dat beate dnneke mi 
Omdat gbüa o wilt ghenenden , 

Dat wi onaen 'sone senden , eoz. 

Omdat levert hier geen’ zin op; wij hebben geene reden, 
maar eene voorwaarde noodig, en moeten dus lezen: 

Of dat ghiia o wilt ghenenden. 

Bat in den volgenden regel hangt dan af van dat lette duneke 
mi. Veigl. ook VS. 1381 : 

Dits miin raet , opdat n voeget. 
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tenzij in dezen laatsten zin niet aan eeiie voorwaaide moet ge- 
dacht worden, maar aan eene aansporing, in welk geval opdat 
in twee woorden zou te schrijven zijn. 

VS. 1408. Reeds verbeterd door Dr. Verdam (Taal- en 

Letterbode II bl. 15). 

XXVII VS. 1561. De rijmwoorden vri en mi zijn hier ten 
onrechte ftrie en mie geschreven. Dit is tegen de etymologie en 
wordt ook negens elders bij onzen dichter gevonden. 

XXVIII VS. 1652. 

Al baddi mine auTerheit ghenomen 
Gbi mochtei mi tenen male 
Met owen goeden verfioeren wale. 

Dat ghi mi of q vader gave. 

Verstoeten heeft hier, dunkt me, geen’ zin. De variant heeft 
veriroesten, en dit is stellig de oorspronkelijke lezing, waaruit 
verstoeten verbasterd is. Dan echter eischt de grammatica in 
plaats van mochtet eenvoudig mocht, of nog eer mochtes. Er 
moet dus gelezen worden; 

Ohi moehta mi tenen male 
Met nwen goeden vertroeittn wale. 

XXIX VS. 1655. Hier is de lezing jammerlijk bedorven. Vódr 
dezen regel heeft handschrift B nog 68 verzen, terwijl in plaats 
van VS, 1654, eene hier al zeer te onpas aangevoerde spreuk, 
geheel iets anders in B te lezen staat, namelijk: 

Jonehera, nn laya wir dit gewerden. 

Er zal dus in het oorspronkelijke gestaan hebben; 

Joncbere, nn awigben wi bier are. 

of iets dergelijks. Dan zullen de 68 regels gevolgd hebben, die 
in B staan, en waarvan de laatsten het afscheid behelzen, dat 
Echites van zijn’ vriend Evax neemt. Daarop volgen in B do 
verzen : 

Truwe'ieb aculdieb ben mynen bere 
Den grere ind neb joncbers 

door Evax tot Echites gesproken. Alzoo worden vs. 1655 en 1656, 
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die in de uitgave volstrekt geen’ zin hebben, volkomen duidelijk. 
Noemt men nu aan dat hetgeen wij in handschrift B vinden 
oorspronkelijk tot het gedicht behoord heeft, dan zijn vs. 1657 — 1666 
geheel overbodig, en deze verzen ontbreken dan ook in B. Wij 
kunnen ze gerust voor een later in voegsel houden, te meer daar 
wij het toch zonderling zouden vinden, dat op verzen als vs. 
1661 — 1664, waarin gesproken wordt van het lot, dat Echites 
voor Margriet vreest, nog verzen als vs. 1672 sqq. zouden heb- 
ben kunnen volgen, waarin geheel hetzelfde gezegd wordt. Ook 
is het duidelijk, dat op eene verzekering als Evax in vs. 1655 
en 1656 doet — eene verzekering van trouw in ’t algemeen — 
volgen moet, wat Echites, vs. 1667 sqq, zegt: 

des hebt danc. 

Ic bebbe gheweteo overlaoe, 

Dat gbi mi getrouw hebt geweaeo, 

Maer nu moeti mi in deten 
SoniUrlingke aiin meest ghetrouwe. 

d. i. dat gij mij over ’t algemeen getrouw zijt geweest, heb ik 
al lang geweten, maar in deze zaak moet ge mij in ’t bizonder 
getrouw zijn — en dan begint Echites van die zaak te vertellen. 
Wij kunnen dus vs. 1657 — 1666 gerust voor onecht houden. 

XXX VS. 1715. 

Laetae ona marghen uutwert leiden 
Ende een acoen >icr ghereiden 
Ende verbeirenae morpeUke. 

Mr. L. Ph. C. van den Bergh hecht zooveel aan handschrift 
A, dat hij nog liever eene corrupte lezing in dit handschrift 
emendeert, dan de goede lezing uit een ander handschrift een- 
voudig over te nemen. Zoo toekent hij in zijn glossarium op 
morpeleke (dat dan ook inderdaad tot de monstra verborum be- 
hoort) aan; „B heeft dorperlicke. Ik denk, dat men mordeleke 
zal mogen lezen.* Tegen deze verandering zou graphisch geene 
aanmerking te maken zijn, doch het woord mordeleke is m. i. 
in den mond van Echites’ moeder alles behalve gepast. Ook in 
de middeleeuwen was bet verkeerd mordeleke tegen iemand te 
handelen. De gravin zou door deze uitdrukking zich zelve al 
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oen zeer slecht compliment gemaakt hebben. Ook betwijfel ik, 
of men iemand wel op moorddadige wijze kan verbranden. A.an 
moord hecht zich terstond het denkbeeld van sterven door mid- 
del van een snijdend werktuig. Daarentegen weet ik niet wat 
men tegen de variantloziiig dorperlicke zou kunnen aanvoeren 
(natuurlijk om het rijm dorperleke te lezen). Eidderlijk, koninklijk , 
wijselijk handelen is: handelen gelijk een ridder, een koning, 
een wijze. Zoo zou men in 't mul. voor vroedelike kunnen 
zeggen: alse die vroede. Borperlijc is dus: gelijk een dorper. 
De zin is dan niet; laat ons, alsof wij dorpers waren, haar 
verbranden ! maar : laat ons haar verbranden , alsof zij eene 
dorper(sdochter) ware. Een dorper nu, tegenover een’ poorter 
en een’ ridder, is iemand, die van lage afkomst is, een on- 
beteekenend, een nietswaardig persoon. Iemand dorpeltje be- 
handelen is iemand behandelen alsof hij een dorper, een niets 
waardig persoon ware, iemand, voor wien men geen ontzag 
heeft, dien men niet acht. Zoo werd dorperlijc hetzelfde als 
laag, gering, gemeen, eerloos, schandelijk. Men wil Margriet 
verbranden zonder cenigen vorm van proces, zonder eenig re- 
gard op haar te slaan, gelijk men een’ dorper verbranden zou. 
Aan dezen ziu ontbreekt, dunkt me, niets, en dat morpeleke 
eene schrijffout kan wezen voor dorperleke, behoeft geen betoog. 
Wij kunnen dus de gissing om morpeleke in mordeleke te 
veranderen, best missen, en ons eenvoudig aan B houden. 

XXXI VS. 1773. 

Uat hi moeder ende vader 
Liever voeren beide gader 
Hindernrert vele dan ghi. 

De uitdrukking kinderwert varen in de beteekenis van : in 
’t ongeluk komen, is in ’t mnl. niet ongewoon. Reinaert I 
VS. 2017 — 2022 komt de uitdrukking tweemaal voor: 

Een twint mi langher niet he spaert 
• Oft varen moctti hinderxoaert 

Alle Qwe Toete ende uwe been ! 

Doe (prae laengrijn: Ameenl 

Amen, ende Mndenoaeri 

Moet hi varen, die langher spaert. 
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Toef geen oogenblik langer , of ge moogt in uw ongeluk snol- 
len, zoo hard als een paard kan loopen. 

Eiopel bl. 160 : 

Doe Mide deer een: vi aym vel veert, 

Dat vi futren hindematrt . 

W, van Hildegaarêberg {Blommaert Theophilus enz. bl. 82, 
VS. 261 ; 

D* ander voeren haren roey 
HijntUrwatri . 

Item bl. 89 vs. 191 : 

Dicke vatrtet kijndenoaert 
Dat men onnnttelye venpaert , 

Of dat qoalie ia gewonnen. 

Hmiorck IV vs. 1750: 

lo aal den baataerd 
Na doen varen Hnderwaert. 

d. i. in ’t ongeluk (zelfs ter dood) brengen. Voor doen varen 
vindt men ook voeren: Walewein vs. 1600: 

Ghi voeri ml liever hindenoaert. 

Hinder is hetzelfde als het hd. hinter , achter; hinderwaert 
is acktenoaarda ; de uitdrukking kinderwaeri varen is geheel 
analoog met aehteruü gaan, ten achteren raken. Vandaar dat 
men ook eenvoudig hinder varen kon zeggen , zonder waert , b. v. : 

Boec van der Wraken I vs. 1441: 

Dats een sonde, voervaer gheseyt. 

Die onse Here zere vreect 
Aen den man of aen die kinder. 

Die dicke varen herde hinder. 

d. i. die dikwijls hnrd achteruit gaan, in ’t ongeluk komen. 

In de plaats, die wij hier behandelen, is het twijfelachtig, 
of wij voeren voor impf. van varen of voor praesens van voe- 
ren moeten houden. In het laatste geval moet de » van voeten 
weggeschrapt worden, en moeten wij verstaan: dat hij veel 
liever dan gij moeder en vader in ’t ongeluk zou brengen. Is 
echter voeren impf. van varen, wat mij waarschijnlijk voorkomt 
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ter wille van den zin, dan ontbreekt er een ww, bij Ai, en 
kunnen wij niet anders dan toilde in den eersten regel iuvoegen. 

Dat hi tnl<ie , moeder eode vader 
Liever voeren beide gader 
Hinderwert vele dan ghi. 

d. i. dat hij wilde, moeder en vader kwamen veel liever in 't 
ongeluk, dan gij. Echites zou dan, naar de meening der gravin, 
zoodanig door Margriet betooverd zijn, dat hij veel meer aan 
haar gehecht was geraakt, dan aan zijne ouders, dat hij liever 
zijne ouders in 't ongeluk zag, dan haar. 

XXXII VS. 1796. 

Vrouwe, bi den here, dien wi 
Anebeden in den heylegen antaer 
Ende dien ie gheloeve al oppenbaer, 

Dat bi mi noch vcriedeghen aal, 

Ende miin verno; betren al, 

Alaem tiit dnnct ende voeget, 

Ende den sone, dien ghi droughet, 

En dedie nie tovemie ghene. 

Zooals deze regels daar staan, kunnen wij er niets anders uit 
lezen dan: „bij den heer en (bij) den zoon, dien gij droegt, ik 
heb nooit eenige tooverij geoefend.'' Dit is, zoo al geen onzin, 
dan toch eene verwonderlijke bezweringsformule. Indien wij ende 
in VS. 1796 weglaten, wordt de zin gezond: „bij den heer, 
dien wij aanbidden — den zoon, dien gij droegt , heb ik nooit 
in eenig opzicht betooverd"; integendeel zooals in vs. 1798 volgt: 

Bi (lede mi beden meer dan ene 
Om te wesene siue Triendinne. 

’t Is gemakkelijk te verklaren, hoe ende in den zin is geko- 
men. De afschrijver zal „den zoon, dien gij droegt" voor Chris- 
tus hebben aangezien, en er niet aan gedacht hebben, dat het 
niet de Christengod was, die zijnen zoon droeg, (zooals eenmaal 
21eus met zijn’ zoon Dionysos deed) maar de maagd Maria, van 
wie hier nog niet gesproken, bij wie nog niet gezworen was. 
De dooreenhaspeling der beide zoons zal z66 aanleiding gegeven 
hebben tot de invoeging van het woordje ende. 
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— 78. 1815. Reeds verbeterd door Dr. Verdam (Taal- en 

Letterbode II bl. 16). 

XXXm VS. 1881 . 

Symoena offerde in den temple 
Ende hi aeide : 'int siit blide , 

Gbi eelt binnen corten tide 
Van deien kinde, Maria rrouwe, 

Sien bitter aeer ende groeten rouwe. 

Zou men, bij de lezing van deze verzen, niet meenen, dal 
de oude Simeon een loopje met de maagd Maria heeft willen 
nemen? Wij althans zouden niet weten, hoe wij het hadden, 
indien iemand tot ons zeide: „verheug u, binnen kort zult ge 
veel verdriet van uw kind beleven!^ Nu êiit blide kan niet 
blijven staan; juist het tegenovergestelde moet gelezen worden: 
wees niet blijde ; en dit tegenovergestelde lezen wij , als we een- 
voudig KM in ne veranderen. De toespraak van Simeon luidt dan : 

Ne siit blide 

Ghi eelt binnen corten tide 

Van desen kinde, Maria vrouwe, > 

Sien bitter seer ende groeten rouwe. 

Ëeue bijna gelijkluidende plaats, met een eenigszins anderen 
aanhef, vinden wij in het gedicht Fan den levene on» heren vs. 
474 sqq: 

Ende du, Maria, moeder blide, 

Uu sals noch sien in enen tide 

Van desen kinde, maecht ende Joncfrouwe, 

Wel groet seer ende bitteren rouwe. 

XXXIV VS. 2031: 

Mi te helpen en te vromen. 

En moet hier in ende veranderd worden, of met te in één 
woord worden geschreven: ente. 

XXXV VS. 2071. 

In wille niet dat men langher beide, 

Men werpse in tfier met crachtc. 
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’t Is de vraag, of hier voor men niet menne moet gelezen 
worden, evenals in eene plaats uit de tweede partie van Maerlants 
Spiegel Historiael (namelijk IP. 17. 44, sqq.), waarop Prof. Molt- 
ZER mij opmerkzaam maakte, en waar wij lezen: 

Nero wert verraert grotelike 
Ende hi dede te hant gebieden 
Datmen geenen kerstenen lieden 
Tormente no scande en dade meer, 

Hen brachtse vore hem eer. 

’t Staat echter z<5<5 in ’t handschrift, en meermalen schijnt 
men inderdaad voor menne gebruikt te worden, zoodat wij mis- 
schien niet altijd het recht hebben men in menne te veranderen 
waar het taalgevoel menne vereischt. 

XXXVI VS. 2076. 

Die hangdief namse hsestelike 
Ende wonde baer not doen dat hemde. 

Die maget seide: •diis vremde! 

Dor dere van allen wiven , 

Laet mi miin hemde an hliren,- , 

IHl» vremde is in den mond der jonkvrouw in zoodauige om- 
standigheden, als waarin zij zich hier bevindt, inderdaad vreemd , 
z6ó vreemd zelfs, dat we ons niet kunnen begrijpen, hoe het 
in de gedachte van eenig dichter zou hebben kunnen opkomen , 
dit te schrijven. 

Gaan wij de rijmwoorden op Aemde na, dan vinden wij, zelfs 
met behulp van Witsen Getsbeek, slechts zeer weinigen. Het 
eenige woord, dat mij voorkwam hier ter plaatse dat vremde te 
kunnen vervangen, was teemde voor scaamde , dat weder voor 
scamede staat, en van tcame is ai^eleid. In de middeleeuwen 
weinig bekend, leeft het tegenwoordig met verscherpte d als 
tchaamle voort. Het oude tcame heeft het zelfs geheel verdron- 
gen. Moge oppervlakkig de gissing, dat hier het woord teemde 
gestaan heeft, wat stout schijnen, bij nader inzien zal het blij- 
ken, dat er in den vorm van ’t woord niets vreemds is. Talrijk 
toch zijn de voorbeelden van woorden, waarin de a tot e is 
verkort. Wij behoeven zelfs niet eens die voorbeelden aan te 
IV. 18 
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halen, want wij zouden dan niet weten te eindigen. Slechts 
één voorbeeld zullen we hier invoegen, en wel van leemte (ook 
lemte of lemde geschreven), en wel om daarbij eene plaats aan 
te halen, die de afleiding van het woord boven eenige beden- 
king stelt. Lemete, leemte namelijk is eene afleiding van lam, 
blijkens eene plaats in het stadboek van Groningen, Lib. III. 
C. 32, waar wij lezen: „Ende blivet de tobrokene arm of dat 
brokene been lam, so sal he hem daer toe de lemete beteren 
met vijftien marken." Evenals gebrek van breken afkomt, komt 
ook leemte {= gebrek) van lam af. 

Geheel ongewoon is de vorm scemde in ’t mnl. niet. Zoo 
lezen wij o. a. gekaamde voor sekame in den Minnenloep III 
VS. 374: 

Si en achte schande uoch tehaemde^ 

en Mini. IV vs. 2228. 

Daer crighen die vrouwen scaemde van. 

Doch behalve êcaemde gebruikt Poti'er ook meermalen den 
vorm gcheemde. Zie Minnenloep I vs. 1692. 

Seker ic aegghe, dat cleyne teheemde 

Waa him beyden in den einne. 

Mini. II vs. 2534. 

* 

Daer moat ty gaen in groter lehentde. 

Mini. n VS. 3983. 

si leet groten druck ende seheemde. 

Mini. III VS. 830. 

Want het is een grote teheemde. 

Mini. IV VS. 750. 

So comen sy sonunighe sonder tcheemde. 

Eveuzoo lezen wij in den Minnenloep echeem voor eckaam 
(b. V. IV vs. 1568). 

Wij hebben verder naast ecamel ook don vorm scemel , o. a. 
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in een gedicht te vinden in het Helg. Mus, VII bl. 229 vs. 9. 

Reine vroowen sonder lac, 

Sehewiêl ende van aconen seden , 

Prisic op den dach van lieden. 

Zelfs de verkorte vorm scemde wordt aangetroffen. Zie Belg. 
Mus. VI bl. 419 V8. 36. 

Noch waende hi het ware in teemden , 

waar ’t een rijmwoord op vremde is. 

Dus hebben we het volle recht het woord scemde hier te 
lezen; alleen moeten we dan ook, om een gezonden zin te 
krijgen, diis in mit veranderen. 

Die maget aeide mit teemde \ 

„Dor derc van allen wiven, 

Laet mi miin hemde anbliven.'* 

Wat is natuurlijker, dan dat, bij zulk eene oneerbare han- 
deling, als de „hangdief* voor heeft, schaamte het gemoed 
van de maagd vervult! 

XXXVII VS. 2288. 

Daer was spel ende feeste 

Ende grote seit die geeste. ' 

Dat deze laatste regel niet in orde is , spreekt van zelf. Het 
woord feeste is eene verschrijving ten gevolge van herinnering 
aan het woord feeste in den vorigen regel. 

De variant heeft dan ook iets anders en wel: 

Ende groet werelt, seit die geeste. 

Zou deze lezing te verdedigen wezen? Een oogenblik heb 
ik er over gedacht, of dit werelt ook ontstaan zou kannen 
zijn uit riveel (blijdschap), waarmee het in uiterlijk tamelijk 
wel overeenkomt, doch nu geloof ik, dat de variant niet de 
minste emendatie behoeft. Immers het woord werelt komt in 
de beteekenis van vroolijhheid , genot meermalen voor. Zelfs is 
die beteekenis nu nog niet geheel en al verloren gegaan : een 
wereldsch leven leiden is nog : een vrooHjk leven leiden. (Even- 

18 » 
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zoo beteekende het ml. mundiale» eenvoudig homine», munda- 
nut eenvoudig leei en mundanüaé zelfs niets anders dan vatii- 
taa. Zie Ducange in voce.) Menschen, die voor de wereld leven 
zijn menschen, die voor de pret leven. Zoo was in de middel- 
eeuwen die werelt liden synoniem met: een vroolijk leven lei- 
den, zich vermaken, zie b. v. Floria ende Blancejloer ys. •. 

Die twee gbelicven leden onderlingbe 
Die beste ^erll ende dat scoenste l\jf 
Dat noit hadde man oebte w^f. 

Duidelijker bewijs voor die beteekenis van wereld zal er wel 
al niet gevonden kunnen worden. Zoo werd dan ook die werelt 
driven synoniem met bliacap, jolyt, riveele driven en het op- 
positum van rouwe, aere driven. In dezen zin vinden wij de 
uitdrukking in Floria ende Blaneefloer vs. 2228 : 

Wat werelden dreef lii code hoe soete lijf. 

d. 1 . welk een vermaak en welk een heerlijk leven had hij. 

Zie verder Parthonopeua (uitg. Bormana) bl. 35 vs. 890. 

Binnen derre talen wart hl in slape ; 

Doe helsedi den kinachen knape 
Ende dreoer hare werelt mede. 

Farth. bl. 47 vs. 1200: 

Daer qaaro die joDcAroawe, die hi ontfine 
Vriendolyc ende met soeteo apete. 

Si loegben ende si spraken vele 
£nde dreven haer werelt onder heme, 

Als den jonghen wel ghetcme. 

Farth. bl. 242 vs. 5910: 

God, die ae makede, gheven ere 
Ende hlide werelt nemmermere. 

Hier hebben wij zelfs werelt (versterkt door blide) op zich 
zelf staand in den zin van genot, zonder deel uit te maken 
van de geijkte uitdrukking werelt driven, en geheel zooals in 
de variantlezing van den Limborch, als synoniem van apel en 
feeat. Wij behoeven de lezing dus niet te emendeeren, maar 
kunnen, na deze verklaring, eenvoudig in den tekst brengen. 
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wat de variant ons te lezen geeft. (Zie over deze beteekenis 
van werelt ook Botman» Leven van S*® Christina bl. 422). 

XXXVIII VS. 2360. 

Daer omme moeten wiere a weroen 
Want mine steter niet iontberren. 

Lees natuurlijk : 

Want mine steter niet iontbene. 

Daar onze dichter meestal de infinitivi verbuigt, zou het 
vreemd zijn, indien hij het juist hier, waar het rijm het eischt , 
zou hebben nagelaten. 

XXXIX VS. 2374. 

Ic ben btide, sprac die joncbere, 

Dat si hier met a sal siin , 

Dan si ware metier moeder miin. 

Ik ben blijde, dat zij met u hier .zal zijn, dan dat zij met 
mijne moeder ware. Nu zou men in zulk een’ zin v66r dan 
den comparativus gebruiken ; waarom zou dit in de middeleeuwen 
niet het geval zijn geweest? Lezen wij dus: 

Ic ben blider, sprac die joncbere. 

XL VS. 2430. 

Ronwe ende tortn noet 
Herde groet hem overghinc. 

Bij de eerste lezing schijnt dit vers bedorven ; immers vatten 
wij toren als een subst. in de beteekenis leed of verdriet op, 
dan heeft dit vers geen’ zin. Zooals het daar staat, kan het 
niet anders dan als een adj. bij moet worden opgevat. Of zulk 
een adjectief zou bestaan hebben? Mij is eene plaats bekend, 
die het zou doen vermoeden, namelijk in de Reise van St. Bran- 
daen [Blommaert, Oud VI. Ged. deel I) vs. 1046, waar te 
lezen staat: 

Si worpen neder ende scooten 
Up die in den kiel vlooten, 

Met groten tornen moede. ' 

Is deze plaats niet bedorven dan hebben wij hier een ver- 
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bogen nv. van een ndj. lorn of toren. Ik bon zeer geneigd 
zulk een adj. aan te nemen, doch laat dit voor 't oogenblik 
in ’t midden, daar ditzelfde vers uit de Reise van Si. Bran~ 
doen, doch nu als vs. 1099 in Blommaerls Oud VI. Ged. deel 
II en in Brill» uitgave aldus luidt : 

Met groten tome moede. 

waar torne niet als adj. kan opgevat worden, tenzij in ongram- 
maticalen vorm. Een subst. kan het daar evenmin wezen. Wat 
is het dan? Een, bij ongeluk, losgescheurd gedeelte van de 
samenstelling tornemoet of iorenmoet , evenals hoogmoed en ooi- 
tnoed samengesteld. Gelijk hoogmoed synoniem is van hooghar- 
tigheid, is torenmoet synoniem van droefgeestigheid en verder 
van droefheid. Mocht iemand er soms aan twijfelen , of zulk 
eene samenstelling — waarvan mij slechts twee plaatsen in 
’t rard. bekend zijn — werkelijk bestaan hebbe, of die zelfs 
wel mooglijk was, — in hoogmoed en oodmoed zijn hoog en 
ood adjectiven, en dat ook toren oorspronkelijk een adj. was, 
houd ik wel voor waarschijnlijk , maar is nog niet bewezen — 
mocht iemand soms twijfelen aan het bestaan eener samenstel- 
ling als torenmoet, dan is hem gemakkelijk die twijfel te ont- 
nemen. Toren zij dan adj. of subst., dat het woord met sub- 
stantiven samengesteld is, staat vast. In ’t ags. toch vinden 
wij een paar van zulke samenstellingen, o. a. tornword (Zie 
Bomorth in voce) en in ’t ohd. vinden wij zelfs ons w'oord : 
zornmuot (Zie Oraff, Alth. Spr. 5, 693). 

Meent men dat deze aanhah'ugen voor onze taal niets bewij- 
zen , dan kunnen wij ook nog Plantijn on Kiliaen opslaan , 
en dan zullen wij in beide wbb. vinden : tommoedig , tornmoe- 
digheyt. 

Het pleit is dus beslist ; 't woord torenmoet (droefgeestigheid , 
droefheid) heeft kunnen bestaan ; in oene der handschriften van 
den Brandaen is het weergevonden, en ook in het vers van 
den Limborch, dat wij nu behandelen, staat het te lezen Wij 
hebben slechts in zóóverre de lezing te verbeteren, dat wij 
torenmoet in éón woord schrijven. Wij hebben dan bovendien 
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een uitmuntenden zin gekregen: zeer groote rouw en droefheid 
beving hem; terwijl anders de plaats moeilijk te verklaren viel. 

XLI VS. 2479. 

Dus bleef si te hove. 

De variant B, die Ende sus bleyff heeft, noodigt ons nit 
vdór dezen, wel wat al te korten regel, het woordje ende te 
plaatsen. 

XLII VS. 2482. 

Alsoc moet st doen ons allen. 

Zooals deze regel in de uitgave gedrukt staat, zou hij ons 
duister kunnen voorkomen, daar wij dan si lichtelijk vooreen 
vrouw. enkv. konden houden. Natuurlijk moet hier aaneenge- 
schreven staan: moetsi voor moeien si (nam. saken) evenals er 
in VS. 2756 staat: 

Alsoe moeien s» doen ons allen. 

XLIII VS. 2498. 

Doe ghinc hi soe verre dat hi vernam, 

Dat hi quam an enen coeman. 

Deze regels staan niet in handschrift A en zijn door Mr. van 
DEN Beugu uit het Nederrijnsche handsclirift vertaald, waar 
wij lezen: 

Dne ginc be so verre dat be vernam 
Dat be quam ain eijnen koufman. 

Wij hebben dus het volle recht eene andere lezing voor te 
stellen, als wij den zin van hetgeen in handschrift B staat, 
maar teruggeven. Wij zullen echter meer doen , en zelfs de 
woorden van den heer van den Bekgh behouden — alleen 
een weinig anders schikken. In aanmerking nemend , dat dich- 
ter Heinric zich zeer zelden aan assonneerende rijmen bezon- 
digt , lezen wij : 

Doe gbinc bi soe verre dat hi vernam. 

Dat bi an enen coeman quam. 
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XLIV T8. 2748. 

Men gif hem, tlie wu» mi dede Teritien, 

Dwileeh bono, dier iet in Ui , eni. 

Deze constructie is verkeerd. Behouden wij men, dan moet 
de volgende regel vervallen; doch niets belet ons men te 
laten, evenals de komma achter verstaen, en te lezen: 

Hen gif hem, ilie mi dede leritien 
Dwilteh bone, dier iet in lu, enx. 



Uit deze opmerkingen moge blijken, dat er nog ve«l te doen 
valt, eer de roman van Limborch in een zuiveren tekst voor 
ons ligt. Geen enkel handschrift is vrij van gebreken, doch 
handschrift C schijnt mij nog minder slecht toe', dan hand- 
schrift A. ’t Bevat echter slechts fragmenten. Van nog meer 
nut zou handschrift B kunnen genoemd worden, indien het 
niet eene vertaling ware. De vertaler echter schijnt een meer 
compleet en ook zuiverder handschrift voor zich gehad te heb- 
ben, dan A is. Do afwijkingen van A en B zijn ^ootor, dan 
van G en B. Met deze -opmerkingen zij voorloopig den lezer 
heil gewenscht. 



Oroningm, Miirt 1878. 



J. TE Winkel. 
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RENOÜTSLEZINGEN 



1H)0R 

- J. C. MATTHES. 



Hoe verdienstelijk de uitgaaf van den Renout van MontaU 
baen door Hoffmann ‘) in menig opzicht ook zij, onberispelijk 
is zij niet. Dat leert de vei^elijking van den gedrukten tekst 
met de kopie van het HS. , door hem zelven en Bilderdijk 
bezorgd ’) , en niet minder die van het Heidelbergsche HS. en 
van het Volksboek. Daar ik bezig ben voor Moltzer's Biblio- 
theek eene nieuwe uitgaaf der fragmenten gereed te maken, 
die ik gaarne zoo nauwkeurig mogelijk zou geven, wil ik 
voorshands een en ander over onderscheidene lezingen mede- 
deelen, waartegen ik, zoo noodig, gaarne de bedenkingen ver> 
nemen wil, die bekwame critici zullen willen maken. 

Wat ik in de uitgave van Hoffmann meen te moeten af keu- 
ren is vooreerst, dat hij doorloopend de spelling verandert, en 
b. V. scAiere voor tciere, ie vrucht voor ie vruckte , waser yoot 
watser, lawtêheren voor lande» heren schrijft, enz. enz. ’t Vreemdst 
is daarbij de inconsequentie. Nu eens wordt »c tot «ci,endan 
weer blijft het »e enz., zonder dat het HS. daartoe aanleiding 
geeft. Doch al ware do uitgever in dezen consequent geweest, 
dan zou toch dat veranderen ongepast zijn, en als methode 
verwerpelijk, vooral wanneer men naar een unicum uitgeeft. 

Ik laat dat echter voor bet oogenblik daar. Meer be2!waar 



*) Horae Belg. V. 

*) Zij benut op de BibL vu de Muti. v. K. L. 
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zou ik hebben tegen het veranderen van geheele woorden, die 
beter onveranderd gebleven waren ; terwijl op andere plaatsen , 
die dringend herziening behoefden, de tekst onveranderd bleef. 
Ik zal in de volgende bladzijden eerst van het eene en dan 
van het andere proeven geven , om daarna op enkele hiaten te 
wijzen, die door Hoffmann onjuist of niet zijn aangevuld. ‘) 



Ik begin met de m. i. willekeurige veranderingen, die H. 
zich hier en daar bij de uitgave veroorloofd heeft. 

Vs. 17 heeft het HS: 

Si hebben hoge bodscap te docne. 

Die rtddren stère ende eoene. 

H. daarentegen geeft grote bodtcap uit , terwijl hoge, d. i. 
voorname, belangrijke boodschap, een voortrelfelijken zin geeft. 
Wat hem bewogen heeft, dit te veranderen, zegt hij niet. 

Vs. 65 verandert H. , gelijk hij in de Aanteekening mede- 
deelt, opzettelijk. Er staat: 

Maer daer was niemen so o o ene. 

Die dorste seggen: 'willecomen*. 

„Es muss effenbar vrome gelesen werden, wie vs. 306 ," 
meent H. Hij ziet echter voorbij , dat t. a. p. vrome (= dap- 
per) een gepast epitheton ornans van koning Ywe is, terwijl 
hier de bedoeling is : „niemand was in tegenwoordigheid van 
den vertoornden Haymijn zoo stout, dat hij de gezanten van 
Karei welkom durfde heeten." Die gedachte wordt veel beter 
door koene dan door vrome uitgedrukt, en dat het eerste zeer 
in orde is, blijkt ook uit het Heid. HS., dat hier vertaalt: 

Da was ntemaDt so kone^ 

Der dorste sagen wilkomc. 

We missen nu wel het zuivere rijm, maar dat maakt in dit 
geval minder bezwaar, daar de « en »» verwant zijn. Vgl. boven- 

■) Na de voltooiing van dit opstel heb ik nog een en ander aangeteekend, 
dat misschien later kan medegedeeld worden, en althans in de nieuwe uitgave 
zijn plaats zal vinden. 
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dien vs. 689 v. {Ureec — greep), vs. 838 v. [starc — warp), vs. 
861 V. {nam — man), vs. 1410 v. {moort — doot) , vs. 1701 [quam — 
man). Hand. en Med. v. d. Maats. v. Ned. Lett. over 1866 , bb. 9 1, 
VS. 52 V. {epronge — ttonden) 

Vs. 151 lezen wij in de liorae — er is sprake van de ver- 
gevende liefde van vrouw Aye voor haren gemaal — : 

Ende helsten met bilden sinne. 

In het HS. staat echter: 

Ende helsten met onden ainne. 

Waartoe dit veranderd? Zag de uitgever voorbij, dat oude 
het niet-geaspireerde houde, d. i. holde, vriendelijk is? Men 
zou het haast meenen, daar hij zonder eenige opheldering het 
woord verwerpt. 

Vs. 340 is eeno verandering aangebracht , die evenmin steek 
houdt, al wordt zij door den uitgever behoorlijk verdedigd. In 
het HS. staat vs. 338 v. 

Dop dcdese hem Yewe die coninc milde. 

Maken scone nnwe scUde, 

Hare orse maerscalken ende dagen 
Ende hare swaerde vervagen. 

Dit ENDB wordt nu bij H. hare, daar hij anders geen weg 
weet met dagen, dat hij voor het meervoud van dage , dagge , 
d. i. degen, houdt. Het is echter, evenzeer als maerscalken 
een werkwoord , en de zin van het geheele vers niet , gelijk H. 
meent : „ihre Eosse pflegen , ihre Degen und Schwerter fegen , 
saubern* , maar „hunne paarden roskammen on op scherp zet- 
ten en hunne zwaarden vegen." Zie Troj. Oorl. 3, 161 en 
1317, waar dezelfde uitdrukkingen aangetroffen worden. 

Vs. 836 v. worde evenzeer de lezing van het HS. hersteld; 
ik moet daarbij echter opmerken , dat die regels van hun plaats 
zijn geraakt, waarschijnlijk doordat ze in een of ander ouder 

0 Ys. 1270 V. {dreghen — venoeren) mag ik na de door Prof. De Vries aaii' 
gebrachte verbetering van het laatste vers (Taal- en Letterbode IV, 59—61) 
niet meer bybrengen. 
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afschrift eerst vergeten, later aan den rand of aan den voet 
der bladzijde gezet en in een volgende kopie op een verkeerde 
plaats ingevoegd werden. 

Het staat vast, dat ze daar waar ze nu staan, niet behoo- 
ren in de redactie van het HS. Hier toch lezen wij, dat er 
een duel werd gevoerd tusschen Ogier en Goutier, den kamp- 
vechter van koning Karei: 

Daer dede Ogier «ronder groet: 

Ten ereten elage elouch hine doet, 

Des conincs Carels campioen , 

Die Ogierc sonde Hen doen 

Van der verranesse, die gi daet, 

In rancoloene, ao nare nwea raet. 

Hoffmann, terecht ziende dat de beide laatste regels in dit 
verband geen zin opleverden, veranderde gi in Ai en uwe» in 
tijm, en richtte de punctuatie zoo in, dat de punt na cam- 
pioen kwam te staan. Dat eerste vooral is zeer willekeurig, 
daar de grond voor die wijziging ontbreekt. Bovendien bereikte 
de uitgever zijn doel niet, want de zin is daarmede nog geens- 
zins in orde. Wat toch staat er dan nu volgens Hoffmann? 
Hij neemt dik vs. 835 algemeen . Wer Ogier der verratherei in V. 
zeihen wollte, dem stande zu helfen''''. Maar behalve dat die 
blijkbaar op c&hpiuen terugslaat , heeft die algemeene uitsjiraak 
omtrent hetgeen iemand, die Ogier tot bekentenis zou willen 
brengen, geen zin, wanneer er juist verhaald wordt, dat de- 
gene , die hem tot bekentenis wilde brengen , gedood was. Ook 
moet raet worden dan zeer ironisch genomen worden, wat nie- 
mand hier verwacht. 

Het is stellig heel anders met die verzen gelegen. Ze moe- 
ten onveranderd blijven, zooals het H8. ze geeft, maar tusschen 
VS. 805 en 806 worden ingelascht. Hier namelijk spreekt Gou- 
tier voor het tweegevecht aldus; 

«Wildi noch Hen, here Ogier, 

Van der verranetie^ di gi doei 
In vaueoloene^ to icare utoes raet: 

So moeti dan* enz. 

Men ziet, zoo moeilijk als de woorden vs. 836 te verklaren 
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zijn, even duidelijk zijn ze hier. Ten overvloede worden ze èu 
door het Volksboek èn door de Duitsche vertaling bevestigd. 
Het eerste heeft *) : j^Doe seide Goutier : wilt gij belijden de 
verradenisse, die gij dedet buiten Vaucoloen, so meugdij van 
mij gaen onverslagen" enz. De andere heeft: 

Da aprach Goathier: 

Wollent ir lennen*), her Ogier, 

Vod der verrettnias, die jr daten 
In blkalone, so mag man neh raten, 

— terwijl later deze regels niet voorkomen. Dat de Duitsche 
vertaler den zin der woorden slecht begrepen heeft *) , doet 
natuurlijk niet ter zake: hij heeft ze d. t. pl. gelezen, en dat 
is ons genoeg. Vs. 832 verv. moeten nu dus luiden: 

Daer dede Ogier wonder groet. 

Ten ersten slage stoueh hine doet, 

Des coninos Carels campioen, 

Die Ogiere sonde lien doen. 

De constructie behoeft hierbij geen bezwaar te zijn. Lien 
komt dikwijls absolute, zonder Acc. of Oen. obj., voor, niet 
alleen in de beteekenis van vertellen, zeggen, b. v. in het be- 
kende: due horie lien, ah ic hoer lien (vgl. Huyd. Pr. III, 
400 en Franc. 8264), maar ook in de beteekenis van beken- 
nen, belijden, zooals hier; b. v. Franc. 5875 v. 

ËDile laet in di niet Tcroachten, 

Oane liet met vrayer biachten. 

en ib. 9383 v. ' 

Dicken lietmen up ende neder 
£nde gaf hem solke pine weder 
Om dattcne de pine oastien 
Soade, dat hi wilde Uen, 



Vs. 934 staat in het HS. : 

Si adden gesworen gemenelike. 

Dat sine eme souden vangen. 

') Uitg. Matthes, blz. 131. 

Sict Ëcn ander schreef in margine leucknen. Men begreep Um niet. 

Ook roet vierde» c. Gen. verstond by niet, waarvoor vooral Brandaen 
1222, 1377 te vgl. 
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Holfmann schijnt te meenen, dat in eme slechts de spiritus 
lenis een spiritus asper behoeft te worden, en dat dan de zin 
in orde is. Maar vooreerst wordt heme in het HS. altijd met 
de h geschreven, en bovendien is dit voornaamwoord na ne 
overbodig, ja onbruikbaar. Verwijs (Bloeml. I, 40) heeft dan 
ook in zijne uitgave van het fragment, waartoe dit vers be- 
hoort , heme geschrapt , en uitgegeven : 

Dat aine sooden vangen. 

Zoo is echter £me niet voldoende verklaard, en de rythmus 
gebroken. Hoor ik wel, dan hebben wij nu één toonverheffing 
te weinig. Ik geloof, dat de tekst van het HS. weer zeer goed 
is, als men er slechts één of twee kleine streepjes wil bij voe- 
gen, en eme' of Ëiï, d. i. emmer, lezen, hetgeen ttellig be- 
teokent , cn juist bij den eed te pas komt : 

Si hadden gesworen gemenelike, 

Üat sine emmfr soadea Tangen. 

« 

Vs. 947 heeft Verwijs t. a. p. Koei.ant reeds in Renoitt 
veranderd. Hij meende terecht, dat dit noodzakelijk was om 
den zin. Ywe wilde juist, liever dan in de handen van Roe- 
lant te vallen. 

Dat hem Renout die heelt vercoren 

Of dade aaiden bede syn oren enz. 

Ik kan er bijvoegen, dat in het HS. inderdaad staat. 
Maar Hoffinanu, die de bedoeling des dichters anders schijnt 
gevat te hebben , teekende aan den kant van zijn afschrift aan ; . 

„leg. roei." , gelijk hij ook uitgaf. 

Vs. 1430 V. staat in het HS., althans in de kopie: 

Die kerstioe volghenden achter 

Den Sarrasinen sonder lacbter. 

Dit is veel beter dan die Sart., gelijk H. uitgaf, omdat 
achter den Datief regeert. 
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Vs. 1723 strekt ten bewijze, hoe voorzichtig men moet zijn 
met tekstverajideringen , zelfs al vinden ze steun in een ver- 
taling. In het HS. staat: 

Doe «prac die man ten heelt geer, 

gelijk ook Bilderdijk uitgaf in zijn N. VertcAeidenAeden. Daar 
hij er echter geen verklaring bijvoegt, vermoed ik, dat hij de 
uitdrukking toch niet begreep. Hoffimann, die geer voor „gar 
nichts* houdt, meende te moeten lezen: 

Doe sprac die man ten heelt: 'heer» — 
en die verandering van ^ in ^ scheen gesteund te worden door 
het Heid. HS. , dat hier Jung Aerre vertaalt. Maar Aeer zou 
in den mond van den oppermetselaar tegenover den scharaelen 
knecht, die hem om werk vroeg, ongepast zijn geweest, ter- 
wijl geer een uitnemend epitheton is voor den Reinoldue eanc- 
tue, die hier geteekend wordt. Het bet. namelijk zacAtmoedig , 
lieflijk, vreedzaam, en is samengetrokken uil geAeer , dat 
volgens Ue Vries van het IJslandsche Ayr afkomstig is ’). Het 
komt in dezelfde beteekenis Stoke I, 466 voor, gelijk De 
Vries en Oudemans reeds opmerkten. Men zal onze plaats er 
voortaan bij kunnen noemen, nu de juistheid van Bilderdijk’s 
lezing gebleken is. 

Vs. 1752 geeft Hoifmann uit: 

£nde (Keinout) wrochte wercs me allcne, 

Dat seggic aonder sparen 

Dan eneghe drie die daer waren. 

Hoe hij daar aan dat telwoord komt , weet ik niet ; misschien 
werd hij door het Heidelbergsche acAt verlokt (?). Maar niets staat 
vaster dan dat het HS. den laatstgenoemden regel leest: 

Dan eneghe man die daer waren, 

hetgeen wel de onvervalschte tekst zal zijn. Men bedenke, dat 
MAN evenzeer meervoud als enkelvoud kan wezen. 



') Zie De Jager’s Xaalk. Mag. IV, 68. 
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Liet Hofimann soms zonder reden anders drukken dan in 
zijn HS. staat, er zijn ook plaatsen, waar hij m. i. den tekst 
had moeten wijzigen , maar hem onveranderd het. Ik laat hier 
natuurlijk alle kleinigheden daar, die bij een nieuwe uitgaaf 
nc^ kunnen te pas komen. Slechts enkele zinstorende le- 
zingen worden voor het oogenblik aan de critiek onderworpen. 
Vooreerst vs. 459. Anceel van Ribemont geeft hier koning Ywe 
den raad om den eisch van koning Karei in te willigen, en 
de Heemskinderen , wien hij een wijkplaats verleend had , aan 
hun doodvijand over te leveren. De raadsman voegt daar ech- 
ter één voorwaarde bij: 

Behouden goet ende leven 
Seldise bi minen rade geven. 

■ Hiermee is zeker het goed en leven van de Heemskinderen 
bedoeld , zooals ook het volksboek het opvatte ') : /^ik rade u 
dat gijse hem levert behoudens haer lijf*. De Heid. vertaler 
echter dacht er anders over. Hij vert. 

Nich mynea rat aollt jr sie Tff geben 
Vnd behalten uwer lant vnd uwer leben. 

En wie ziet niet, dat deze gedachte vrij wat redelijker is 
dan die eerste? Want de voorwaarde, die in het volksboek 
bedoeld wordt, staat gelijk met eeu weigering. Hoe? Koning 
Karei zou noch het leven noch de bezittingen mogen nemen 
van hen , tegen wie hij een bloedveete had ? Bovendien hadden 
de gebroeders op het tijdstip, waarvan hier sprake is, nog 
geen „goet*. Eerst later (vs. 723) schenkt Ywe Renout Mon- 
talbaen en „die ene helt van sinen goede*. 

Intusschen, zooals de tekst luidt, worden niet Ywes lijf en 
goed, maar het leven en de bezittingen van de vier heeren 
bedoeld. Doch ik vermoed dat er een woord, neen een letter 
is uitgevallen, die de Duitscher blijkens zijn und in zijn HS. 
las, t. w. ö, d. i. OM, en dat wij lezen moeten: 

Om behouden goet ende leven 
Seldise bi minen rede geven. 

>) Bli. 66. 
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Zoo alleen strookt de zin met de adviezen der vijandige 
raadslieden in de Renaus de Montauban : 

Delivres karlemaine les .iiii. fils Aymon, 

Car, se voa si nel faitea, mors estes i bandon. 

Of: 

Rendea b Karlemaine Renant et sa maisnie, ' 

C’eat li mieldrea consaua qoe je ros sache dire'). 

Ook komt dan eerst de tegenstelling vs. 461 v. tot haar 
recht : 

Si dat saké dat ghys oee niet 
Ne doet, r es eaele gesciet: 

Karei aal comen in v lant 

Ende stichten roof ende brant — (het goet) 

Mach hi r seleen beaangen, 

Ui doet V hider kelen hangen — (het Igf). 

Dat de font al oud is, blijkt uit het Volksboek. 



Vs. 596 is na de v van het pers. voomw. het werkw. va 
weggevallen. Het blijkt vooreerst hieruit, dat de zin zonder 
dat woord niet afloopt , terwijl hij dan geen het minste bezwaar 
oplevert. Ywe zegt namelijk tot Renout: 

Hier heeft omboden sekerlike, 

Karei die conino vao Vrancrike 
Beede met zegele ende met brieue. 

Dat ic ▼ va dor sine lieoe 
£nde al v broedre met, 

Dat seggic v bi mire wet, 

£ude ic v allen aestelike 
Geuaen sende io Vrancrike. 

Ook het Duitsch heeft : 

Her bat emboten sicberlich 
Karle der konig von franckrich 
Das icb och /an^ vnd als dieb binde 
Ynd ach vier hastlicben sende 
Gefangen in franckrich. 

Vs. 703 is een dergelijke fout: de v voor ver^a is uitge- 



>} Zie dd. Mich. p. 166—168. 

IV. 19 
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vallen, waarschijnlijk weer ten gevolge van de tweede v'. Men 
leze: 

F mg* alioot TcrgtBgen mach, 

evenab in het Heid. H8. ; 

Fei mgeit al* ea beat mgangen mag. 



Ys. 728 V. Ipidt de tekst in het HS. ; 

Hine moehtu niet deren.. pen 
Binnen. C.jaren. 

Bilderdijk (Nieuwe Versch. I, 141) giste, dat hier gestaan 
had : 

Hioe mocMa niet doen vp ere 
Binnen. C.jaren. 

Maar dat is ongerijmd; en dsar ook het Volksboek deren 
bewaard heeft, is er geen twijfel aan, of dit woord behoort 
in den tekst. Intusschen spreekt het vanzelf, dat Hoffmann's 
lezing volgens het HS. niet deugt. Maar vermoedelijk moet er 
staan : 

Hine moektn niet.i.pera 
Deren binnen .C. jaren, 

gelijk de rythmus en het rijm {Aere, 727 — pere,lZ8) schij- 
nen te eischen. Waarschijnlijk is deren in een ouder HS. eerst 
vergeten, daarna in tnargine geschreven en vervolgens in een 
later afschrift op een verkeerde plaats ingelascht. 

Vs. 851 staat ten onrechte een voor die, het lidwoord van 
eenheid in plaats van het bepalend lidwoord. Vooraf gaat; 

Doe Bjirac Karei harde saen : 

•Naymea, hoe eeist daer vergaenP* 

Daar nu zoowel in het Volksboek als in het Heid. HS. de 
toegesproken Naymes of Hertog van Beieren zelf antwoordt , 
gelijk zich ook verwachten laat, moet ook hier volgen: 

Doe antworde die hertoga fier: 

>Doet ea u kampe Goutier». 
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Vb; 86 1 y. zegt Ogier tot Karei : ^Niet ik pielde verraad , maar 

Maer Ywe, die v goot nanii 
Hi aende aorcora den riken man. 

Het is echter niet duidelijk, hoe Benout de rijke man kan 
heeten, een toenaam, die veeleer koning Ywe voegt, te meer 
daar hij ook in de Renaus de Montavhan le rice hoi heet. 
Ik stel dus voor den Datief in een Nominatief te veranderen, 
en te lezen; 

Maer Twe, die v gout nam, 

Hi Bende sorcora, die rike man. 

Vs. 1486 vatten de Christenen, die Jerusalem veroveren wil- 
len , het plan op om door middel van boden de heervaart door 
heel Syrië te böödschappen. Dit wordt aldus uitgedrukt: 

Twi aullen si boden venden 
Ende ini lant van Snrien aendéb. 

Hoffmann heeft zelf gevoeld^ dat dit twi hier niet Op zijn 
plaats is; „eigentlich müsste hier stehen ein dem rahd. ze diu 
entsprechendes te di oder te die, ein solches scheint aber 
im Mnl. nicht verhanden zu sein^^ Neen, maar het Middel- 
iiedeflandsch kent een te hant, en dat is het woord, dat we 
hier moeten hebben : 

Te httni solléb si boden venden ; 
gelijk ook het Duitsch luidt: 

Boten sollen aie aenden zu hani. 

Dat te ant of te at door een afschrijver wel voor t w i kon 
aangezien worden, behoeft geen betoog. 



Vs. 1701 wordt bericht, dat Beinout bij de stad Keulen 
naar den meester der metsers vraagt, die de kerk bouw'en: 

Ende alsi bi der stat qnam 
Vragedi om den mester man. 

■Het is’ echter veel waarschijnlijker, dat hij dat te Keulen 
gevraagd heeft, gelijk het Heid. HS. heeft; 



Vnd als er in die stat kam alda, 



19 * 
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eu het Volksboek getuigt hetzelfde. Ik sla dus voor om bi 
der in hin der te veranderen, en te lezen : 

En alai Um der stat quam. 



Ik wil ten slotte nog enkele hiaten ter sprake brengen, 
’t zij van enkele of halve woorden, 't zij van geheele of halve 
regels. Het HS. van Hoffmann, ons eenige, is namelijk niet 
in besten staat tot ons gekomen. Bladeren wij het nogmaals 
door, om na te gaan, waar de uitgever onjuist invult. 

Vs. 404 is slechts leesbaar : 

Dat hise hem sende te ike. 

Dit deed Hoffmann vermoeden, dat er gAel moest worden 
ingevuld, waardoor de zin ontstaat : 

Dat hiae hem aende te ghelike, 

hetgeen dan bet. gezamenlijk. Karei verzoekt Ywe dus, dat 
hij hem de vier Heemskinderen te gelijk zende. Het Middel- 
ned. te gelik e(n) schijnt echter niet identisch met ons te 
g e 1 ij k , maar bet. naar eenen maatstaf (Zie Lksp. Gloss. en 
Oudemans Woordenb. i. v.). Bovendien is het vreemd, dat dit 
meervoud (se — te ghelike) terstond in het volgende vers 
door een enkelvoud verklaard wordt : 

den genen die hem in Vranckrike 
dooi slouch 8ioen «one Lodewike» 

dat is er maar één, t. w. Benout. Of als men den gonen 
niet als appositie mag aanmerken, wat is het dan? 

Ik geloof niet, dat men den hiaat zoo moet aanvullen. In 
het Heid. HS. staat; 

er bat genedtglieh. 

Das er ime «olte aenden aieherlich 
Den genen der jme eraing in franckrich 
Sineu aone ludwich. 

Het lijdt wel geen twijfel, of er heeft sekerlike gestaan, 
hetgeen een veel beteren zin geeft. Het voorafgaande te, dat 
nu se moet worden, baart geen bezwaar, daar het vooreerst 
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de vraag is, of zelfs de eerste letters van het woord in het 
HS. zeer leesbaar zijn, en s en t kunnen verwisseld zijn. De 
vraag is alleen nog : hoe moet ten slotte het afhxum se in hise 
verklaard worden? Ik geloof, dat men ook in dit opzicht de 
Duitsche vertaling zal moeten volgen , en se eenvoudig uit den 
tekst verwijderen, waardoor de zin wordt, vs. 402 v. 

Gi moget mi geloven das 
Dat Karei dies bat genadelibe. 

Dat hi hem eende sekerlike 
Den gonen die hem in VrancrOce 
Doot slouch fiinen sonc Lodewike. 

Hoe dat se in den tekst sloop, laat zich gemakkelijk gissen. 
Vs. 404 eindigt in ons HS. een blad *). Lette meu er nu niet 
op, dat dit VS. 405 vervolgd werd, dan trachtte men het na- 
tuurlijk in verband met het voorafgaande te brengen, en in 
plaats van het lijdend voorwerp te zoeken in het vervolg , vulde 
men het uit de vroegere verzen aan. Daar (vs. 398 v.) was 
gewaagd van ,,die mordadige liede'* ") , waarmede de broeders 
in plurali bedoeld werden. Wie niet wist, of er niet op lette, 
dat den gonen nog volgde, eindigde den volzin met sekerlike, 
en kon dan den Ace. affix, se niet ontberen; de zin toch is 
op zich zelf onberispelijk: 

Doe sende Karei in corter stout 
Enen bode namecont, 

Ende omboot Yewen bi brieve, 

Dat hi hem dor sine lieve 
Sende die mordadige liede. 

Also alsict n bediede^ 

Waest gescreven daer iet las. 

Ghi moget mi geloven das» 

Dat Karei dies bat genadelike. 

Dat hise hem sende sekerlike» — 

maar strookt slecht met het vervolg. 

Vs. 440 schrijft Hoffmann in het Afschrift om dit met gekleurde 
letters, waaruit ik opmaak, dat de woorden in het HS. niet meer 

‘) Verg. Büd. N. V. I, 119. 

’) Zoo beeft bet Hs. , niet >die morddadegbe liede.« 
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leesbaar zijn. Het is echter niet waarschijnlijk dat hij de juiste 
woorden invulde: 

Wat radet p om (Ut dinc? 

klinkt niet zeer Middelnederlandsch. Vooreerst toch was ons 
raden in oudtijds raden tot , vgl. b. v. vs. 446 ; en bovendien 
is dinc , ook in den Eenout , niet onz. , maar vrouw. (vgl. Hor. 
Belg. ni, 131. V, 105). Er zal dus wel moeten staan: 

Wat radet ghi tot deie dinc? 



Vs. 447 — 449 zijn enkele woorden uitgewischt, die H. zon- 
der twijfel goed herstelde. Slechts zou ik vs. 448 voor ere nog 
een w willen voegen. Immers Reinout had den koniïig tegen 
zijn vijanden verdediging, tegenweer versehaft, gelijk hij in de 
Renaiu zegt: ') 

n a zncs anemis plaisi^ et cravent^ 

Et menés k mes piés, si ont merci crié. 

Par lui sui dnremeot essanciés et levés. 

Men vermijdt zoo ook het dubbele ere, en het geheel luidt ; 

Wat rade geyedi mi hier toe. 

Bat ic blive in mine ere: 

Van Renoot heb ic grote vere 
Ende grote diensten ontfaen. 

Vs. 476 is de lezing zeer onzeker. In het HS. staat, gelijk 
Bild. uitgaf, 

So menegen Tten gedragen, — 

m. 8. w. er sehijnt niet slechts een woord tusschen vten en 
gedregen, maar ook tusschen menegen en c/en uitgevallen. Welk 
woord dit is, valt moeilijk meer uit te maken, misschien 
go va en? Maar de aanvulling van den tweeden hiaat door 
carele is bepaald onjuist. Als werkelijk de drie of vier 
laatste letters van het woord leesbaar zijn, dan zou men 
nog eer aan ca stele (vgl. vs. 363 en 369) denken. Hoff- 
mann zegt: ,die Stelle ware klar, wenn careel fürque 

p. 154, 34 w. 
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relle und diesos in der Bedeutung stroit, Kanipf vorkiitne/' 
Daar dit echter het geval niet is, kan althans die opvatting 
van het woord niet gelden. Hij stelt dus voor te lezen uten 
ca rel en en dit te verklaren als: aits den geworfenen Séeinen 
der Katapulten. Behalve dat het zich nauwelijks denken laaty 
dat een schrijver die uitdrukking gebezigd hebbe om den onder- 
gang van vijanden aan te duiden, betw careel of quareel 
niet geworpen steen, maar pijl, vooral groote pijl, evenals het 
Oud-Fransche eairel, c.arrel, lat. quadrellus; zie Raynouard 
en DuCange VII, s.v. In dezelfde beteekenis komt het vs. 1575 
voor, waar Malegys een wonde ^ontfanct met enen scarpen 
quarele^'. 

Carele, carelen is dus stellig onbruikbaar. Maar wat 
dan? Ik geloof niet, dat men hier licht tot zekerheid of ge- 
noegzame waarschijnlijkheid komt. Men kan gissen, dat er ge- 
gtaan heeft: 

So menegen gevaen Tten campe gedregen» — 

maar ook andere lezingen zijn mogelijk. 

Tusschen vs. 842 en 843 is blijkbaar een regel uitgevallen. 
Immers het rijmwoord op Sampsoen ontbreekt, al meende 
een afschrijver misschien, dat doene vs, 841 als zoodanig zou 
kunnen^ dienen. In het Heid. HS. luidt de uitgevallen regel: 
Sytxt off diz och got gebe piadon, 

hetgeen dén tekst aan' de hand doet. Ogier vraagt, na het 
tweegevecht met Goutier, of hij gedaan had al dat hij ,/Scul 
dich" was „te doene* : 

•Ja gi«, >prac die hertoge Sampsoen, 

•Sii Oód ftve u pardesni» 

De laatste spreekwijs is als bevestigingsformule bekend, en 
komt ook in ons gedicht (vs. T076 en 1306) als zoodanig voor. 

Vs. 905 is door Verwijs (Bloeml. I, 39, 135) uitnemend 



0 D. i. ga Ie paard tiUen. 
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terecht gebracht; omtrent de moeilijke plaats rs. 955 zou ik 
van hem in gevoelen verschillen. Ywe zendt hier tot zijnen 
schoonzoon om hulp, en eindigt de boodschap, waarmee hij 
hem daartoe opwekt, met de vernieuwde bekentenis, dat hij 
iets eigers aan Eenout verdiend had : 

Hi hftdde wel verdient die doot, 

Dei hi Renont londer noot 

De zin loopt niet af, maar dadelijk volgt de mededeeling; 

Doe voer die bode vele laen 

Te Renoude van Montalbaeo. 

In orde is de tekst dus stellig niet; maar het gekste is, 
dat, gelijk Hoffmann zegt, „in der HS. nur ein vers fehlt". 
Er zullen dus drie rijmregels moeten ontstaan , wat in het ge- 
dicht zonder voorbeeld en in de middelned. epische poëzie zeld- 
zaam ') is. Dit acht ik het voorname bezwaar tegen den voorslag 
van Verwijs (BI. I, 41 , 85) om in te vullen: 

Bi verraneiie wilde doen vaen» 

ofschoon de zin, die dan ontstaat, onberispelijk schijnt. Hoff- 
mann is dan ook van oordeel, dat er nog een tweede vers 
ontbreekt, hetwelk door den afschrijver zou weggelaten zijn. Tk 
betwijfel dit zeer, omdat het Heid. HS. , dat hier vrij getrouw 
regel voor regel weergeeft, niets dergelijks bevat; ja, zie ik 
wel, dan heeft het zelfs geen vs. 955 gekend. Dit leidt mij 
tot de onderstelling, dat op het beschadigde blad, niet zooals 
op het andere van vs. 905, de onderste regel ingevuld, maar 
de plaatsruimte opengelaten was, omdat toch op het volgende 
blad (vs. 956) een niemwe alinea begon. In het Heid. HS. 
staat namelijk ’) : 

Dibz embot ywe reinoU dar: 

Diesen dot ban ich wol verdient gar. 

Men ziet, dat de Duitscher de versregels heeft omgezet, 
waarschijnlijk omdat hij vs. 954 niet goed begreep. Ik zou 
denken, dat bier oorspronkelijk gestaan heeft; 

‘) Dat ze enkele malen voorkomen , bewyst Jonckbl. Middelned. epiache Veraboitw, 
170 V. 

Vlak vooraf gaat: Da er die verrelnUte mit det. 
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Des bi o Renout sende i noot. 0 

De wijzigingen zijn gering en licht te rechtvaardigen, daar 
0 licht wegviel en i licht r werd. Men heeft nu een goeden 
zin, en de drie rijmregels niet noodig. 

Behalve de door Bild. en Hoffmann uitgegeven fragmenten 
is er nog dén, dat lang in afschrift onuitgegeven lag op de 
boekerij van de Bibliotheek der Leidsche Maatschappij, totdat 
Dr. Bisschop het in 1866 liet drukken ’). Er zijn nog al cor- 
rupte plaatsen, vooral hiaten in; doch ik denk niet, dat daarin 
voor Holfmann een reden lag om het fragment terug te hou- 
den. Hij zal vermoedelijk daarom van de uitgave hebben af- 
gezien, omdat het fragment zich aan geen ander aansluit noch 
eenig belangrijk gedeelte van de Benoutslegende behandelt. 
Hoe dat zij , nu het fragment is uitgegeven , wat ik zeer ge- 
lukkig vind, kan het zijn waarde hebben, den tekst zooveel 
mogelijk te herstellen. Vs. 86 v. is reeds aaugevuld door Prof. 
De Vries. Het zij mij vergund nog het volgende op te merken. 

Vs. 11 is turnen natuurlijk een drukfout der uitgave: 
in het HS. staat rumen, gelijk het behoort. 

Vs. 36 — 50 kan, gedeeltelijk op grond van de Duitsche 
vertaling, dus gelezen worden: 

Hier Tatic van Renonde bliven 
Ende willu van Roelande scriven, 

Hoe bi gherede Bine vaert 
i^nde reet ie Si. Jaeop waeri. 

Binnen dien voer Malefcya, 

Ende Ritsaert . 1 . riddre wgs 
Te Bordele’) in dat foreeat) 

Daer bi der herte wiste meest, 

Ende voeren spelen ende iagen, 

Want B^s herde dieke plagen, 

Alse Roelant donverveerde 
Van Sinte Jacoppe wederkeerde. 

Do gbemotti in dal wout 
Ritsaert sinen neve »toui, 

Haymyn van Dordoene kint. . . 

Men zoQ ook sonde kunnen honden, vgl. vs. 430. 

®) Zie Hand. en Med. van de Maats, der Ned. L. over 1866, Mz. 88—96. 

•) Hs. en Dr. B. Bordeh, ^ 
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Vs. 96 en 97 worden licht aangeruW en verbeterd: ^Genie 
gevic mi op te hant'*, zegt Ritsaert; 

1q dien dat gi mi in \ranekrike 
Op u gelede voert sekerlike, 

waarop dan het antwoord van Boelant vs. 98 v. uitnemend 
slaat : 

Doe eprae Roetant een riddre fier: 

Op min gelede nemic v Eier, 

en vgl. ook vs. 183 v. 

Ten slotte nog een paar kleinigheden betreffende dit frag- 
ment. Vs. 193 staat in bet HS. niet Kaerle, maar Maerne 
(M’ne). Dit zal wel Menne (Mne) moeten zijn, en het ge* 
heele vers luiden: 

Menne nl Riteaert ih)ingen niet. 

Vs. 201 heeft het HS. niet mijns broeders, maar: 
mins broeder, gelijk te verwachten was. 

Groningen, April 1873. 



IETS OVER DE BI, UIT B OF A, 

DOOB 



W. L. VAN HELTEN. 



^In eenige weinige woorden, zegt Dr. te Winkei, {Leerh. der 
gSpell. § 159), is ei ontstaan uit a, gevolgd door eene f, of 
,,uit e, gevolgd door eene «; b. v. in (klimop) , oudt. ; 
iifeilen nevens falen, vaiv lat. fallere\ einde uit ende\ peinzen, 
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;,oudt. petiien, van fr. penter. Neemt men in aanmerking, dat 
„d^e I m n die twee medeklinkers zijn, welke in het Fransch 
„mouilleering ondergaan, waarbij dan de voorgaande klinker in 
„een tweeklank op i verandert, L v. in b/(ail , bouillir , peindre , 
„coin, dan wordt het waarschijnlijk, dat de hier bedoelde veran- 
„dering door deze medeklinkers is veroorzaakt." Ziehier een ver- 
schijnsel van klankvorming, dat, door verschillende bewijzen 
gestaafd , boven alle bedenking verheven is ; eene verklaring , of 
liever poging tot verklaring evenwel, welke geheel en al in de 
lucht hangt. Behalve toch, dat eene klankwijziging, d. i. hier 
de mouilleering van ^ en «, in de eene taal ontdekt, maar niet 
zoo klakkeloos in eene andere, wat aard en natuur betreft , gansch 
afwijkende, mag aangenomen worden, zoo wordt daarenboven in dit 
geval de vergelijking met het Fransch nutteloos gemaakt door het feit, 
dat de f en » in laatstgenoemde taal bij mouilleering hun natuur 
van medeklinker verliezen en een andere klank worden dan de 
gewone I en n, terwijl daarentegen in het Nederlandsch de uit- 
spraak der ^ en M , in de onderhavige gevallen , niet in het minst 
van de gewone afwijkt, alzoo niet in de verste verte mouillee- 
rend is. 

Eene andere verklaring van deze klankwijziging heeft ons 
Dr. CosiJN eenigen tijd geleden in den Taalbode (lil, hl. 273) 
aan de hand gedaan. Volgens hem is hier de i (of j) van den 
uitgang (alzoo van de laatste lettergreep) des woords in den stam 
(de voorafgaande syllabe) gedrongen en zoo met den stamklinker 
e of a, d tot een diphthong ei of ai (later ei) versmolten ; een 
verschijnsel dat men, behalve nog in onze gewestelijke (Westvlaam- 
sche) en oudere (Oud- en Middelnederlandsche) taal, ook in het 
Nederrijnsch en in het Oudhoogduitsch kan waarnemen. Ook 
deze verklaring, ik moet het gulweg bekennen, kwam mij bij 
de eerste kenuismaking weinig waarschijnlijk voor, vooral dewijl 
het verschijnsel van deze soort van overspringing, schoon aan 
andere Indogermaansche talen eigen, in het Germaansch nog 
nooit mei grond was aangetoond. Hoe meer ik echter de verkla- 
ring aan de voorbeelden begon te toetsen, en hoe nauwkeuriger 
ik ze onderzocht, hoe meer ze voor mij aan waarschijnlijkheid 
begon te winnen, tot zich eindelijk de overtuiging vestigde, dat 
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Cosijn's meening in dezen, vast, onwrikbaar en aan geen twijfel 
onderhevig, rustig als grondslag mag dienen tot verklaring 
van die woorden, welke in vorming met de bovengenoemde 
overeenstemmen. Gaan we deze kortelijk in hunne wijze van 
ontwikkeling na en volgen we hiertoe de lijst der woorden, door 
TE Winkel in § 171 van zijn Leerloek ter verklaring en ten 
bewijze opgegeven. 

Allereerst evenwel zijn we dan verplicht van de elf aldaar ge- 
noemde woorden twee ten onrechte er onder vermelde te schrai)- 
*pen, dewijl hun ei van geheel anderen oorsprong is, dan de 
schrijver der Spelling gemeend heeft. Ze zijn het subst. eiland 
en het ww. kleinzen, reinigen, door t. W. uit het ondl. dland 
en den vroegeren ndl. bijvorm verklaard. In plaats echter, 

dat eiland als uit dland voortgekomen mag beschouwd worden 
(de i toch, welke voor den overgang van d in ai, ei gevorderd 
wordt , ontbreekt) , zijn beide woorden veeleer op te vatten als 
twee uit eene gemeenschappelijke bron gevloeide en naast elkaar 
staande vormen. Zoowel de ei van het eene, als de d van het 
andere beteekenen niets anders dan water en zijn uit den oor- 
spronkelijken vorm ahva (got.) voortgekomen, welke, na de ge- 
wone uitwerping {syncope) der w, tot aha werd, dan nogmaals 
de h kon uitstooten en zich tot d samentrekken *), of de h in 
g veranderende en de tweede a in de toonlooze e doende over- 
gaan, als age den middelvorm opleverde voor de wijziging in 
aj{e), ei(e) ’). (Verg. ook in het ags. , waar vódr l, r en /i som- 
tijds de a tot i wordt, of bij afkorting alleen *^ = insula, 

en in het nederd. , waar de a meermalen tot o -vorAi , oge-{land) 
= insula, in Schermke-oge , Schiermonk-oge , enz.’)). 

I) Dat dit tl (ca) b(j ons als water in gebruik was, zien we in Bred-a, Ooad-a, 
Peiel-a, enz. 

Het meertje alzoo, waar Amsterdam aan gelegen is, heet eigenlyk sleohta 
JFater en wordt dus ten onrechte als IJ in plaats van Ei geachreeen.' 

’) Sekiermonk- of Schiermonnikoog is das eigenlijk = het eiland , bewoond door 
eckiermonniken , d. i. geringe, arme monniken (vgl. ickieraal = kleine aal) , cief, 
geljjk nog algemeen geloofd wordt, = het eiland, dat in vorm bijna (ickier) op 
een monniksoog gelijkt. Opmerkelyk is, dat reeds M. Altino (in zjjne iVoftf. Oenn. 
htf. P. XI, fol. 14, 15) de vormen age en oge als eiland verklaart, met vermel- 
ding evenwel van de volgende mooie verklaring -dat de eilanden veeltijds de ge- 
daante van een oog hebben of rondachtig z(jn>. 
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Het andere boven genoemde woord , Ueimen , heeft zijn twee- 
klank op zoo regelmatige wijze als mogelijk uit een vroeger 
ai ontwikkeld, dat wij opmaken uit den ons overgeleverden ags. 
vorm claensjan, welke aan een oudgermaanschen hleinitên of 
kleinisjan beantwoordt en als denominatief afstamt van het adject. 
kleini* (ags. claene, ohd. kleiiti, ndl. klein) , oonpc, rein, tckoo» , 
zuiver. (Over de denominatieven op -i»on en -sjan zie Qauiu, 
Gr. II, bl. 271 en 272). En hoe uit dit kleinzen door verkor- 
ting eene onvolk. e ontstond in den bijvorm klenzen, toonen ons 
het subst. etter (naast ondl. eitir) en het adject. vet (naast ondl. 
feit), vennoot (naast veynnoot bij Kil.), e. a. 

Gaan we nu over tot de behandeling van die woorden, waar 
werkelijk de ei op de boven besprokene wijze is gevormd, dan 
liggen in de eerste plaats als de meest eenvoudige het subst. 

{ende) en het adject. veil, te koop, voor de hand. Voor 
het eerste vergelijke men den got. vorm andeit ') on de ohd. 
enti en einti-, voor het andere het on. fair , dat evenals de ndl. 
vorm veil (ohd. fali, feli, feili, -mhd. veile, veil, nhd. , bij 
Lüther , veil) aan een oudgermaansch falja beantwoordt en door 
het achterwegsel ja van den wortel fal, (ver)koopen, (vgl. de 
on verschoven afleidingen skr. panati, voor parnali, koopen , gr. 

, ik koop, Tréfvtfiit , Trivfdffxu en nepü , , ik verkoop, 

enz.) is afgeleid. 

Even gemakkelijk is het de etymologie van heinde, nabij, en 
peinzen aan te wijzen. Het eerste namelijk schijnt niets anders 
te zijn dan de als adverbium gebruikte dativus enkelv. van het 
vrouwel. subst. hand, dat in dien naamval ion vonn handi , hendi 
en ook heindi kon aannemen, en hij de hand, «aóy beteekende. 
(Verg. voor een zelfde gebruik van den dativus als plaats aan- 
duidenden naamval ohd. heime, te huis, dat. sing. van heim, 
huis). Het tweede is een uit het lat. pensare, eig. = afwegen, 
dan = denken , overgenomen woord , dat , een der gewone infini- 
tiefuitgangen der zwakke conjugatie, yaa, aangenomen hebbende, 
pinsjan (vgl. ags. pinsjan) heette, doch later de t in e veran- 
derde en zoo in onze taal een penzen opleverde, of ook de i (j) 

*) Het got. letterteeken ei etelt eene > voor. 
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in de vorige lettergreep liet indringen en zoo een peinzen voortbracht. 

Meer omzichtigheid vordert het ww. deinzen, achteruitgaan , 
dat T. W. zonder eeuigeu grond aan het ondl. Ikinean, rukken, 
trekken, gelijkstelt; want, om nog niet van het verschil der be* 
teekenissen te spreken , kan thinean wel aan een nieawereu vorm 
denzen beantwoorden, doch wegens de afwezigheid van eene i of 
7 in de volgende lettergreep moeilijk een deinzen doen ontstaan. 
Wil men een ouden vorm hebben, die aan ons denzen zoowel 
als aan deinzen beantwoorden kan , dan is er niet aan thinean te 
denken, maar aan een van den stam thane afgeleid tkanejan. 
Dit nu zelf wordt helaas in onze bronnen niet aangetroffen; wel 
een volkomen er aan gelijkstaand en door den uitgang ón ge* 
vormd thaneón, daneón, dat niet alleen de transitieve beteekenis 
trekken, rukken, d. i. met echokken bewegen kende (zie Gkajf 
in voce), maar zonder twijfel ook de intransitieve met echokken 
zich bewegen, epringen\ als hoedanig althans werd het woord in 
het Romaansch overgenomen (vgl. ïi. danzare ,h. daneer , pari,, 
danear). En gelijk nu echrikken zijne bet. epringen in verloop van 
tijd tot het achteruitepringen [uit echrik , ontzetting, enz.) be- 
perkte, zoo ging ook de vroegere opvatting epringen \nn daneón, 
danejan, tot de tegenwoordige, aan denzen , deinzen , OYa, 

Nog lastiger maakt het ons de verklaring van het wn. feilen , 
waarnaast t. W. den vorm falen als oorsprong aan wijst. Wanneer 
we toch naast deze vormen in de Bomaansche talen fallire (mid- 
dellatijn en iieh.), faillir (fr.) in dezelfde beteekenis vinden, dan 
zouden we licht geneigd zijn, met Diez [Elym. fTtb. I, 173), 
zoowel onze udl. werkwoorden als de mhd. vaa^n, en latere 
hd. feilen (in Luther’s werken) , (in een wb. der lö^e eeuw, 
van VLh.L\x.i) , fehlen als overgenomen, alzoo niet eohtGermaan- 
sche, te beschouwen. Bezien we echter de woorden een weinig 
nauwkeuriger, dan blijkt het, dat geene van allen aan een Ro- 
maanschen vorm beantwoordt. Voor de mhd. melen en vihA. falen 
wordt een vroegere vorm fdljan gevorderd (mhd. ae, nhd. d cs 
umlaut van d) , voor de mhd. vélen en de nhd. fehlen een vroe- 
gere feiljan [mi féljan) (mhd. ê, nhd. e(h) = eene vroegere 
die zich werkelijk vertoont in het nhd.feilen^ voor het ndl. falen 
kan slechts een oudere vorm falón of fdlón dienen,. en voor 
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falen, evenals in het hd., een vorm feiljan. Alle dus komen 
al zeer slecht overeen met het lat. fallire en het fr. faillir , 
welke hoogstens een vorm feilen aan het Germaansch konden 
verleend hebben , in geen geval een der werkelijk voorhandene '). 

We zijn dus verplicht onze germ. vormen als echt inheemsche 
te beschouwen en uit een wortel fal af te leiden, welke na 
verlenging van den stamklinker en achtervoeging van het suffix 
jan een zwak verbum fdljan opleverde , dat door umlaut en over- 
springing in feiljan overging, of ook met of zonder verlenging 
van den vocaal en na achtervoeging van het suffix én een verb. 
falón of fdlén deed ontstaan. 

Dezelfde verhouding, welke we tusschen feilen en falen op- 
merkten, schijnt ook tusschen de vormen veil , veile {zie Kil.) , 
klimop, en vaele (zie Kil.) te bestaan. Wel is waar verschijnen 
deze woorden, zoover mij ten minste bekend is, slechts in latere 
nederlandsche bronnen , en ontbreekt ons derhalve de vergelijking 
met oudere en in verwante talen voorkomende vormen; toch 
kunnen we aan de hand der analogie, ook zonder die hulpmid* 
delen, eene tamelijke zekerheid verkregen. Uit het feit name- 
lijk, dat de oudere vormen veile en vaele, beide van ket on- 
zijdig getlachl , op eene e uitgaan, maakt men de gevolgtrekking > 
dat of een oorspronkelijke zwakke vmrm op a [an) , alzoo fala(an) , 
of een sterke op i (ja) , alzoo fali(ja) , daaraan is voorafgegaan. 
De eerste moest in onze nieuwere taai vaele, de andere, na 
umlaut en overspringing , veile (vgl. fati, feli,feili) doen 
ontstaan. Welke echter de oorsprong van onze woorden is , valt 
moeilijk te bepalen ; want van al de begrippen , die de wortel 
FAL in het Germaansch kan aan wijzen, is er geen, dat voor 
de ontwikkeling van de bet. iliinop zou kunnen dienen. 

Nog twee van de door t. W. gegevene bewijzen voor do 
wijziging van e oi a in ei blijven over, veinzen (venzen) en 



') Men late tich niet verleiden, met Dr. TX Winkel, het aubat./nl, en dna ooi 
ftiU», met het h. faU&r in verband te brengen. Wel beantwoordt eene overgenomen 
ei dikwijle aan eene fr. at (b. v. in capitaine, fonlaine,grain,taz.,ni\.tapilei», 
fontein, grein, enz.), maar dan moet ook at oorspr. ale ei z^n nitgeeproken j iets 
wat by faillir niet het geval ie. 
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geinster (genster). Over deze intusschen moet ik het etilzwijgen 
bewaren , dewijl het mij omtrent hunne wijze van ontstaan zelfs 
aan eenig gegrond vermoeden ontbreekt. Over veilig, zeker, 
hoop ik later te handelen. 



VERSMELTING VAN DE BEGINLETTER W MET EENE 
VOLGENDE OE OF 0, IN HET NEDERLANDSCH. 



In den jaargang van dit tijdschrift (bl. 66 — 72) heeft 
Dr. CosijN ons aangetoond, hoe in het midden van nederl. 
woorden somtijds eene vroegere u> met de volgende oe of o 
saraengesmolten is. Dat ditzelfde, evenals in het Ondnoordsch, 
ook in het Vlaamsch mot de beginletter plaats heeft, bewijzen 
ons de volgende in de Bo’s Idioticon voorkomende woorden : 
oeker (ook bij Kil.), voor woeker, oelen , voor woelen , oensdag , 
voor woensdag, ver-oed , voor ver-woed, ant-oorden, voor ant- 
woorden, oorte, zware bundel van vier, zes, negen of meer 
uitgedorschen schooven, voor woorte, warte, ver-orgen, voor 
ver-worgen , enz. 

Evenzoo ontmoet men reeds in een mnl. klaagschrift (Belg. 
Mus. VII, bl. 86) een subst. dormaelkine, |dat kennelijk, 
zooals WiLiJiMS reeds heeft aangetoond, voor de wormaelkine, 
d, i. aaltjes, zoo dun als^ wormen, gebruikt is. 

Sommige van deze woorden namen, nadat zij hun w verlo- 
ren hadden, eene h vóór de oe of o aan, als bijv. •_ AoeZe». 
(Kil. en de Bo), voor oelen, woelen, Aoorte (de Bo), voor 
oorte, woorte, hoeker (Kil.), voor oeker, woeker, en ver-hoed, 
voor ver-oed, ver-woed, dat men in de volgende plaatsen van 
Gastele yn’s Conste van Rhet. in de bet. van verdwaasd aautreft : 
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Die elez zin so versuffen can, perssen en ngpen, 
Verduvelt, verhoedt en verset can maken. 

bl. 109. 

Zij verliefde op Adonis met verhoeden *) sinnen. 

bl. 159. 

Wat de verklaring van dit versmeltingsproces betreft, deze 
is eene zeer lichte, wanneer men slechts de wijzen nagaat, 
waarop de w zoowel als de oe en o worden voortgebracht. Bij 
de uitspraak namelijk der w vindt de uit de longen in de mond- 
buis gedrongen lucht haren uitweg , doordien de beide lippen , 
welke te voren zeer losjes aan elkaar gedrukt waren, alzoo den 
bij het niet-spreken gewonen stand hadden, zich een weinig 
openen, zonder hierbij evenwel zich in het minet te verbreeden 
of te vernauwen. Bij de uitspraak daarentegen der o wordt de 
gewone stand des monds gewijzigd door de lippen eenigazine 
te verlengen en te vernauwen, iets wat nog sterker plaatsheeft 
bij het uitbrengen der oe, waarbij de lippen zoover mogelijk 
vooruitgebracht worden en zich zoo nauw mogelijk samentrek- 
ken, altijd echter, evenals bij de o, eene opening voor den 
doortocht der lucht uit den mond latende. Wil men dus eene 
w - 1 - o of oe uitspreken, dan moeten de lippen zich eerst in 
hun normalen stand van elkaar verwijderen, om daarop, voor 
het uitbrengen van den vocaal verlengd en vernauwd, weder 
bijeengebracht te worden. Duidelijk kan men dit nagaan bij het 
langz.aam uitspreken der genoemde letterverbindingen. 

Nu bestaat er echter in het spreken der meeste menschen 
eene neiging , om vódrdat nog de eene letter behoorlijk is uitge- 
sproken, den mond reeds een stand te doen aannemen, voor 
de volgende benoodigd, en alzoo aan de voorafgaande niet den 
vollen eisch te geven. Zoo begon bij wo of' woe, onder het 
uitspreken van w, de mond reeds in den stand voor o of oe 
over te gaan , d. i. voordat de lippen ten behoeve van den con- 

1) Zou deze vorm van bet adject. verwoed ^ verdwaasd, niet aaDlelding bebbe^ 
gegeven tot bet ontstaan der spreekwijze hij heeft een hoed op, d. i. is gek, 
welke we bij Hooft {}f arenar) lezen en nu nog in bet Stichtsche zeer vaak 
hooren bezigen? 

IV. 20 
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sonant nog goed geopend waren, begon men ze weder samen 
te brengen en te verbreeden ten behoeve van een der vocalen. 
Bij niet voldoende opening der lippen gaf men dien ten gevolge 
niet den vollen eisch aan den consonant, die, hoe langer hoe onduide- 
lijker uitgesproken, eindigde met geheel en al onhoorbaar te worden. 



EPEA PTEROENTA. 

XXII— XXIV. TOBBEN, TOBBELEN, DOBBEREN 
'en dobbelen. 



Zoo menigvuldig de overgang van het concrete tot het ab- 
stracte in de geschiedenis der begrippen is op te merken , zoo 
spaarzaam ontmoet men het tegengestelde er van. Terwijl iedere 
abstracte opvatting natuurlijk op eene vroegere concrete wijst 
en alzoo het getal der eerstgenoemde tropen onberekenbaar groot 
moet zijn , mag het eene hoogst zeldzame uitzondering heeten , 
indien men een voorbeeld der andere overdracht aantreft. In- 
tusschen, door hoe weinige bewijzen ook gestaafd, het feit zelf 
is onloochenbaar en kan ons dus volkomen gerust stellen , wan- 
neer we het ndl. verbum tohhen, springen, zich met kracht 
bewegen, afleiden van het ohd. U)hên , topên duhjari) , 

onzinnig zijn, buiten zich zelf zijn van woede. 

Dit hd. verbum namelijk , dat uit dezelfde bron als ons doof , 
hd. tavb , en het verouderde sterke beduiven , bedekken , bedel- 
ven (OuDEM. Mnl. Wb.)^), d. i. uit een wortel dub, met damp 
overdekken, oedwelmen, gevloeid is, moet regelmatig aan een 
ndl. vorm doven beantwoorden, dien we bij Kil. in gelijke bet. 



'} De vroeger meer beperkte opvatting van dit woord is in onze taal eene meer 
algemeene geworden; in plaats van mei damp oeerdekien werd heduieen = be- 
delven, bedekten in ’t algemeen. 
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als het hd. woord aantreffeu (rgl. vooral v. Hasselt’s aanteek.). 
Tobben dus, hetwelk in gelijke opvatting bij denzelfden lexico- 
graaf wordt gelezen en bij geene mogelijkheid uit doven is te 
verklaren, kan niets anders zijn, dan een uit toben overgeno- 
men vorm, waarin, zooals meermalen, de tusschenletter is ver- 
dubbeld. De ontleende beteekenis, delirare, uitzinnig zijn, 
evenwel eenmaal in de taal onzer voorouders burgerrecht ver- 
kregen hebbende, bleef niet lang de eenige, maar verwekte 
door overdracht en toepassingen andere , welke weldra meer dan 
de oude in gebruik kwamen en deze eindelijk geheel en al ver- 
dreven, zoodat ze, voor zoover mij ten minste bekend is , alleen 
nog zuiver kenbaar blijft in de zeer verzwakte opvatting van 
bezorgd zijn, malen, zich kleingeestig beangst maken. 

Wanneer iemand uitzinnig en razend is , geeft hij hier meestal 
blijken van door zich op eene woeste wijze te gedragen, met 
onstuimigen tred heen en weer te loopen, en de meest heftige 
en wilde bewegingen te maken. Vanhier, dat men bij het be- 
grip, delirare, de oorzaak voorbij kon zien en, alleen op de 
gevolgen lettende, de benaming tóbben overdroeg op het hejïig 
en onstuimig op en neer of heen en weer bewegen. In deze be- 
teekenis althans, zoowel transitief als intransitief opgevat, treft 
men ons nw. en den er van afgeleiden frequentatieven vorm 
herhaaldelijk bij de oudere schrijvers aan. B. v. transitief: 

Maeckt dat n geen Coljck (dat darmen steeckt en snijdt 
Terwjjl het door den bnyck en krenckelingen rgdt) 

Üoe tobben door het hedd* en lanx de kaemer krnypen. 

Westeeb. Ockenb., 185. 

Wat tobbende ghedrangb verschoyven al m (j n krachten, 
Achl hoe vervoeren mij mjjn woelende ghedaehtenl 

Bred. Qriane, 30. 

Laet de ketters al Kobben') en tobben so 8(j willen. 

Broer Corn. Serm. II, 210, 

Dit Kobben, dat oorspronkel()k opspringen heteekende, en alzoo zijne met 
tobben overeenkomende begrippen (zie beneden) op gelyke w(jze als dit ontwik- 
kelde, is ontstaan uit een vroegeren vorm Koppen (ags. hoppan, ohd. KupKan, 
nhd, Küp/en), welke nog gebruikt wordt in huppelen, eu volgens bet op hladz. 

20 » 
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Intransitief, en wel voornamelijk op het op en neer gaan dei 
golven toegepast : 

Wy hebben straks op see gttolheld en gedreven. 

DB Deckbe, Rijmoe/. I, 45 ^ 

Oe weereld is een bare en holle zee, daerin de men* 
scheu met een leek schip kobben en eobben^)^ enz. 

DE Beune, Baneketw., 114. 

Zelfs in de aan heen en weer gaan zeer verwante opvatting 
draaien , omrollen (zie Taalb. IV , bl. 38 , aanm. 2) vinden we 
ióbhelen gebezigd, misschien wel niet zonder invloed van het 
in vorm nabijkomende tomnelen. B. v.: 

Yeder dient syn rat (op de wijse van Diogenes) geata. 
delyck om en’t om te iobbelen. 

Cats, I, 100. 

Overdrachtelijk zien we het ww. gebruikt van ongestadige 
bewegingen van het geluk : 

Zoo heeft de kwaatwillige Fortnyn met mg getobbelt, 

FocquENBE. , 236. 

Hoe iobbeli het geluck, dan pp en dan weer neerP 

CoLEVELT, Qraaf FlorU, 2. 

In ’t bijzonder evenwel bezigde men de intransitieve opvat- 
ting, op gelijke wijze als het zd. zaheln, zebeln, dat oorspron- 
kelijk ook heftig Keen en weer bewegen beteekende (Schmellee , 
Bair. Wtb. IV, 215), voor met groote inspanning en kracht 
arbeiden, sloven, als blijkt uit den volgenden regel uit v. d. 
Veen's Zinneb, (bl. 301): 

Siet hoe s(j hob t en tobt. 

Evenzoo ook komt de transitieve beteekenis door eene over- 
gewone overdracht wel eens voor als kwellen , plagen. Zie b. v. : 

86, aant. 3, van den IV<n° jaargang verklaarde verscbgnsel zgne pp in dj heeft 
doen overgaan. 

‘) De hier uit t ontstane t kan ons niet bevreemden, zoo we bedenken, dat 
evenzoo top (Kil.) uit fop', tt. sommet, teffaa nit teffen», en lamnulen nit 
talmen zijn gesproten. 
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*Ti 8 wonder, bij Hercules, dat hij aan alle kanten ra n 
zorgben g et oh t zfjnde, enz. 

IlnoFT, Tac. Ann,, 120. 

alsmede de Teuthonuia , bl. 48, waar het woord aan buerden, 
gabben, jocken, enz. d. i. den gek steken met, spotten, wordt 
gelijkgesteld. 

Behalve de hier behandelde woorden heeft Dr. de Jager 
in zijn Wb. der Kerkw. van herh. en dur. (bl. 111) nog een 
ander verbum van tobben trachten af te leiden, n&m. dobberen, 
't welk dan uit een nevenvorm met d, dobben,znv. zijn voort- 
gekomen. Ofschoon nu zulk een woord volgens do door mij in 
de Toekomst (van 1872, bl. 284) verklaarde verzachting van de 
beginletter t, niet als onmogelijk te beschouwen is, zoo heeft 
men toch wegens de zeldzaamheid van het verschijnsel geen recht 
het zonder deugdelijke bewijsplaatsen ann te nemen, en vooral 
niet , wanneer eene andere eenvoudige en regelmatige verklaring 
voor de hand ligt. 

Gelijk namelijk het adject. diep (got. diups) , het ww. doopen 
(ohd. tonfén, ags. déapjan) en wellicht nog andere op bl. 48 
van Grimm’s (II) genoemde woorden bewijzen, bestond 

er in het aloude Germ. een stam düp , in het water gedompeld 
zijn. Door achtervoeging van het suffix jan ontstond hieruit een 
zwak WW. , dat ndl. doppen , ags. dyppan (eng. met overgang 
van y in %, to dip) en zd. tupfen luidt en de opvatting heeft 
van iets in 't water of eenig ander vocht steken, indoopen) 
het wordt behalve in dialecten (b. v. in het Wvl.) hedendaags 
weinig meer gehoord, maar was in de oudere taal evenzoo ge- 
bruikelijk als ons doopen. (Zie Kiliaen en Oudemaks, Mnl. 
Wb. in voce). 

Wegens de reeds boven besprokene verzachting, welke pp 
somtijds in de oudere taal ondergaat, zouden we nevens dit 
doppen een vorm dobben of dubben kunnen vermoeden , die dan 
ook werkelijk als in ’t water werpen, verdrinken aangetroffen 
wordt in de volgende plaats uit v. Velthem’s ;S)a. Uist. f“ 259 : 

Het bleef ’er meniob C oedubt 
T er langer Mere in die beke. 
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In overeenstemming hiermede leest men voorts bij den "Vlaam- 
schen schrijver Devïnck (zie de Bo , 240 , b) het frequentatief 
van dubben , dubbelen , dat ook , gelijk druilen , \ welk tot droelen 
werd, den dubbelen consonant verenkelde (zie mijne Proeven, 
bl. 45) en een nu nog gebezigd Vlaamsch doebelen, dompelen 
(de Bo, t. a. p.) deed geboren worden'). 

Uit de hier genoemde opvatting van doppen of dobben , dubben , 
ontstond nu het subst. dopper of dobber , dat natuurlijk iets 
aanduiden moet, dat gedopt, in het water geworpen is. Het 
wordt in den eersten vorm in het wdb. toegepast op een lijn 
of enoer met een grooten kaak, waar men een putebil of een 
klein vitchje aan vestigt als lokaas om baarzen en snoeken te 
vangen (de Bo, 259, b)\ in den tweeden, als dobber, zoowel 
in de vroegere als latere algemeene taal, op een bundel biezen , 
waarop de kinderen leeren zwemmen , op eene ankerboei en op 
het drijvertje , dat aan de vischlijn is bevestigd. Alleen de laatste 
beteekenis schijnt volgens Kiliaen’s Wb. bepaaldelijk in Holland 
thuis te hooren, en deze is het, die, wegens de op en neer 
gaande beweging van dit voorwerp , aan het denominatief, dob- 
beren , de opvatting van op en neergaan heeft geschonken , welke 
men voornamelijk pleegt te bezigen (evenals het boven besprokene 
tobbelen) van schepen , die door den golfslag in eene wiegelende 
beweging worden gebracht ’). 

Is alzoo dobberen buiten kijf van de lijst der frequentatieven 
te schrappen , naar alle waarschijnlijkheid moet dit , gelijk de Jaqer 
zelf {7'aalb. I, 301) heeft aangemorkt, ook bij dobbelen het gevsl 
zijn. Tuinman verklaart dit woord in zijn Fakkel (bl. 67) als 
gesproten uit dubbel, dewijl het getal der spelenden altijd uit 



') Door uitbreiding van begrip, d. i. door in iel valer roerpen, tlelen, tot 
toerpen of iteken , in *t algemeen , te maken , werd dit werkwoord , evenals dop^ 
pen, in bet wvl. dialect in verschillende betrekkingen gebruikt voor iett ergen» 
in t/oppen, duwen (de Bo, 269, a), terwjjl Kiuasn reeds den vorm dubben^ 
met onder de aerde verbonden , als onder de aarde etappen opgeeft. 

’) By overdracht wordt dit ww. wel gebruikt in de uitdrukking dobberen iue- 
ichen koop en vreee , waarin men zich wel wachte het te verwarren met dubbe- 
ren^ dat, evenals dubbelen ^ bet frequentatief is van dubben ^ ’twelk oudtijds bijna 
alleen, tegenwoordig uitsluitend in Vlaanderen gebruikt wordt en geldt voor aar* 
gelen, beeiuitelooe xyn. (Zie Ku. en db Bo in voce). 
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meer dan één moet bestaan; Boeman merkt hierop aan, dat 
dubbel eerder den verbubbelden inzet aanduidt , welken de 
winnende speler trekt, terwijl v. Hasselt (op Kil.) dubbel 
twee dobbelsteenen laat wijzen. Welke van deze drie verklaringen 
de ware is, valt moeilijk te beslissen , zoolang we niet voldoende 
op de hoogte zijn van het dobbelspel , in den vroegsten tijd bij onze 
Germaansohe voorvaderen in zwang. Dit is echter zeker, dat, zoo 
de Romeinen invloed op de vorming des woords hehhen uit- 
geoefend, de opmerking van v. Hasselt onjuist is, dewijl dit 
volk gewoonlijk drie of vier steenen bij het spel gebruikte. 
Even 'gewis is ook, dat het ags. idji [on. tdbl , mh.A.. zA. zabel) , 
dobbelsteen, hetwelk uit het lat. tabula, speeltafel, speelbord, 
moet overgenomen zijn (vgl, Schmeller i. v.), niets met ons 
dobbelen heeft te maken , dat volgens Strodtmann [Idiot, Oenabr.) 
reeds zeer vroeg voorkomt en zoowel in begirdetter als in stam- 
vocaal van het , van tdfl of tabl af te leiden , labelen (on. tebla , 
zw. tdjld) afwijkt. Slechts het ndd. schijnt den invloed van het 
woord te hebben ondervonden, daar het nevens den vorm <foi- 
belen ook een met a en met enkele b, dabelen, kent [Br. 
Niedera. Wtb. I, 217). 

Ten slotte zij nog aangemerkt, dat het gevoelen, dat het 
begrip iwee bij het dobbelen eene rol speelde, nader bevestigd 
wordt door de vergelijking met het hd. tauachen , 't welk naar 
alle waarschijnlijkheid gevloeid is uit het mhd. lila, binio, 
getal van twee. 
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IETS OVER DE ASPIRATIE IN HET NEDERLANDSCH 



DOOR 

W. L. VAN HELTEN. 



Van de vele eu verschillende soorten vnn invloed, die de 
eene consonant op den andoren kan uitoefenen, is voorzeker 
geen enkele %66 sterk en z<56 omvangrijk te noemen als die, 
welke men bij de dentale liquidae [l, », r) ten opzichte van 
een voorafgaanden of volgenden medeklinker opmerkt. Zonder 
nog in andere talen de inwerking dezer letterklanken na te 
gaan, zonder nog er op te wijzen, hoe A, v of p in het 
Grieksch eene volgende j met zich assimileeren kan, hoe in 
het Oudbulgaarsch eene volgende f of r de A in c (spreek uit 
ii) of (f (spr. iêj) en de g in / (spr. als fransch ge) doet over- 
gaan, hoe in het Litausch de < na r en de z (spreek als fr. 
ge) yóói I in ez (spr. ej) verandert, hoe in beide talen de t 
en d vóór I tot « worden, zonder dit en meer volstaat reeds 
onze taal alleen om den grootcn invloed der drie consonanten 
bij het ontstaan der vormen en de belangrijkheid hunner ge- 
schiedenis voor den taalvorscher aan te duiden. Overbekend 
toch mag gerekend worden de verscherping der zachte begin- 
letter, welke onmiddellijk, en der zachte tusschenletter , welke 
met tusschengeplaatste toonlooze e door l, n of f gevolgd 
worden. (Vgl. mijne Troeven, bl. 41; mijne Drie Kluchtspelen ^ 
bl. 94, esn Ata. Taal- en Letterbode , bl. 35.) Evenzoo is reeds 
aangetoond, dat het tegengestelde van dit verschijnsel, nam. 
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verzachting van de beginletter, v66r dezelfde consonanten kan 
plaats hebben (vgl. de Toekomêt van 21 Juni 1872); en dat 
de dubbele tenues hk of pp vóór eene door de vloeiende tand- 
letters gevolgde toonlooze e meermalen tot de dubbele mediae 
overgaan (vgl. Taal en Letterbode IV, bladz. 36). Ook bet 
merkwaardige wisselingsverscbijnsel van h, k on g, dat wij op 
bladzijde 31 van den Taalb. (IV) zagen en slechts door eene 
hypothese konden verklaren, wordt alleen gevonden vddr do 
onderhavige liquid®, van welke daarenboven, gelijk in dit op- 
stel zal aangetoond worden, eene aspireerende kracht uitgaat, 
die, evenals de bovengenoemde verscherping en verzachting, 
zoowel op de beginletter, welke onmiddellijk, al* op de tuischen- 
letter , welke met tussehengevoegde toonlooze e voorafgaat, hare 
werking doet gevoelen. 

Niet ongewoon is deze overgang van tennis of media, door 
invloed van een naburigen vloeienden consonant, in aspirata 
reeds in oude met het Germaansch verwante talen. Zoo wordt 
in het Oudbaktrisch de A, g , t en d, behalve v66i meer con- 
sonanten, ook vódr r en n tot kh, gh, th en dh. Zoo vinden 
we in het Grieksch de suiBxeii 6pov en $Asv in plaats van de 
regelmatige rpov en rXov (skr. tra), ixeicpciv, zalven, naast 
het regelmatige Aia-o? en Xin-xpóf, vet (vgl, skr, lip, zalven), 
, hoofd , naast het lat. caput en het skr. kapdlas , 
AiJjjvo?, lamp, van den stam Av* (skr. ruk), schijnen, rpé(peiv, 
voeden, naast het skr. farp, verzadigd zijn, en het gr. répnetv, 
geestelijk verzadigen, ■vergenoegen, enz., bij alle welke eene 
voorafgaande of volgende liquida tot de aanblazing heeft mede- 
gewerkt (vgl. CuRTios, Gr. Etym. 441 en vlgg.). Wellicht 
is ook in het Latijn, nam. in eene oudere periode dan waarin 
wij deze taal kennen, hetzelfde verschijnsel te vermoeden (vgl. 
Kuhn, Zeitschr. f. vergl. epraehf. XIV, 78 en 222). 

Op volkomen gelijke wijze nu zien wij in onze taal en dia- 
lecteji meermalen eene tennis (p of <t), op welke, gelijk we 
boven reeds aanmerkten, eene door de toonlooze e voorafgegane 
dentale liquida volgt, door invloed van deze in den geaspireer- 
den klank overgaan, ten gevolge waarvan alzoo onze tegen- 



Digitized by Google 




298 



woordig gebruikelijke woorden kachel, bochel en goochelen zijn 
te verklaren uit de bij Kiuaen genoemde kaekel , hokel en gokelen. 
Hierdoor ook heeft men bij Hooft (zie Uill. fVb. in voce) het 
y/Y! . nijfelen , iets met vinger en duim wegnemen, stellig niets 
anders dan het frequentatief van nijpen-, hierdoor gebruikt Harduyn 
op bl. 138 zijner Gedichten (uitg. Schrant) den vorm Jlichelen 
voor het heen en weer golven der haren, in plaats van het meer in 
deze iteratieve bet. gewone fiikkeren , hierdoor bezigt de Nederduit- 
scher naast het adjectief drepelik, voortreffelijk, even goed dreffelik, 
of drefflik (zie Br. Niedere. Wb. in voce), terwijl de Westvlaraingen 
de verba huichelen, scherpluidonde en kort afgebroken kreten 
geven, uit huikelen (de Bo,\ 446, a), uitkochelen, uitkoken 
(Id. 1212, a), uit uitkokelen, ttomfelen, wegstoppen, uit 
stompelen (Id. 1106, a), en ethamfelen, schampen, even raken 
en zijwaarts afwijken , uit schampelen (Id. 976 , a) hebben afgeleid. 

Als bewijzen van het andere boven genoemde geval, van de 
aspiratie der beginletter v<5<5r 7 of r (van die vddr n weet ik 
geen voorbeeld) zien we vooreerst in het Westvl. de woorden 
fiui», donzig vlokje (de Bo, 326, h), en frut, chicorei, kofBe 
(Id. 332, a), voor pluis en prut, van welke het eerste blijkens 
de overname van het fr. peluche of pluche (lat. pilucca), het 
andere wegens zijne afleiding (zie Taalb. III, bl. 183) eene 
oorspronkelijke p vertoonen ; evenzoo in het ndd. Jldtern , klet- 
sen, voor het eveneens gebruikelijke pldtern, dat denkelijk 
door de bekende verscherping uit het lat. blaterare gevormd is 
{Brem. N ieders. Wtb. in voce). Bij het Brabantsche vlugghe, 
vlugh (de Bie, Kluchtige behendigheyt van twee Borse-snyders , 
22; Klucht van Roelandt den Clapper , 16; Cluchte van den 
jaloursen Bief, 21), hetwelk aan den bekenden schimpnaam 
plugge (zie mijne Troeven, 87) gelijk te stellen is, vertoont 
zich de zachte aspirata in plaats van de scherpe f-, terwijl we 
in het oude bluisteren, branden, zengen, dat van den Ger- 
maanschen stam blus (zie Fick 824) gesproten is en tot 
fluisteren werd (zie Dr. de Jager, Proeve van Werhw. v. herh. 
en dur. bl. 110), den overgang der zachte b tot de scherpe 
aspiratie, kunnen opmerken. 
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Ook bij de wvl. ww. pleiten en fietsen, met geraas in of 
met water morsen (de Bo, 871, a), alsmede bij het door Ki- 
LiAEN genoemde blansen, dat bij denzelfde als planten, plenten 
en bij Pocqi!ENBRocH (I, 437) als fiensen wordt aangetroffen, 
zoude men hetzelfde verschijnsel mogen zien. Wellicht echter 
zijn de verba als klanknabootsingen te beschouwen en is dien 
ten gevolge het verschil van aanvangsconsonant alleen aan deze 
omstandigheid toe te schrijven. 



BESTAAT ER IN ONZE TAAL EENE 00, UIT 
EENE OORSPRONKELIJKE AI? 



Misschien zal menig lezer van den Taalbode met verwonde- 
ring opzien, wanneer hij de aan het hoofd van dit opstel ge- 
plaatste vraag gelezen heeft, welke bij den eersten aanblik 
aan velen zeker niet veel meer dan eene grove taalketterij 
moet schijnen. De leer toch van den oorsprong van ettelijke 
nederlandsche oo’s uit eene oudere germaansche ai, door Dr. 
TB Winkel in vijf achtereenvolgende uitgaven van zijn Leer- 
boek gepredikt, is langzamerhand zoo algemeen bekend gewor- 
den en op het overigens wel verdiende gezag des schrijvers in 
der mate als vast en zeker aangenomen, dat het in twijfel 
trekken er van, op zijn minst genomen, als paradoxasmus zou 
kunnen beschouwd worden. Mij althans, ik moet het gulweg 
bekennen, zou nog voor korten tijd eene dergelijke vraag al 
zeer zonderling geklonken en hoogstens een glimlach op het 
gelaat verwekt hebben. Toen ik echter onlangs, bij het ver- 
zamelen van bouwstoffen voor eene Nederlandsche klankleer , 
tot eene meer opzettelijke behandeling van dit verschijnsel van 
klankwijziging geroepen werd en eene verklaring er van trachtte 
te vinden, begon er bij mij eenig wantrouwen ten opzichte 
van de door te Winkel geuite meening op te komen. Dit 
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spoorde mij aan tot het meer gezet onderzoek van een voor 
de kennis van ons klankstelsel zoo gewichtig vraagpunt, dat 
mij tot een resultaat voerde, 't welk ik in het volgende zoo 
eenvoudig mc^elijk zal trachten bekend te maken. Vooraf 
evenwel zij voor hen, aan wie de bedoelde questie niet meer 
duidelijk voor den geest mocht staan, eene korte uiteenzetting 
gegeven van de ter verdediging zijner leer door tb Winkei, 
bijgebrachte bewijsvoering. 

De 00, uit ai, zegt hij, is eene klankwijziging, die te ver- 
klaren is door bemiddeling van eene d, welke door versmelting 
der * in a uit ai ontstaan, ten gevolge van eene zeer gewone 
naar oo trekkende uitspraak der d, eerst tot oa, later tot oo 
werd. Dit geschiedde b. v. in het engelsch , waar b. v. de o en 
oa in rope, stone, oath, brood, uit eene ags. d vloeide (vgl. 
ags. rdp , itdn , ddh , órdd) , welke zelve weer uit eene vroegere 
ei ontstaan was (vgl. got. raip, staint, ailhs , hraids)\ en om- 
dat in sommige streken van Nederland ook de naar o trekkende 
a-klank gehoord wordt, evenzoo in onze taal. Tjoo zouden de 
werkwoorden atroopen, aloopen en atrooken overeenkomen met 
de hd. alreifen, acMeifen en het ohd. atreichón, en met deze 
gemeenschappelijk op oudgermaansche vormen atraipón , alaipón 
en airaikón wijzen; zoo zouden moot en boot uit een grondvorm 
malta en baita gesproten zijn; waarbij men dan nog flooien , 
vleien, kon voegen, dat in het ndd., en, in de samenstelling ^ 
flikflooien , in het ndd. en ndl. , naast vleien (got. thlaihan) ‘) 
zou kunnen staan, en, met Bbill, glooien naast glijden. 

Men ziet het, op al te hechte gronden steunt de geopperde 
stelling niet. Eene klankwijziging, die in het Engelsch plaats 
heeft, wordt ook aan hetNederl. toegeschreven om geene an- 
dere reden dan, dat ook in sommige der dialecten van deze 
taal de lange aa als oa of oo wordt uitgesproken, terwijl het 
voornaamste, de overgang eener oorspronkelijke ai (niet, zooals 
gewoonlijk, in ee , maar) in aa, stilzwijgend en zonder bewijs 
wordt aangenomen. 

*) De ii;ot. ik beantwoordt ala beginletter somtijds aau onze / of 
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Op zich zelf nu zou dit laatste wel geen bezwaar behoeven 
te zijn, dewijl er werkelijk een paar woorden in onze algemeene 
taal, nam. [nave)gaar , ladder, uit lader, en het oudere Idlijk, 
zijn aan te wijzen, in welke de d, aa, aan eene ai beant- 
woordt (vgl. oudgerm. gaiza, hlaidara en laid-Uc). Deze echter 
zijn uit het Friesch ') (waarschijnlijk uit Westfriesland of Noord- 
Holland) in het Nederlandsch overgenomen en konden hunne 
aa dus niet in oo wijzigen , omdat in de zoogenaamd beschaafde 
taal de voorlaatste klinker nooit naar oo trekkende uitgesproken 
wordt. Dit laatste geschiedt wel in vele Saksische en frankische 
dialecten, doch in deze weder is een overgang van ai in d 
eene ongekende zaak. 

De eenige wijze daarom, waarop oen verschijnsel, als het 
bovengenoemde, zou te verklaren zijn en het voorkomen van 
woorden met oo, uit oorspronkelijke ai, in het Nederlandsch 
zijne rechtvaardiging kon vinden , is deze : dat een woord , het- 
welk in het Friesch , volgens de ook in het Engelsch heerschende 
klankwet, zijne ai in d had samengetrokken, in het Saksich 
werd overgenomen, alsdan dezen vokaal, volgens de in dit 
dialect gewone uitspraak, tot oa of oo deed overgaan, en eerst 
in den aldus gewijzigden vorm in onze algemeene taal werd 
overgenomen. Kan men deze reis uit Friesland naar de Sak- 
sische streken (d. i. Nederduitschland en Groningen, Drente, 
Overijsel en het graafschap Zutfen) en de overname in het al- 
gemeene Nederlandsch 'bewijzen, dan, geloof ik, heeft men 
eerst recht de oo van het onderhavige woord uit eene oor- 
spronkelijke ai af te leiden. Ontbreken echter deze gegevens, 
dan staan er twee wegen open, óf, gelijk te Winkel bij 
schoon (uit got. skauns) gedaan heeft (zie Taalgids, IX), den 
oorsprong der oo volgens de gewone in het Nederlandsch heer- 
schende klankwetten te verklaren, óf, zoo ook dit laatste niet 
doenlijk is, de etymologie van het woord in het midden te 



') Voor goed verstand z\j herinnerd, dat in ons land drie hoofddialecten 
heerschen, het Friesch, het &tZnfeZ en het Franhiseh, welke, het eene meer, 
het andere minder , op de vorming der algemeene taal invloed hebben uitgeoefend. 
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laten, hoogstens de mogelijkheid van het ontstaan der oo uit 
ai te stellen. 

Oaan we nu van dit standpunt uit bij het beoordeelen der 
zoogenaamde, uit ai ontwikkelde, oo, dan vinden we slechts 
ééii geval, waarin we loet zekerheid het verschijnsel kunnen 
aannemen, en wel in het substantief toon (lichaamsdeel). Be- 
halve namelijk den vorm teen, welke met do gewone wijziging 
van ai in é, ee, en na achtervoeging van het suffix na, uit 
een grondvorm taika (ohd. zêha) ontstaan is, verschijnt in 
het Oudfriesch, volgens de aldaar gewone klankwet en na ge- 
lijke achtervoeging, een vorm tdne\ deze ging, als taan, in 
het Saksisch over (vgl. het Brem. Nieder». Wtb. in voce) , om 
dan, na de oa- of oo-uitspraak te hebben aangenomen, van 
daar weder in de algemeene taal, als in gebruik te komen. 

Van de andere, door te Winkel en Beill tot deze categorie 
gebrachte , woorden laten atroopen , aloopen en atrooken op geen 
enkelen grond de boven genoemde afleiding vermoeden. Wel 
is uit de hd. verba atreifen, achlei/en en het ohd. atreichón 
een oudgerm. vorm atraipón , alaipón, atraikun met de meeste 
zekerheid op te maken, doch, om hiermede de vormen met 
00 in verband te brengen, ontbreekt ons het bewijs voor het 
bestaan van een oud- of nieuwfriesch atrdpen, aldpen, atrdken, 
en dus ook natuurlijk dat voor de overname dezer vormen in 
het Saksisch. Veiliger is het daarom de oo der woorden uit 
eene oorspronkelijke au af te leiden, welke diphthong voor 
atroopen duidelijk verschijnt in het ohd. atroufên, mhd. atrou- 
fen, nhd. atraufen, en het ags. atrêpan, atrjpan'), voor aloo- 
pen in het nederduitsche alopen, schleifen, von einander reis- 
sen, uit den wortel lup, alup'), en voor atrooken in een naar 
het on. atriuka {atrauk, atrukinn), strijken, te vermoeden oor- 
spronkelijk atraukjan of atraukón. Evenzoo heeft ook het ndl. 
en ndd. jlooien, vleien, niets met den aan het got. thlaihan 
en het ohd. fiêhan beantwoordenden vorm vleien te maken. 



') De / zoowel ala de y zjjn angelsaksischeldankwyzigingen van eeoeoorspr. sar. 
*) Verg. myne brochure Vbtr die wureel lu im Gemanitcken, 61. 33. 
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maar spruit klaar uit een nog in het ndd. gebruikelijk adject. 
fioi, schmeichelhaft, im bösen sinu, ttbertrieben oder verstellt 
freundlich und gefallig, insidiose blandiens, dat weder overeen- 
stemt met een on. fidr {Jid,fldlt) en een &^.jldh, Jld (oorspr. 
fidha, Jldtoa), sluw, arglistig. 

Wat de subst. moot, boot en het verb. glooien betreft, bij 
deze moet ik het in de taalstudie helaas! maar al te dikwijls 
voorkomende non liquet uitspreken. Moot, zegt tb Winkel, 
staat in verband met het got. ww. maitan, snijden ; maar noch 
een oudgerm. subst. maits, noch een oud- of nieuwfr. mdt, 
noch een subst. maat of moat, moot is ergens te ontdekken. 
Het woord staat geheel alleen in onze taal en wacht nog steeds 
op eeue vaste en vertrouwbare etymologie. Evenzoo is het ge- 
steld met glooien, dat, voor zoover mij bekend is, ook in 
geene der verwante germaansche talen zijne wedergade vindt 
en noch tot een oorspronkelijk glaian (friesch gldjan) noch tot 
een oorspronkelijk glavjan met zekerheid kan teruggebracht 
worden j terwijl ter verklaring van boot bezwMrlijk de on. vor- 
men beitr en bdtr (uit oorspr. baite) kunnen dienen, zoolang 
er geen friesch subst. bdt kan aangewezen worden, dat, in 
het Saksisch overgenomen , tot boat , boot gewijzigd werd. Veel 
meer schijnt dit woord , gelijk andere namen van schepen , tot 
ons uit Zweden te zijn gekomen, waar het bdt luidde en door 
de gewone klankwijziging uit het on. bdt was ontstaan, bf uit 
Engeland, waar het eveneens uit een ags. bdt gewijzigd? boat 
in gebruik is. 
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EEN NETELIGE KWESTIE. 



DOOR 

J. BECKERING VINCKERS. 



Iiidien iemand, die zich wel eens met de vergelijkende klank- 
leer der Duitsche talen heeft onledig gehouden , de ook in „de 
Spelling der Nederlandsche taal" opgenomen woorden neet of 
niet (klinknageltje) en neeten of nieten (klinken) vergelijkt met 
de overeenkomstige Hoogduitsche woorden Niet of Nietnagel 
en nieten of vernieten , dan moet hij noodzakelijk op het denk- 
beeld komen , dat bij deze woorden iets bijzonders plaats heeft ; 
dat de klankwetten, waaraan de verwante talen gehoorzamen, 
bij deze woorden geen steek houden. Immers, zoo die herhaal- 
delijk door mij uiteengezette wetten doorgaan , dan beantwoordt 
aan een Nederlandsch niet geen Hoogduitsch Niet, maar nood- 
zakelijk Nietz-, even als met het Nederlansch genieten geenszins 
een Hoogduitsch genieten overeenkomt , maar genieteen. Zijn 
dus die klankwetten met juistheid opgegeven, dan moet hier 
of het Nederlandsch van de wijs zijn of het Hoogduitsch. Hoo 
worden we nu gewaar, welk van beiden het in dezen bij het 
rechte eind heeft? Daar bestaat maar een afdoend middel om 
ons op dit duister punt licht te verschaffen. En waarin bestaat 
dat? Hierin, dat we pogen op te sporen onder welke gedaante 
zoowel de Nederlandsche als de Hoogduitsche woorden zich in 
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vroegere dagen vertoonden. Dit middel is ook reeds ten behoeve 
van het Nederlandsclie woord te baat genomen , niet echter om 
den slot-medeklinker , maar om den klinker van niet te bepalen. In 
het Leerboek der Nederlandsche spelling van Wijlen Dr. Te Winkel 
lezen we §106.2: , /in weinige woorden (is de scherpe c ontstaan) 
uit den tweeklank iu , nadat deze te voren in ie was overgegaan ; 
b. V. in deemoedig ohd. diumati-, neet klinknageltje, ook niet 
uitgesproken; oudnoordsch hniota. Is deze ook in de drie 
achtereenvolgende uitgaven zijner Spelling door Dr. Te Winkel 
voorgedragen en door niemand ooit weersproken afleiding juist, 
dan ie het Nieuw-Hoogduitsch , dan wae reeds het Midden- 
Hoogduitsch afgedwaald ; want aan een Oudnoordsche t , zooals 
die in het door Dr. Te Winkel als grondwoord opgegeven A«io<a 
voorkomt, beantwoordt in ’t Nhd. en Mhd. niet t, maar z, e 
of tz‘, zoo komt met het Ou. niota (ons nieten in genieten) 
in ’t Mhd. niuzen en in ’t Nhd. genieezen; met On. nytja 
(ons nutten) Mhd. nrizen, Nhd. nutzen overeen. 

Moeten we dus aaunemen, dat in ’t Mhd. en Nhd. woord 
de t tegen den regel niet in z oi tz ia overgegaan, maar t is 
gebleven ? Dat zou ik niet denken. Immers is het aantal gevallen , 
waarin het Hoogduitsch een oorspronkelijke tenuie (hier t) 
onveranderd behoudt gering en wel bekend. Dit onveranderd 
blijven der t heeft plaats : 

1. in onduitsche woorden, b. v. On.Jloti, Nhd. Flotte Fransch 
Jlotte ; 

2. in verbindingen et en tr aan ’t begin; 

3. in woorden opyt, At, et; 

4. in enkele woorden , waarin t vroeger met r verbonden was , 
Nhd. Otter, On. otr; Nhd. Fiter, On. eitr; Nhd. bitter, On. 
bitr met nog een paar andere. Doch Niet is door de meest 
naauwkeurige taal vergelij kers nooit onder deze ^behoudende 
woorden ontdekt. 

Dus zou dan de t van ’t Hoogduitsche Niet gezond zijn ? 
Dat schijnt wel. Maar dan is het volgens de meergemelde klank- 
wet met de t van ■’t Nederlandsche niet bezwaarlijk in den haak ; 
want aan een rechtschapen, door geen haar omgevende mode- 
st 
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klinkers gewijzigde Hoogduitsche t beantwoordt in ’t Nederlandsch 
niet t, maar d, b. v. Ild. spat, Nedl. tpade-, Hd. »tat, Nedl. 
tladxg-, Nhd. Kalte, Nedl, koude-, Hd. die Hut, Nedl. de 
hoede-, Hd. bieten, Nedl. bieden etc. etc. Maar, zal wellicht 
iemand hier tegen inbrengen, die wet gaat niet altijd door. 
Immers hoeft het Mhd. riet (arundo), en hieraan beantwoordt 
niet Nederlandsch ried met d, maar riet met t." Dat laat zich 
zeker niet ontkennen, maar deze uitzondering kan onze wet 
niet deren. Wij zijn gelukkig bij magte om aan te toonen , dat 
de t van riet, tengevolge van eene, reeds in zeer vroege tijden 
iu zwang geraakte, eigenaardigheid van de Nederlandsche uit- 
spraak, waarover ik bij mijne behandeling van kruid en bue- 
huid het noodige heb in 't middeu gebragt, de plaats van een 
oorspronkelijke Nederlandsche d heeft vervangen, De onoorspron- 
kelijkheid dezer Nederlandsche t in riet zal oogenblikkelijk aan 
den dag komen, zoo wij, zooals Dr, Eelco Verwqs ten opzigle 
van cruyt heeft gedaan, het woord in een verbogen naamval 
kunnen opsporen , uit een tijd , toen de e in den buigingsuitgang 
nog niet was uitgevallen. En waar vinden we zulk een verbogen 
vorm? Dien vinden we in de kostbare, door Dr’ Cosijn zoo 
juist met de grootste zorgvuldigheid onderzochte, zoogenaamde 
Oud -Nederlandsche psalmen. In psalm 67 vers 81 lezen we: 
,/Eefang dier tiedes" en niet Maar, zal nu misschien weer 

iemand zeggen, indien het woord oorspronkelijk ried was, dan 
moest immers het daarvan afgeleide adjectief rieden luiden, en het 
luidt rieten. Immers staat ook naast voort (vroeger algemeen 
en in Overijsel nog voorde) niet bevorteren maar bevorderen. ') 
Dit alles is weer volkomen waar, maar is ook alles, in over- 
eenstemming met de klankwetten der Nederlandsche taal, volko- 
men te verklaren. Het adjectief is namelijk eerst laat in de wereld 
gekomen , eerst gevormd toen men de d van riet in den verbogen 
vorm niet meer hoorde ; toen men , zoo 't woord al verbogen 



*) Bjj dea eersten opslag ton men kannen aarzelen de d van ievorderen, dat 
van den comparatief vorder komt » identiek te stellen met de d van voorde. Ik 
was begonnen die identiteit in een noot te betoogen, maar die noot is zoodanig 
uitged^d, dat ik er wel een afzonderlijk artikeltje van zal moeten maken. 
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werd, niet riedes zei maar riefs en in ’t meervoud, zoo noodig 
was, riete of later rieten. Het adj. rieten zal men b. v. bij 
Kiliaan vergeefs zoeken, ja zelfs Holtrop kent het nog niet. 
Beide hebben tal van zamenstellingen met riet, maar geen adjectief 
rieten-, wel vindt men b. v. bij Holtrop rietdak, maar niet rieten dak. 
Bevorderen is daarentegen ontstaan, toen men niet vort of vovrt 
hoorde, maar voord of liever voorde met een toonlooze e ; en het 
is juist deze toonlooze e, die de d van dit woord zoolang voor 
verscherping tot t heeft behoed. Bij Kiliaan vindt men uitslui- 
tend voord en voordoen , dat in Overijssel nog bestaat , aangezien 
hier nog iedereen zegt: veurdan-. „gao zoo maor veurdan". 

De oorspronkelijkheid van den zaehten slotklinker in ried 
wordt ook bij 't raadgelegen der verwante talen volkomen beves- 
tigd. 'tAgs. heeft hreod-, 't Oud- en Midden Engelsch reede of 
rede-, 't hedendaagsche Engelsch nog reed-, 'tOud Friesch Arewf 
of reid b. v. : „mit holt ende rheide". De Noordsche talen ko- 
men hier niet in aanmerking , omdat ze andere woorden bezigen. 

Zoo ik wat lang bij de klankgeschiedenis van riet heb 
stil gestaan, dan heb ik dat gedaan, omdat de lotgevallen van 
riet vrij wat overeenkomst hebben met die van niet. „Zoodat dan 
niet in vroegere dagen is geweest''? Dat schijnt wel zoo te 
zijn. En zijn er in Nederlandsche oorkonden nog sporen van dien 
oorspronkelijk zaehten slotklinker te vinden P Dat lijkt ook wel 
zoo te zijn. Immers heeft Kiliaan niet alleen neeten en neten 
in den zin van klinken , maar hij geeft zoowel naast neeten als 
neten ook nijden , en omgekeerd naast „nijden ofte nijen eenen 
naeghel" ook neten. In nijden is de oorspronkelijke bewaard , 
terwijl ij daarin staat in plaats van ie, zooals dat wegens de 
overeenkomst in klank van ij en ie, bij Kiliaan wel meer het 
geval is. Zoo geeft hij b. v. zoowel rijve als rieve, bije aiahie , 
bijten als bieten; bieten als bijten; zoowel rijghel als rieghe. 
Nieten komt in den zin van klinken bij Kiliaan naast neeten on 
neten niet voor; wel heeft hij nieten en neeten in een geheel 
andere beteekenis en nog eens nieten -=. arietare , (dat is rammen , 
beuken, stoeten met de horens), en vernieten in den zin van 
vernietigen. Maar zal misschien weer een erg denkend lezer 

21 * 
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ze^en , is die d in nijden naast nijen wel echt? Is ze mis- 
schien door Kiliaan in nijen ingeschoven , zooals dat wel meer 
gebeurt. Immers geeft Kiliaan dieden en dijden en dijen en 
dij(jhen\ en naast vleijen (blandiri) ook vleyden en hij noemt 
zelfs een vleijer uitsluitend een vleyder , in welke woorden de 
d onorganisch is ingelascht, evenals in geschieden '). Om hierin 
tot zekerheid te geraken , kunnen we alweer niet beter doen 
dan eens bij onze taalverwanten rond te zien. Hoe vertoont zich 
ons woord b. v. in 't Nederduitsch ? 

De welbekende fibo^duitsche rechtsuitdrukking „niet und 
nagelfest* luidt in ’t JVb^ferduitsch „ned- un nagelvast* , en 
gelijk van het Hd. substantief Niet afgeleid is een zwak ww. nieten, 
zoo staat naast het Nedd. ned ook een zwak ww. neden of 
ne-en. En als we nu opmerken dat een Nederduitsche e die 
naast Hoogduitsche »e staat, overeenkomt met een Nederlandsche 
ie, dan moeten we inzien, dat deze Nederduitschers neden, 
ne-en en de Hoogduitscher nieten volkomen overeenstemmen met de 
boven aangevoerde Küiaansche vormen nijden en nijen, d. i. 
nieden en nie-en. De oorspronkelijkheid der d in 't Nederland- 
sche nijden, nij-en is door deze uit ’t Nederduitsch, dat met 
’t Nederlandsch op ’tstuk der consonanten eene lijn trekt, aan- 



1) Of is getehieden^ evenals wrochten en *1 Hd. dduehten^ een infmitief naar 
aanleiding van bet twak geworden praeteritum geschiede gevormd van getehxen^ 
Obd. gescehen — geicah of keicach? In H Mnd. vindt men 3. p. e. pr. ind. 
getchüt en, evenals in Ndl., een zwak praeteritnm getchude. In Groningerland 
zegt men ook «di geschut rccbt’* als of het ww. oorspronkelijk geaeiuheneuniti , 
zooals bet volgens, gescach zjjn moet, geseihen was geweest. Bij zamentrekkingen 
is znlk een verwarren van s^stammen met s»>stammen zeer begrijpelijk, aan gezien 
de zamengetrokken infinitief van een s*stam geheel het voorkomen van een lu-stam 
kr\jgt. Goth. saihvan wordt gesyncopeerd ztM, Groningscb zyn(y n zeer kort); 
oorspronkelijk seaihvan gesyncopeerd schien , Groningscb geschijn. Zijn en geschijn 
hebben na deozelfden klinker, en gcligk men b. y. zegt: ik schijt (als schuttter), 
doe sehutsi, bij schut, zoo zegt men ook «d! geschut recht* voor n geschiet of 
geschiedt recht. Evenzoo weer: «ik zij, doe zochst, h(j zocht {o als in dom)" ^ 
waar naast men echter ook naar behooren doe zichst, hij zicht hoort. 

Geschieden wordt anders in Groningerland in den omgangstaal weinig gebrnikt; 
men zegt meestal gebeuren. Vroeger was *t zeker meer in gebruik, blijkens 
maschij of meschijot magschijn ^ Nedl. misschien, Deensch maaskeetii ook kan^ 
skee kanschien • 
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gevoerde vormen ned en neden boven allen twijfel verheven. Ten 
overvloede voeg ik er bij, dat in ’t Teutsch, Frantzösisch 
UND Lateinisch Dictionarium van Nathanael Duet ‘), dat 
niet altijd zuiver 7/öo^duitsche vormen levert , niet alleen nieten 
en vernieten, maar ook zelfs nieden wordt opgegeven, echter 
met verwijzing op de vormen met t. 

Tot nu toe is alles volkomen in den haak ; alle verschijnselen 
laten zich volkomen in overeenstemming met de bestaande 
klankwetten der verschillende taaltakken verklaren. 

Is nu neeten hetzelfde woord als nijden , nij-en , dan moeten we 
om dit te verklaren , aannemen , ten eerste , dat we in niet een van 
die weinige gevallen hebben , waarvan Dr. T. W. Leerboek § 106 
spreekt, waarin een Nederlandsche e uit ï’e (ouder iw) is geboren, 
zooals dat in deemoed (ouder diumathï) werkelijk het geval is ; en 
ten tweeden, dat van dit (welks oorspronkelijke evenals 
die van riet, in verbogen vormen zelden of nooit voor den dag, 
en ten laatste geheel in het vergetelboek kwam) bij ■’t verou- 
deren van nijden en nijen, een nieuw afleidsel neeten werd 
gevormd , ’t welk den ouderen vorm geheel heeft verdrongen en 
thans de alleen gebruikelijke is. Dat de zaak zich aldus heeft 
toegedragen is volstrekt niet onwaarschijnlijk. Er bestaat een 
volkomen gelijksoortig voorbeeld dat door den invloed van een 
grondwoord, datzijn«fin t heeft veranderd , het oudere afleidsel 
met d wordt verdrongen door een vorm met /. Immers is door 
de verandering van het boven reeds vermelde voorde, in voort, 
nu ook voorBaen verdrongen en door voor Taan. Tim gelijk door 
’t overgaan van voorde in voort ’t vroegere voordaan wordt ver- 
vangen door voortaan, evenzoo is door ’t overgaan van need in 
neet en van nied in niet, ook needen vervangen door neeten 
en nieden door nieten. Intusschen kan het met nieten ook 
nog eenigzins anders gelegen zijn zooals we straks zullen zien. 

Eerst willen we den vorm nied wat hooger ophalen , ten einde 
door ’t opdiepen van minder geslonken vormen , de oorspronke- 
lijkheid der ie en d van dit woord, voor iedereen iu ’t helderst 
licht te stellen. 

Dezen Huez heb ik somt, onbegrypelijker wijze, verkeerdelijk Doez genoemd . 



Digitized by Google 




310 



Na al het bovengezegde spreekt het van zelf, dat het in vier 
verschillende uitgaven van zijn spelling als grondslag van ’t Nedl, 
neet of niet (klinknageltje) door Dr. T. W, opgegeven Oud- 
noordsche hniota, bij geen mogelijkheid als de vader van deze 
woorden, wier t (zooals reeds uit meer dan een verschijnsel is 
gebleken) oorspronkelijk een d was , kan worden erkend. Immers 
hebben we gezien , dat aan zoo’n Oud-Noordsche , door geenerlei 
consonantischen invloed gewijzigde, t in ’t Nederlandsch en 
’t Nederduitsch geen d maar een t, en in ’t Hoogduitsch geen 
t maar z of tz beantwoordt. Maar welken vorm zou dan zulk 
een Oudnoordsch verbum moeten hebben, om zijn rechten 
op het vaderschap van een Nedl. en Nedd. need, ned, nied te 
kunnen doen gelden. Dat kunnen we gemakkelijk gewaar worden 
door een woord te nemen, dat in ’t Nederl. en Nederd. een 
echte ie en echte d, en in ’t Hoogduitsch een echte t heeft 
en dan te zien onder welken vorm dit woord in ’t Oudnoordsch 
aanwezig is. Zulk een woord is onder anderen bieden (bood) Goth. 
biudan ; Oudsaksisch biodan (bod) , Angelsaksisch beódan [bead), 
Nederduitsch bijden (bod) , Ohd. yiotan en het aan deze Neder- 
en Hoogduitsche vormen beantwoordend Oudnoordsch woord 
is biodha. Indien er dus een Oudnoordsch verbum bestaat, dat 
men als grondslag van nied kan beschouwen , dan moot dat niet 
hniota zijn maar hniodha. En bestaat er in het Oudnoordsch 
een ww. van dien vorm? Zonder den minsten twijfel. En is de 
beteekenis van dat woord van dien aard, dat daarvan nied 
(klinknageltje) evengoed kan worden afgeleid als van het door 
Dr. T. W. ojjgegeven hniota ? Men oordeele : HnioTa beteekent. . . 
struikelen I dat zeker met klinken en klinknagel weinig verwant- 
schap heeft. En hniodha ? Hniodha beduidt in ’t algemeen kloppen, 
hameren , slaan en in ’t bijzonder klinken , d. i. een spijker of 
nagel om- of plat- of uitslaan om zoo twee dingen aan elkaar 
te hechten. Zoo eenig woord dan heeft hniodha, zoowel in vorm 
als beteekenis , alle vereischten om als grondslag van nied, neet 
(klinknageltje) tütdjden, nijen, veden, ne-en , nieten te woiAen 
beschouwd. De hamer waarmede men klinkt, de klinkhamer, 
heette dan ook hnjodhhamarr , en heet nu ook wel hnodhhamarr. 
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Nu wil zeggen in het tegenwoordig IJslandsch , dat van io meer 
enkel o heeft behouden, zoodat dan ook op IJsland een niei- 
nagel niet knjodhnagli heet, maar hnodknagli of hnodhtaumr, 
In 't Hoogduitsch heet de klinkhamer natuurlijk Nietkammer , 
en gelijk in Nederland Klinkhamer , zoo is in Duitschland Niet- 
hammer een familienaam geworden. Hniodh zelf, de oorspronklijke 
vorm van Ndd. ned en Hd. niet, wordt door de Oudnoordsche 
lexicographen niet met de beteekenis van klinknagel, maar met 
de overdragtelijke van veeg, ameer, opatopper, peuter, hak opge- 
geven, welke overdragtelijke beteekenis het werkw. hniodha 
zelf ook reeds had. Het lijdt echter geen twijfel of hniodh 
kwam oorspronkelijk ook in den zin van klinknagel voor , want 
het is met deze beteekenis nog in twee afstammelingen van 
’t Oudnoordsch in gebruik gebleven : de IJslanders noemen een 
klinknagel hnodh , de Zweden behalve nidnagel ook nSjd, en nieten 
(klinken), n&da, en nagelvaat , nida faat. De Zweden hebben dus 
evenals de IJslanders de i laten vallen, en de overblijvende o 
door d voorgesteld , zooals ze dat meer doen , b. v. in bdda 
Eng. to bode (boodschappen); bSge , On. bogi (boog om mee te 
schieten); bdgna, On. bogna of bugna (huigen, kromtrekken 
enz.); fdgel, Goth. fugla (vogel); fdle Goth. fula (veulen); 
apdr, On. en Ags. apor (spoor, vestigiura) etc. Gelijk in ’t IJslandsch 
in hnodh , zoo wordt ook wet reeds in 't Oudnoordsch zelfs een 
i uitgelaten, zoö vinden we naast Jliot ook fot, naast Jliogakdtr 
ook flugakótr *). 

Indien we niet zoo gelukkig waren in ’t Oudnoordsche hniodha 
en zijn naaste verwanten alles te vinden, wat noodig is om het 
tot zekerheid te brengen , dat het Nederlandsche niet oor- 
spronkelijk nied of liever hniod is geweest, dan zou ook nog 



Dat de i van io of iu in de Noordsche talen ligt weg valt, it zeer na- 
tnnj^ilc. aangezien de NoordBche volken den klem in io niet op de » maar op de 
o legden . Dit blijkt nog uit het Zwecdsch waarin iAiof in fjo/ is overgegaan ; 
lerwyl in *t Deensch de i geheel is verdwenen; z(j zeggen namelijk Typ (d. i. 
op zijn Nedl. Tuuv). Vormen als dier en duur, vier en vuur ^ ruiken {n\iruken) 
en rieken , bewijzen dat onder de Nedl. VTg wat weifeling bij *t leggen van 
den klem op i» (of io) heerschte. 
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het Oudhoogduitsch ons op den weg hebben kunnen brengen. 
Immers is de Oudhd. vorm van 't On. hniodha bewaard, in 
pihniutit (excutit), ’t welk behoort tot een w.w. kniutan, dat 
êlaan, beteekent. Hieruit volgt, dat het Mhd. en Nhd. 

niet in ’tOhd. hniut heeft geklonken. Voorts zou men uit 't Ohd. 
hniutan opmaken, dat het On. hniodha eigenlijk hnioda diende 
geschreven te worden ; dat wil zeggen , dat de dh van 't Oudn. 
woord geen echte aspiraat is j want aan een echte On. aspiraat 
beantwoordt in 't Ohd. geen tenuie (hier t) , maar gewoonlijk *) een 
media (hier d). 't Zou dus kunnen zijn dat zijn (JA alleen 

te danken had aan de in 't Oudnoordsch als regel aangenomen 
gewoonte, om- achter alle klinkers dh als tusschenletter te zetten. 
Om zich omtrent de echtheid of onechtheid van zoo’n Oudn. 
dh te vergewissen , kan men met vrucht het Ags. raadplegen , dat 
in 't onderscheiden van aspiraten en mediae veel naauwkeuriger 
is. Jammer is 't echter, dat het aan ’tOn. hniodha beantwoor- 
dende Ags. WW. tot nog toe niet is ontdekt. 



0 Gewoonlijk wil zeggen streng Oudhoogduitsch. De grenzen van het taalge* 
bied, dat men Oudhoogduitsch noemt, zyn niet zeer streng afgebakend, zoodat 
onder de als Ohd. opgegeven vormen veel weifeling heerscht. Zoo worden hinter, 
hinther en hiiuUr (achter) alle drie als Ohd. opgegeven. De vergelijking der an- 
dere taaltakken moet hg zulk een weifelen telkens, zoo mogelgk, uitmaken wat 
juist is. Bij ’t raadplegen van ’t Goth. moet men in dezen voorzigtig zijn , om- 
dat het veel zoogenaamde enphonische th*n in plaats van of naast <fa heeft, zoo 
góth en gód, 9tath* en tiadt^ tatks en tadi^ Nedl. zat (naast verzadigen) \ zoo 
denkelyk ook gulh naast gud, Ags. en Eng. Ood, Ohd. got of cot. Ook in 
avéihi (kodde schapen) is de th eenigzins verdacht Het overkomstige Ags. woord 
weifelt namelijk tusschen aspiraat en media, ’t is zoowel eoved als eoveih. 
’t Ohd. evit, oviii strookt met eoved. 

Soms is ’t Ohd. twee stappen achter het algemeen gebruik gebleven of wel 
ééa stap verder gegaan en staat in zulk een geval , wat de t aangaat, op ’t 
ondc, onverschoveu standpunt. Bekend z(jn in dit laatste opligt Ohd. /afar en 
muoieft Eag. /atAer enwoMer, Goth. fadar, pater en mater. Voorbeelden 

van ’t overschrijden van het zoogenaamde streng Oudhoogduitsche standpunt zijn 
qudtuméit quétun, qudii (naast quddt), vormen van quedan (of cvedai^ mij 
door dr. Cosijn welwillend aan de hand gedaan. OhA.qudtun^oor quddun^txookt 
met Ags. eoadon voor evatkon. Merkwaardig is ook Eng. toeather naast Ags. 
veder. Doch er is op dit punt nog veel merkwaardigs, te veel om in een noot 
af te handelen. 
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Hoe dit ook zij , zooveel is altoos zeker , dat het Oudnoordsche 
woord, dat aan ’t Nederl. neei, Nederd. ned Hd. Niet ten 
grondslag ligt, geenszins een t tot tusscheuletter heeft, maar 
of een dA of een d, en dat is voor ons betoog voldoende. Want 
hieruit blijkt ten duidelijkste, dat het Nederlandsche substantief 
even zoo goed als het Nederduitsche, het Zweedsche en Oud- 
noordsche, oorspronkelijk niet op een i uitging, maar op een 
d; waarom het hier te doen was. 

Vatten we al het boven uiteengezette nog eens kortelijk zamen, 
dan komen we tot dit resultaat, dat, blijkens het On. AniodAa 
en hniodh of htiodh j ^t Zweedsche «<W, 't Nedl. neden of «e-e» 
en ned ; ’t Kiliaansche ntjden of ntjen ; ’t Ohd. hniulan , 't Mhd. 
niet en 't Nhd. Niet en nieten de Nederlandsche woorden niet 
en neet, nieten en neeten oorspronkelijk nied en need, nieden 
en needen hebben geluid; dat nied en need in niet en neet zijn 
overgegaan evenals ried en voord in riet en voort; en dateindelijk 
nieten en neeten door den invloed van niet en neet de vroegere 
vormen nieden en needen hebben vervangen , evenals door 
den invloed van voort het vroegere voordoen door het latere 
voortaan is verdrongen ; terwijl we van 't onstaan van need of 
neet naast nied of niet een tegenhanger zien in H ontstaan vaji 
deemoed naast diumuodi , diemuoti etc. '). 

En hiermede is dan deze zaak afgehandeld ? Nog niet geheel. 
Zal de zaak volkomen haar beslag hebben, dan dienen we nog 
een oogenblik stil te staan bij een verschijnsel, dat iemand 

Ik zeg opzettelijk , dat neet eo neeten naast niet en nieten zijn opgekomen 
en niet vit, omdat ik, om dit betoog niet noodelooa te rekken, in geen onderzoek 
wil treden, of men met recht kan zeggen , zooals Ür. T. W. in de boven aangehaalde 
plaats beweert , dat een Nederlandsche scherpe e soms uit iu ontstaat, nadat deze 
eerst in was overgegaan, of dat het meer jnistis, als men zegt, dat «soms uit 
tw is ontstaan, nadat deze eerst in eo was veranderd, met den klem op de Alleen 
wil ik opmerken, dat men bj) een onderzoek nopens het ontstaan van Nederlandsche 
«V #t zorgvuldig in Hoog dient te houden, dat er twee soorten van eo*az^xk, 
namelijk ten eerste dezulke die men gewoonlijk eo teekent en die een oorspronkelijke 
SM vertegenwoordigt, en ten tweede de zoodanige, die nit een korte s zijn geboren, 
en eoy zonder diacritisch teeken, worden geschreven en die men gewoon is met den zon- 
derlingen naam van gebroken s te bestempelen. Daarvan den eenen kant in het 
Angelsaksisch een korte s zeer ligt een breuk krijgt en zich , even als water onder den 
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^igt kon to baat nemen, om het met reel moeite betoogde 
verband van de Nederlandsche woorden niet en neet, met het 
Oroninach ntjt, Nedd. ned, lloogd. Niet, Zweedsch nid en 
On. hniodk weer geheel op losse schroeve te zetten. £n dat 
verschijnsel is? Dit, dat de aangevoerde Nederduitsche, üoog- 
duitsche , Zweedsche , Oudnoordsche eu Groningsche ') woorden 
allen zonder onderscheid onzijdig zijn, terwijl aan de Neder- 
landsche niet en neet steeds het vrouwelijk geslacht wordt toe- 
gekend. (,Dat schijnt nog al een bedenkelijk verschijnsel." Niet 
zoo erg bedenkelijk. Ten eerste toch is 't een zeer gewoon geval , 
dat het Nourdsch en Hoogduitsch ten opzichte van 't geslacht 
van ’t Nederlandsch verschillen; en ten tweede is ’t ook zeer 



invloed ran een galvanischen stroom , in twee deelen {e en o of eo) oplost, (die , zoo 
die sals onze en niet als de £ng. e klinkt, ook daarin met de bestanddeelen van 
*t water, oxygeeu en hydrogeen, overeenkomen, dat, gelijk deze niets meer van 
water, zoo zy ook niets meer van de s hebben, waaruit ze zyn geboren) en daar 
▼an den anderen kant in *t Nedl. veel oorapronkeiyke korte iV in /szyn overgegaan, 
zoo spreekt bet van zelf , dat een beele hoop zachte Nedl. e's met Angelsaksische 
overeenkomen. Van deze laatste soort is de e van bet my door mijn vriend Dr. 
Cosijn welwillend aan de hand gedane teelhorU , zamengesteld nit seel en kont. *) 
Bit teelf zuoals Dr. Cosijn te recht opmerkt, is hetzelfde woord als het Ags, , 
welks eo echter geen oorspronkelijk t» is , maar zoo*n Ags. t^brenk , zooals ten 
duidelijkste blijkt uit het Ags. zelf, waarin het niet alleen als teolh , maar ook als 
teolt tiol*) en wat — natnnriyk in verband met de andere verscbgnselen — de 
deur digt doet , ook als eyl wordt aangetroffen . In dit sy/ is de y even als in 
iifder en zooveel andere woorden , eenvoudig een plaatsvervanger van een korte t’, 
zooals ontegenzeggelijk blijkt nit het Ohd. of waarin detf, de gewone, 

door een volgende a te weeg gebragte , klankwyziging der i is ; zoodat selach 
oorspronkelijk silaeh heeft geklonken, welks « in *t Ags. sy/ ongewijzigd is bewaard. 

Wanneer er sprake is van *tal of niet ontstaan van Nederlandsche uiten of lO, 
dan bedoelt men nooit zulke plaatsvervangers van korte»'/, maar altijd /n'/ of in'/ 
die uit oorspronkelijke iu't z^n geboren , zooals dat onder anderen bet geval is bij 
het bovenaangevoerde deemoed ^ Ohd . diumuaii , deomuaite en deerne , Ohd. iktoma. 

Een Groninger zegt steeds: *de schere is oet 

*) Naast Ags. seolk en Ohd. telak staat Nederlandsch //// jnist zoo als^aast 
Ags. teeolh (sceol, scyl, scel) en Ohd. teelah, Nederl. eckeel. In de provincies 
hoort men ook iehilHg echel i Sebief en tehel 

' Dat juffert wel. 

*) In 'tgewigtig verhaal van Other, door koning Alfred, in zijn vertaling 
van Oo/s«/ ingelascbt, staat: *of hwaeles hyde geworht and of en vlakker 
Op *of hwaeles hyde geworbt and of tiolet » . 
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wel inogelijk , dat er naast den onzijdigen vorm nied een vrou* 
welijk niede heeft bestaan en dat deze in de Nederlandsche 
woorden niet en neet is bewaard gebleven, j^Maar hiermee komen 
we van 't gebied der zekerheid op dat der mogelijkheid.* Toch 
niet. We behoeven ons hier niet met een „het is mogelijk* te 
vergenoegen; er bestaat zekerheid. Het bestaan van zulk een 
vrouwelijke vorm wordt boven allen twijfel verheven door het 
Nhd. dat met de beteekenis van klinknagel doorWeigand 

in zijne uitgave van Schmitthenner’s woordenboek wordt aange- 
voerd en waaromtrent iets meer te vinden schijnt te zijn bij 
Schmeller 11.715. In dit verschil van geslacht ligt dus volstrekt 
geen reden om aan het oorspronkelijk verband van ’t Nederl. 
niet of neet met hèt On. hniodka , Zweedsch Nhd. Niet, 
Groningsch nijt te twijfelen. 

Intusschen zou men, zooals ik boven reeds heb te kennen 
gegeven, het vrouwelijk geslacht van 't Nederlandsche niet, neet 
nog op een andere wijze kunnen verklaren. Men zou het namelijk 
voor 't zelfde woord kunnen aanzien als het IJslandsch hnit, 
dat vrouwelijk is en een stukje hout beteekent , dat in ’t gat van 
een hark wordt gedreven , voor dat men er den steel in slaat , 
om dezen vaster te doen zitten ; zoodat dit houtje een soort 
van klemnagel is. Dit hnit moet oorspronkelijk een algemeener 
beteekenis gehad hebben ; dit blijkt uit het Oudnoordsche hnita , 
dat „met pennen of zoo iets aan elkaar hechten* beteekent , ’t welk 
met nieten, neeten = door een klinknagel aaneenhechten wel 
een weinig overeenkomt. Was men zeker, dat de Deensche 
woorden nitnagle en nitte of nette met hnit en hnita in ver- 
band stonden, dan zou meu werkelijk in verzoeking raken het 
Nederlandsche niet , neet met dit IJslandsche hnit verbonden 
te achten. Maar deze zekerheid ontbreekt ons. Ten eerste toch 
moesten die Deensche woorden eigenlijk nidnagle en nide luiden ; 
wapt een Oudnoordsche t wordt in ’t Deensch , schoon niet altijd , 
toch gewoonlijk d, zoo heeft b. v. ’t On. vita (weten) , in ’t Deensch 
wide opgeleverd. Buitendien laat zich de beteekenis van nitnagle 
nitte niet zoo ongedwongen uit hnit en hnita afleiden. Ook 
bestaat er altijd nog mogelijkheid dat de l^encu hun nitnagle 
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nitte , zooals meer woorden , aan ’t Hoc^duitsch hebben ontleend. 
Het komt mij dus voor, dat we niet en neet van nijden en 
nijen, neden en ne-en, nieten en Niet,ndd,hniodkQnhniodha 
waarmee ze in beteekenis volkomen overeenstemmen en waarmee 
ze zich, krachtens welgestaafde klankverschijnsels, ook wat den 
vorm en ’t geslacht betreft, geheel ongedwongen laten vereenigen , 
niot moeten scheiden. 



IN BAREN, GEBAERT. 



Door Dr. Verdam is (pag. 81) aangetoond, dat in baren 
niets anders is dan in of op de lijkbaar, De door hem mede- 
gedeelde plaats bevat de uitdrukking in baren liggen. Tn den 
Servaes is mij ook het transitieve »« baren leggen voorgeko- 
men, dat niets anders is dan in of op de lijkbaar leggen 
t. w. met het doel om , iemand grafwaarts te brengen. Van 
een ridder, die zouder te biechten gestorven was, heet het 
VS. 2351 : 

Die s^oe Triende waren, 

Sij lacbteoen (d. i. legden hem) in, baren. 

Doen aijne dragben solden 
Daer aijne graven wolden, enz, 

De ridder, op wonderlijke wijze weer levend geworden, 
richtte zich op, vs. 2361: 

Boven npter baren 

tot geen geringen schrik van ’s mans vrienden. In baren liggen 
heette ook gebaert *ijn, als blijkt uit vs. 2375: 

Doen hij sich ghebaert vant, 

Soe hoeff h|j op s^jne hant: 

Hy seghende sich in Gods namen. 
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De vorming van geboerd behoeft wel voor de lezers van den 
Bode geen toelichting. Alleen merk ik op, dat in baren het 
lidwoord evenzeer mist als in bed, aan tafel, op zee enz. 

In andere zegswijzen met bare wordt op, niet in gebezigd, 
als Rein. 286 ; 



en 1604i : 


(Canticleer) brocbte ap ene bare 
Ene dode hinne, biet Coppe. 

Si leidene np ene bare ens. 

P. J. c. 



Digitized by Google 



WOORDREGISTER, 



a (in plaatsnamen) 884. 


doof 


ghesprake 191. 


aenervcn 106. 


doo|>eD 


ghet Ï3, 


alae 


doppen 293 


ghewoent sijn 188. 


bacco 142. 


dubben 294. 


ghieman(t) 


bare 181, aifi- 


duffel 3^ 


gl - 2a. 


barensteel 195. 


duffelen ^ 


glimp 28. 


bedisselen, bedistelen ^ S. 


dumael 


gloeien SU. 


bedaffelcD tL 


ee (uit eo) 309. 


gn- 2a. 


bedaiven 290. 


eend 233. 


gr- 2a. 


behinderen 


ei (uit a) 282. 


grabbelen 36. 


beryden 184. 


eiland 284. 


grein ü. 


berijt 183. 


einde 285. 


grichten 2a. 


bcslijpen 8. 


elo 144. 


griea 40. 


beurs 2.81 . 


etmaal 194. 


groezelig 40. 


biggelen 


- erij 138 


groisigh 40. 


blnisteren 298. 


fakkelen 30. 


heden meer 60. 


boot 30.8 ■ 


fakken 


heinde 285. 


brand 2L. 


falen 286. 


hinderdam 16. 


broien 81L 


feil 28ff. 


hinderen 14. 


bruin 8Sl. 


finkelen 233 1 


hinderste 16. 


brnschen 208. 


flensen 204. 299. 


hindaelen 16. 


bnggelen 2(L 


flicheren 298. 


Al- 61. 


buggen 81 


flik 213. 


An- IL 


buigen 20. 


flikflooien 302 


bobben 291 . 


bulken 28. 


flikken 204. 


hochóRnna 140. 


bullen 2L 


foefen 204. 


hoed 289. 


bnlsen 2QU 


foeteren 35. 


hoeker 236. 


d (ingelascht) 808. 


frixinga 143. 


hof 2.80. 


deemoedig 305. 


futsel 214. 


holm 22. 


deerne 314. 


futselboek 214. 


b6va 140. 


deinzen 286. 


futselen 214. 


hr- 31. 


dichten 19. 


ff (uit f) IffflL 


bulacn 20. 


dissel L. 


gafergaria 136. 


husschen 206. 


dieselen L. 


geschieden 308. 


i-, g- voor ge- 48. 


dobbelen 290. 


ghehaer 190. 


- (;■ (acAlerv ) 140. 


dobberen 290. 


ghehermen 92 • 


ij tvoor ie) 307. 


doebolen 294. 


ghccost syn 188. 


jolder 229. 


dof, dofje 


ghelesen 189. 


j'nlen 232. 


doffelcn £, 


ghemate 190. 


carijn 24. 


dompelen 298. 


gberade 191. 


carinc 93. 


donder 18. 


gheselt 189. 


carrene 98. 



cattien 110. 
cavel ^ 
ca?ele 5^ 
kavelen &. 
kaveling II. 
kavelotcn IIL 
kleinaen 284. 
knappen 84. 
knaster 235. 
knibbelen 
knp 31. 
knypen 22. 
knikken 3I_. 
knippen 32. 
coaten 188. 
kramp 3L. 
kring SIL 
knit 232. 

I (wiaselt met m) 197. 

ladder 300. 

lalyk 300. 

leemte 268 

leure 208. 

leuteren 211. 

Icae 211 . 
lor(d)aen 204. 
lore 208. 
loren 204. 

- loo (in plaatenameo) 
134 

lutaen 211 . 
macl 6^ 193. 
maggher 36. 
makker 3^ 
marca 142. 
me (voor wij) 229. 
mytcren 16 . 
miaachien 308. 
miter 16 . 
mooachen 204. 
morsen 204. 
moaschen 206. 
mot 232. 
neet 304. 
netel 2^ 
netelaor 27 » 
netelig 27. 
neutelen 23 j 
nietnagel 304. 
nijden 307. 
nijfelen 298. 
n^pcn 22. 
nip 34. 
nippen 32. 
nippig 3&. 
nips 36. 
nipte 3iL 



ommesenden 179. 
omwinger(d)en 218. 
onbedieaeld 2. 
ongecaveld B_. 
ontdisselen 1. 
onwandel 191 . 

00 (uit at) 299. 
oog 284. 
ooaje 232. 
opraad 41 . 
oproei (en) 41. 
opruien 41. 
overvlieger 214. 
p to f 135 
paleatele 195. 
paleatene 195. 
paling 231 . 
peinaen 285. 
pralen 24. 
pratse 185. 
pronken 22. 
prut 233. 
r (ingelascht) 207 » 
redekavelen 11 ‘ 
rieden 39_. 
riet 806. 
rimpel 3L. 
rinkelrooien 44.. 

roat, fri. 43.t 
roden 44. 
roeien 38. 
roepmacl 69 ■ 193. 
rooi 41_, 
rooien 33. 
rui 41 ■ 
ruiden 33^ 
ruien 38. 
sammelen 292. 
acara 143. 
scelo 144. 
acotmael ^ 193. 
scheef 33. 
scheel 814. 
schyf 33 . 
schotevisch 233. 
aeelhont 813. 
selihdva 14i. 
slegge 233. 
alingeren 33. 
sloopen 302. 
soblwn 292. 
spcllijc 78. 
spellichede 78, 
spillic 72i 
sprenkelen 35. 
•trooken 802. 



stroopen 802. 
talmen 27. 
teder 198. 
teen 302. 
tnegentig 230. 
tobben 290. 
tobbelcn 290. 
toon 302. 
torenmoet 262. 
travers 63 . 
tropmale 194. 
tsertig 230. 
tseventig 230. 
uitgeroden 32. 
yaersen 64. 
vanden 57. 
veil 287. 
ver- 3L 
verhoed 289. 
verkavelen Il_. 
vemeukelen 35. 
vemibbelen 37 . 
verg 53 j 
verweghen ÖO. 
vlugghe 298. 
voordaan 307. 
voort 806. 
wankelen 33 . 
watriscap 134. 
weifelen 33. 
wenk 38. 
wentelen 35j 
werpmael 69. 
winkel 33 . 

wirddenkauweljen^tïi, 11. 
wit 65 . 

woe (tot oe) 288. 
worstelen 33^ 
wrang 33. 
wringen 33. 
wrinckel 31. 

WTonk 33 . 
wronckel 81 . 
wrongel 33. 
wulder 229. 

-zeel in pl.'iatsoamen) 142. 

zeiz • ohd. 200. 

rekel 231 . 

zeumerco 18. 

zien 308. 

zuymen 19. 

zolder 229. 

zwaluw 231. 

zwankeu 33. 

zwelm 231. 

zwenken 88. 



Oigitized by 



LIJST DER CRITISCH BEHANDELDE PLAATSEN 



Aleiander (fxutim) bladz. 89 

Tieo goede boerden 3 , 1 — 8, 19j lO , 34 • 76.80 

Borchgr. V. Vergi 22H • 62 

Grimb. Oorlog L. 3118, 3120; 8, 66.177 

Carel en Eleg 94 • 65 

Van den lande van over tee 108, 139 • 61 

Lanseloet v. Uenemerken 571 • 75 

Limboreh (p/uiim) • 223.241 

Parthenopeus 2957 > 4526 • 56.105 

Eeinaert 2.5606 . 5238 ! 68.71 

Renoiit 1158, 1271 en patiim • 67.143.265 

Rosé. bl. 264, va. 65 • 24 

Theophilui 522 566 • 62 



Velthem 4 , 112j 38^ 67j 40, 66^ 66, U : 69,2 - 43 



